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FR HARNAIS D’ANTICHUTE (conforme EN361).- RAH33: HARNAIS TETE EN BAS AVEC SANGLE DE SAUVETAGE 3 POINTS
D'ANCRAGE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue
du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais
décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travalil
et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité
immeédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI
qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI
énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant
affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes
d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockages, décrits dans cette notice. Si l'utilisateur se trouve en zone de risque de chute,
ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il devient indissociable d'un systéme antichute global (EN363), dont la fonction est de minimiser
le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systeme. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La
documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul
dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéeme antichute par
'intermédiaire de connecteurs (EN362). Le harnais peut étre équipé de : 1 point d’accrochage de I'antichute : dorsal, / 2 points
d’accrochage de Il'antichute : dorsal + sternal, / Ces points d’accrochage sont les seuls a pouvoir accueillir un dispositif antichute
(absorbeur d'énergie (EN355), antichute a rappel automatique (EN360), systéme antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) conformément
a la norme EN363. Le harnais peut étre équipé de connecteurs (EN362), d'une ceinture de maintien au travail (EN358), d'une longe
(EN354), d'un anti chute absorbeur d'énergie (EN355). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui
est propre. Le harnais peut étre équipé de sangles de sauvetages. Ces sangles de sauvetage peuvent étre un équipement de protection
destiné au sauvetage (EN1498). Le sauveteur ou la personne secourue selon le cas (EN1498) doivent respecter les consignes décrites
dans la notice d'utilisation qui lui est propre. En cas de risque de chute, il est nécessaire de compléter ce systeme avec un dispositif de
retenue ou de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363). MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :
0990960 Il est recommandé d’attribuer un harnais & chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne
a la fois. Pendant toutes ces opérations, veiller a ne pas faire vriller les sangles. Déployer le harnais pour le mettre dans le sens correct
(1). Harnais: Faire passer le harnais dans le dos, passer la téte dans la partie supérieure (2). Harnais équipés d’un gilet : Enfiler le
harnais gilet (2). Fermer la sangle bavaroise sternale (3). Remonter entre les jambes la partie inférieure. Assembler la partie inférieure
et supérieure par l'intermédiaire des boucles (4). Fermeture et ouverture des différents types de boucles : 5)®)(7)(®). Un harnais doit
étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet effet, de
telle sorte que la sangle sous-fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les boucles de
réglages. Le harnais (et/ou la ceinture a cuissardes) doit étre sanglé au plus prés du corps, sans exces, afin de laisser libres les
mouvements de l'utilisateur. Ces réglages doivent étre faits en une seule fois et avant que I'utilisateur ne soit en zone de risque de
chute. Le point d’ancrage du harnais doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Le harnais doit étre
relié au systeme antichute par le point d'accrochage dorsal ou sternal signalé par la lettre A. Le point d'accrochage sternal peut étre de
2 types : type A/2 (2 boucles a relier par un connecteur) OU type A (2 points d'accrochage indépendants). POINTS D’ACCROCHAGE :
(voir étiquette de marquage sur le produit) Le harnais peut étre équipé de : A-EN361 : m 1 point d’accrochage dorsal qui peut étre
connecté avec un systéme antichute. L’accrochage dorsal est constitué par un dé acier. m 1 point d’accrochage sternal qui peut étre
connecté avec un systeme antichute. L’accrochage sternal est constitué par deux boucles en sangle qui doivent étre reliées ensemble
par un connecteur. Ces points d’accrochage sont les seuls a pouvoir accueillir un dispositif antichute (absorbeur d'énergie (EN355),
antichute a rappel automatique (EN360), systeme antichute mobile (EN353-1 / EN353-2)) conformément a la norme EN363. Pendant
I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible
diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Pendant I'utilisation,
vérifier régulierement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation,
vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du
systeme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le
mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle
ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance
supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre
de l'utilisateur apres I'arrét de sa chute). Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : - La déflexion
maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systéme de liaison. - L’étirement maximal
du dispositif de préhension du corps. - L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment
de la chute. - La taille de I'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour
les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Assurez-vous que le tirant d’air
approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Prévoir une distance de sécurité par
rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! RAH33 (EN1498) (voir schémas).
(PART 1) AVERTISSEMENTS : Le harnais peut étre équipé de sangles de sauvetages. Ces sangles de sauvetage sont destinées
uniqguement au sauvetage (EN1498). Le sauveteur doit s’assurer que la personne secourue ne soit pas mise en danger par le
déplacement des sangles, de la sangle de sauvetage, ou par le contact avec les éléments d’accrochage (par exemple, un connecteur
heurtant la téte de la personne secourue lors d'un incident inattendu, tel qu'un décrochement sur une courte distance). En cas de
suspension prolongé, il y a un risque de traumatisme due a l'arrét de la circulation sanguine dans les jambes pouvant entrainer une perte
de connaissance qui, si elle n'est pas prise en compte rapidement , peut entrainer une issue dramatique. Pour les sangles de classe A
et C (EN1498), il est recommandé au sauveteur de s’assurer que la durée d’intervention soit la plus courte possible, pendant laquelle la
personne secourue sera maintenue dans la sangle de sauvetage. Ceci afin de réduire au maximum les risques pour la respiration et la
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circulation de la personne secourue. m CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) : - Matiéres : (PART 4).-
Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute
urgence susceptible de survenir pendant l'opération. DUREE DE VIE: Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais,
ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans a partir de la date de fabrication. La durée de vie est donnée a
titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et I'utilisation / Environnement de travail « agressif » : atmosphere marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
... I Usage particuliérement intensif / Choc ou contrainte importants / Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : une révision / une destruction. En cas de
doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou
a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle)
qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et
sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant
ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc
de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : =1/ en inspectant visuellement les points suivants : Etat de
la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et pas de
rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas
de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et
autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs. / Les conditions particulieres telles que
I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc...,
peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. =2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation
/ en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. /
s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci. *EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois
par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le respect strict des modes opératoires
d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir
réutiliser 'TEPI. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement.
Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiere
utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité des marquages
doit étre vérifiée périodiquement. =AVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est
susceptible d’endommager I'EPI. Le poids de Il'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids
maximum indiqué sur I'antichute. Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer
sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit
préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. =Température de I'environnement de travail: >-20°C/ <+50°C.
Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (& 150 kg) = PART 2: RECORD CARD
: EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1) Référence du produit 2) Entreprise 3) Nom de I'utilisateur 4) N° de lot / N° de série 5) Date de
production 6) Date de 1ére utilisation 7) Date d'achat 8) Date d'inspection 9) Commentaires 10) Date de prochaine inspection 11)
Nom &Tampon & Signature 12) Type Equipements de protection individuelle 13) HARNAIS D'ANTICHUTE 14) La fiche d'identification
doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que
celles décrites dans la notice sont & exclure. 15) La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas
un contrble doit étre effectué au moins une fois par an. Instructions stockage/nettoyage: Pendant le transport et le stockage :
conserver le produit dans son emballage / éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diameétre. Stockage au sec et au propre, dans I'emballage d'origine a I'abri de la lumiere, du froid, de la
chaleur et de I'humidité et a température ambiante. ENTRETIEN ET STOCKAGE : Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un
chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de
méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants,
d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. =Les parties métalliques seront essuyées avec
un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. =Nettoyer la sangle uniquement
avec un détergent doux. =Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. Cette notice doit étre gardée tout
au long de la vie du produit. ANALYSE DE RISQUES : EN361 : Ces produits sont congus pour la protection individuelle contre les
chutes de hauteur. L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant
sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. Pas de
risque de montage a I'envers car : 1) sur le harnais il y a une étiquette expliquant comment s’habiller.- EN FALL ARREST HARNESS
(according to EN361).- RAH33: HEAD DOWN HARNESS WITH RESCUE STRAP 3 ATTACHMENT POINTS Use instructions: This
manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This
manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent
actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in
order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under
the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the
proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply
with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this
manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case
of doubt contact a physician. For your safety, carefully follow the instructions for use, verification, maintenance and storage, described in
this leaflet. If the user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a comprehensive fall protection
system (EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for
each component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with
each product must be kept indefinitely by the user. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall
arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). The harness can be equipped with: 1 fall arrest
attachment point: back / 2 fall arrest attachment points: back + sternal / These attachment points are the only ones to be able to
accommodate a fall arrester device (energy absorber (EN355), retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system (EN353-
1/ EN353-2) in accordance with EN363. The harness can be fitted with connectors (EN362), a work support belt (EN358), a lanyard
(EN354) and a fall arrest shock absorber (EN355). In these cases, follow the instructions described in their own manual. The harness
may be equipped with the rescue straps. The rescue straps can be a protective equipment used for rescue (EN1498). The rescuer or
the rescued person must follow the informations described in its own manual in the situation (EN1498). In case of a fall risk, it is necessary
to supplement this system with a collective or personal restraint or protection device against falls from a height (EN363). DONNING
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AND/ OR ADJUSTMENTS: @O QOO @ !t is recommended to assign each user a harness. This PPE can only be used by one
person at a time. During all these operations, be careful not to twist the straps. Unfold the harness to put it in the correct direction (1).
Harness: Put the harness over the back, pass the head through the upper part (2). Harness equipped with a vest: Thread the vest harness
(2). Close the Bavarian sternum strap (3). Pass the lower part between the legs. Assemble the lower and upper part through the loops
(4). Closing and opening of the different types of loops: (5)(6)(7)(8). A harness must be adjusted to the size of the user: adjust the straps
by sliding them in the loops and openings provided for this purpose, so that the seat strap is in place and the back plate is located
between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles. The harness (and/or the sit harness) must be strapped as close to the body
as possible, without excess, to allow the user free movement. These settings must be made at once only and before the user is in the
fall risk area. The harness anchor point must be located above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). The harness must be
connected to the fall protection system through the dorsal or sternal attachment point indicated by the letter A. The sternal attachment
point can be of 2 types: type A/ 2 (2 loops connected via a connector) OR type A (two independent attachment points). ATTACHMENT
POINTS: (cf. marking label on the product) The harness can be equipped with: A-EN361 : m 1 attachment point on the back, which can
be connected to a fall arrester system. A steel D-ring provides the attachment point on the back. m 1 attachment point on the chest,
which can be connected to a fall arrester system. The attachment point on the chest comprises two strap loops, which must be connected
together by a connector. These attachment points are the only ones to be able to accommodate a fall arrester device (energy absorber
(EN355), retractable type fall arresters (EN360), mobile fall arrester system (EN353-1 / EN353-2) in accordance with EN363. During
use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals,
fire, hot metal, all types of electrical conductors... During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening
elements. For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating
instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk,
the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of
the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The vertical clearance is the stopping distance H +
additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall
arrest). The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of the anchorage
device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum stretch of the body
supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user. Additionally, a
safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use for
each component of the system. Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event
of a fall. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. WARNING ! RAH33 (EN1498)
(see diagrams). (PART 1) WARNINGS: The harness may be equipped with the rescue straps. The rescue straps are only used for
rescue (EN1498). The rescuer must ensure that the rescued person is not endangered by moving the straps, the rescue strap, or by
contact with the attachment elements (for example, a connector hitting the head of the rescued person in an unexpected incident, such
as a short-distance unhook). In the case of extended suspension, there is a risk of injury due to the cessation of blood flow in the legs
that can cause loss of consciousness, which, if not taken into account rapidly, may cause a dramatic outcome. For the straps of class A
and C (EN1498), it is recommended that the rescuer must ensure that the response time is as short as possible, when the rescued
person will be maintained in the rescue strap. This is to reduce the risks of respiration and circulation of the rescued person. =
TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference table) : - Materials : (PART 4).- Usage limits: Before any PPE implementation
operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. SHELF LIFE: Textile products or those
containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years from date of manufacture. The shelf life
is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: Non compliance with the manufacturer's instructions for
transport, storage and use / "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /
Particularly intensive use / Shock or significant constraint / Disregard for the product item's history.. Warning: these factors can cause
damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always
remove the product for it to undergo either: a review / destruction. In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be
immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. The shelf life is not a
substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL
REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No maodification or addition or repair of the PPE may be made without prior written
consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product
must be checked systematically: =1/ visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible
damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / Condition of seams and fasteners: no visible damage . / Condition of the metal
parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation
and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors ../ Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt,
paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. =2 /in the
following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. /
If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization,
mandated by them. =PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer
or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and
hence the user's safety. This check must be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures.
A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the
user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance with
European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the
product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. *WARNINGS: The
user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual.
Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the
maximum weight indicated on the fall arrest. It is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function
may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent
from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond
its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in
this manual. =Temperature of working environment: >-20°C/ <+50°C. This PPE has been tested with a mass constraint 50% higher
than the standard requirements (at 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : PERIODIC REVIEW of PPE: 1) Reference of the product 2)
Company 3) User Name 4) Batch N°/ Serial N° 5) Date of manufacturing 6) Date of 1st Use 7) Purchase date 8) Date of inspection
9) Comments 10) Date of next inspection 11) Name & Stamp & Signature 12) Type Personal protective equipment 13) FULL BODY
HARNESS 14) The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions. 15) The frequency of inspections must comply with national regulations
and in any case an inspection must be performed at least once a year. Storage/Cleaning instructions: During transport and storage:
keep the product in its packaging / keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight,
heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter.
Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature.
SERVICING AND STORAGE : Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from
any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
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coloring, these substances can affect the performance of product. =The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach
and detergents are strictly prohibited. =Clean the strap with a soft detergent only. =Storage after cleaning, away from light in a dry and
ventilated place. These instructions for use must be retained throughout the life of the product. RISK ANALYSIS : EN361 : These
products are designed for personal protection against falls from heights. The use of these PPE is reserved for competent persons who
have received appropriate training or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the
misuses is reduced to a minimum. No risk of mounting upside down because: 1) there is a label on the harness explaining how to wear
it- IT IMBRACATURA ANTICADUTA (secondo EN361).- RAH33: IMBRACATURA TESTA IN BASSO ON CINGHIA DI
SALVATAGGIO E 3 PUNTI DI ANCORAGGIO Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal
rivenditore nella lingua del paese in cui 'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra
utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo
ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi
dispositivi. L'utilizzo di questo EPI e riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dell’lEPI non conforme con le
prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo
DPI e riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza
dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti
l'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio. Se l'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potra
essere utilizzato da solo, ma diventa indissociabile ad un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente
nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare
le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata
per sempre dall'utilizzatore. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un
sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). L'imbracatura puo prevedere : 1
Punto di aggancio dell'anticaduta. dorsale, / 2 punti di aggancio dell'anticaduta: dorsale, + sternale, / Questi punti di sospensione sono
gli unici in grado di ospitare un dispositivo anticaduta (assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta automatico (EN360), sistema
anticaduta mobile (EN353-1/EN353-2) conformemente alla norma EN363. L'imbracatura puo presentare connettori (EN362), una cintura
di posizionamento sul lavoro (EN358), una cinghia (EN354), un anticaduta con assorbitore di energia (EN355). In tal caso, rispettare le
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. L'imbracatura pud presentare cinghie di salvataggio. Le cinghie di salvataggio
possono rappresentare un equipaggiamento di protezione destinato al salvataggio (EN1498) Il soccorritore o la persona soccorsa a
seconda dei casi (EN1498) devono rispettare le consegne descritte nelle specifiche istruzioni d'uso. Nel caso di rischio di caduta,
necessario completare il sistema con un dispositivo di trattenuta o di protezione contro le cadute da altezza di tipo collettivo o singolo
(EN363) PREPARAZIONE E/O REGOLAZION!: @@OO®O®O®@ E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore. Il
EPI pud essere utilizzato solo da una persona per volta. Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie. Spiegare
I'imbracatura per metterla al diritto (1). Imbracatura: Far passare l'imbracatura dietro, far passare la testa nella parte superiore (2).
Imbracatura con gilet : Infilare il gilet dell'imbracatura (2). Chiudere la cinghia sternale (3). Far risalire tra le gambe la parte inferiore.
Montare la parte inferiore e superiore attraverso le fibbie (4). Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie: (5@@ L'imbracatura
deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle fibbie e nei passaggi previsti, in
modo che la cinghia sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. Regolare le fibbie di regolazione.
L'imbracature (e / o la cintura con cosciali ) essere fissata con le cinghie il piu vicino possibile al corpo, senza eccessi, per permettere
all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono essere fatte una per volta e prima che I'utilizzatore sia in zona a rischio di caduta.
Il punto di ancoraggio dell'imbracatura deve essere scelto sopra I'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). L'imbracatura deve
essere collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o sternale segnalato dalla lettera A. Il punto di aggancio sternale
puo essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O tipo A (2 punti di aggancio indipendenti). PUNTI D’AGGANCIO:
(fare riferimento all'etichetta descrittiva riportata sul prodotto) L'imbracatura puo prevedere : A-EN361 : = 1 punto di attacco dorsale
collegabile con un sistema anticaduta. L’aggancio dorsale presenta un dado in acciaio. = 1 punto di attacco sternale collegabile con un
sistema anticaduta. L’aggancio sternale presenta due fibbie nella cinghia che devono essere collegate mediante connettore. Questi
punti di sospensione sono gli unici in grado di ospitare un dispositivo anticaduta (assorbitore di energia (EN355), dispositivo anticaduta
automatico (EN360), sistema anticaduta mobile (EN353-1/EN353-2) conformemente alla norma EN363. Durante I'utilizzo, il gruppo del
dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi,
fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione
elo fissaggio. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni
d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il
rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto
i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. |l tirante
d'aria € la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H € misurata dalla posizione iniziale sotto i
piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta). |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui,
senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione massima dei connettori. -
L’estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. - La posizione del punto di
ancoraggio rispetto al punto in cui 'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. - La corporatura dell'utente. Inoltre, si aggiunge
una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per l'uso
di ciascun componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in
caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.
ATTENZIONE! RAH33 (EN1498) (vedere schemi). (PART 1) AVVERTIMENTI: L'imbracatura pud presentare cinghie di salvataggio. Le
cinghie di salvataggio sono destinate unicamente al salvataggio (EN1498) Il soccorritore deve garantire che la persona soccorsa non
sia messa in pericolo dal movimento delle cinghie, della cinghia di salvataggio, o dal contatto con gli elementi di fissaggio (ad esempio,
un connettore che colpisce la testa della persona. soccorsi in caso di un incidente imprevisto, come come stallo a breve distanza). Nel
caso di sospensione prolungata, c'¢ il rischio di trauma dovuto all’arresto della circolazione sanguigna a livello delle gambe che potrebbe
generare una perdita di conoscenza se non fosse trattata rapidamente, potrebbe generare conseguenze drammatiche. Per le cinghie di
classe A e C (EN1498), si consiglia al soccorritore di assicurarsi che la durata dell'intervento sia minima, quando la persona soccorsa
dovra essere mantenuta nella cinghia di salvataggio Questo per ridurre al minimo i Irischi per la respirazione e la circolazione della
persona soccorsa. m CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) : - Materiali : (PART 4).- Restrizioni d’uso: Prima
di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel
corso dell'utilizzo. DURATA IN USO: Prodoatti tessili o contenenti elementi tessili (imbracature, cinture, ammortizzatori ecc ...): durata
massima 10 anni dalla data di produzione. La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare
particolarmente: 1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo / Ambiente di lavoro
"aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... / Utilizzo particolarmente intenso / Colpo o
sollecitazione importanti / mancato riconoscimento dello storico del prodotto.. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi
invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio,
scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: revisione / distruzione. In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad
arrestare una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata
dal produttore. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo
stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.
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Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle
modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non € responsabile di
qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve
essere sistematicamente verificato: =1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di
sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Condizione delle cuciture e dei
fissaggi: assenza di danni visibili. / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato
generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco
corretto dei connettori .. / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della
cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. =2/ nei seguenti casi : prima e
nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il
funzionamento. / se & stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. *ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante € legata al
mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto
delle modalita operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel
caso di tale verifica, per poter riutilizzare 'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento
dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea,
deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come
con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto.
AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. Il peso dell'utilizzatore compresi i
suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. E pericoloso creare un proprio sistema
anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. =Temperatura dell’Aambiente di lavoro:
>-20°C/ <+50°C. Questo EPI é stato testato con sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze normative (a 150 kg). = PART
2: RECORD CARD : ESAME PERIODICO dell'EPI: 1) Referenza del prodotto 2) Societa 3) Nome dell'utilizzatore 4) N° di lotto / Serie
5) Anno di fabbricazione 6) Data della 1a messa in esercizio 7) Data di acquisto 8) Data verifica 9) Commenti 10) Prossima data
verifica 11) Nome e timbro e firma 12) Tipo Dispositivi di protezione individuale 13) IMBRACATURA ANTICADUTA 14) La scheda di
registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15) La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. |struzioni di stoccaggio/pulizia: Durante il trasporto e lo
stoccaggio: conservare il prodotto nel suo imballo / allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare
il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi,
spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo,
dal caldo e dall'umidita e a temperatura ambiente. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE. : Pulire con acqua e sapone, asciugare
con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto,
anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi,
essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. =Le parti in metallo dovranno essere
asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. =Pulire la cinghia solo con un detergente
non aggressivo. =Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. Questa notifica deve essere tenuta a
disposizione per tutta la durata in uso del prodotto. ANALISI DEI RISCHI: EN361 : | prodotti sono stati realizzati per la protezione singola
contro la cadute da altezza. L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata
o che operano sotto la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo.
Nessun rischio di montaggio al contrario perché: 1) sull'imbracatura & prevista un'etichette che spiega come fare per indossarla.- ES
ARNES ANTICAIDA (en conformidad con EN361).- RAH33: ARNES CABEZA ABAJO CON CINCHAS DE SALVATAJE Y 3 PUNTOS
DE ANCLAJE Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al
idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los
métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada
situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes
dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formaciéon adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprensién de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPIy que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esté reservado a personas con buena salud, dado que
ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Por su seguridad,
respete estrictamente las consignas de uso, de verificacién, de mantenimiento y de almacenamiento descritas en este folleto. Si el
usuario se encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema
anticaidas global (EN363), cuya funcidon es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es
necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas
del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. El arnés anticaidas
(EN361) es el unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencién de caida. Debe
ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). El arnés puede estar equipado con: 1 punto de anclaje de anticaidas:
dorsal, / 2 puntos de anclaje de anticaidas: dorsal + esternal, / Estos puntos de enganche son los Unicos que pueden recibir un
dispositivo anticaidas (absorbedor de energia (EN355), anticaidas con retorno automatico (EN360), sistema anticaidas mévil (EN353-
1/EN353-2))de acuerdo con la norma EN363. El arnés cuenta con conectores (EN362), con un cinturdn de sujecion al trabajo (EN358),
con una eslinga (EN354), y con una correa con absorbedor de energia (EN355). En ese caso deben respetarse las consignas
correspondientes descritas en el manual del usuario. El arnés puede estar equipado con cinchas de salvataje. Estas cinchas de
salvataje pueden ser un equipamiento de proteccion destinado al salvataje (EN1498) El rescatista o la persona socorrida, segun el caso
(EN1498) deben respetar las consignas descritas en el manual de uso correspondiente. En caso de riesgo de caida, es necesario
completar este sistema con un dispositivo de retencion o de proteccion contra las caidas de altura de tipo colectivo o individual (EN363).
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : @@ 00O 0@ Cada usuario debe contar con un arnés. Este EPI solamente puede
ser utilizado por una sola persona a la vez. Durante toda la operacion, evitar la torsién de la cincha Desplegar el arnés para colocarlo
en el sentido correcto (1). Arnés: Pasarlo por la espalda, pasar la cabeza por la parte superior (2). Arnés equipados de chaleco: Colocarse
el arnés con chaleco (2). Cerrar la cincha esternal (3). Subir entre las piernas la parte inferior. Unir la parte inferior y la superior mediante
las hebillas (4). Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: G)(6)(7)(8). Un arnés debe ajustarse al tamafio del ususario: regular
las cinchas haciéndolas correr a través de las hebillas previstas para ese fin, de manera que la cincha subglitea se encuentre en
posicion correcta y que la placa dorsal se ubique entre los omdplatos; ajustar las hebillas regulables. El arnés (y / o el cinturén con
bandas de muslo) debe ser colocado cerca del cuerpo, sin exceso, para permitir las libertad de movimiento del usuario. Estas
regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes de que el usuario se encuentre en una zona de riesgo de caidas. El punto de
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anclaje del arnés debe ubicarse encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795). El arnés debe estar unido al sistema anticaida
por el punto de enganche dorsal o esternal identificado con la letra A. El punto de enganche esternal puede ser de dos tipos: tipo A/2 (2
hebillas unidas por un conector) O tipo A (2 puntos de enganche independientes). PUNTOS DE ANCLAJE (ver etiqueta de marcaje
sobre el producto) El arnés puede estar equipado con: A-EN361 : m 1 punto de ajuste dorsal que se puede conectar con un sistema
anticaidas. El anclaje dorsal esta formado por un dado acero. m 1 punto de ajuste esternal, que se puede conectar a un sistema
anticaidas. El anclaje pectoral esta formado por dos hebillas en cincha que se tienen que unir la una a la otra mediante un conectador.
Estos puntos de enganche son los Unicos que pueden recibir un dispositivo anticaidas (absorbedor de energia (EN355), anticaidas con
retorno automatico (EN360), sistema anticaidas movil (EN353-1 / EN353-2))de acuerdo con la norma EN363. Durante el uso el conjuto
del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos
agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Durante el uso, verificar regularmente los elementos de
cierre y regulacion y/o fijacion. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén
cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicién
general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura
libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de
detencion de caida. La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H
se mide desde la posicion inicial bajo los pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). El tiro de aire depende
de varios factores, incluyendo sin limitacion: - La deflexion maxima del dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores.
- La elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento maximo del dispositivo de sujecion del cuerpo. - La ubicacion del punto de
anclaje con respecto al lugar donde el usuario estd ubicado si ocurre una caida. - La altura del usuario. Ademas, se agrega una
distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso
de cada uno de los componentes del systema. Aseglrese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el
suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o
zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! RAH33 (EN1498) (ver los esquemas) (PART 1) ADVERTENCIAS: El arnés
puede estar equipado con cinchas de salvataje. Estas cinchas de salvataje estan Unicamente destinadas al salvataje (EN1498) El
rescatador debe asegurarse de que la persona rescatada no corre peligro por el movimiento de las cinchas, la cincha de rescate o por
el contacto con los elementos de sujecion (por ejemplo, un conector que golpee la cabeza de la persona rescatada en un incidente
inesperado, como una parada corta). En caso de suspension prolongada, existe riesgo de traumatismo debido a que se detiene la
circulacion sanguinea en las piernas, lo que puede derivar en pérdida de conocimiento; si esta condicion no se soluciona rapidamente,
puede traducirse en una situacién dramatica. Para las cinchas clase A y C (EN1498) se recomienda que el rescatista se asegure de
que la duracion de la intervencién sea lo mas corta p05|ble mientras la persona socorrida se encuentra en la cincha de salvataje. El
propdsito es reducir al maximo los riesgos para la respiracion y la circulacion de la persona socorrida. m CARACTERISTICAS TECNICAS
(ver cuadro de referencias) : - Materias primas : (PART 4).- Limites de aplicacion: Antes de cualquier operacion que implique un EPI,
debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacién. Vida Gtil:
Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida Gtil maxima de 10 afios a partir de la
fecha de fabricacion. La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No respetar las
instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso / Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica,
temperaturas extremas, aristas filosas, etc. / uso demasiado intensivo / Golpes o exigencias extremas / Desconocimiento del pasado
del producto.. Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones
extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: revision / destruccion. En
caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion y se debe devolver
al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. La vida til no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que
permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR
WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del
fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza
de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificaciéon o del uso indebido del producto, ya que los usos
correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su
correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: =1/ realizando las siguientes
inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras,
guemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles . / Estado de las partes
metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosién ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier degradacion debida
a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores../ Las condiciones especiales,
tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc.,
pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencidon de caidas. +2/ en los siguientes casos : antes y
durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su
funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante
0 una organizacion competente, designada por éste. *EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion competente
deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el
mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe realizarse respetando
estrictamente los procedimientos operativos de examen periédico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento
escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPl. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. Conforme a la reglamentacion
europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y
conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto.
ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension
de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafar el EPI. El peso del usuario, incluyendo
Su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque
una funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacién del EPI s6lo
debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del @mbito de uso definido en las
instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir
luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
=Temperatura del entorno de trabajo: >-20°C / <+50°C. Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 50 % con
respecto a las exigencias normativas (& 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : EXAMEN PERIODICO del EPI: 1) Referencia del producto
2) Compafiia 3) Nombre del usuario 4) N° de Lote / Serie 5) Fecha de fabricacion 6) Fecha de la 12 puesta en servicio 7) Fecha de
compra 8) Fecha de inspeccién 9) Comentario 10) Préxima fecha de inspeccion 11) Nombre, sello y firma 12) Tipo Equipos de
proteccién individual 13) ARNES ANTICAIDAS 14) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion,
después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15) La periodicidad de
los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: Durante el transporte y el almacenamiento: conservar el producto en su embalaje / alejar el producto
de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc. / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura
ambiente. SERVICIO Y ALMACENAMIENTO : Limpiar con agua y jabén, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para
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gue seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen
durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar
las eficacia del producto. =Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente
estan rigurosamente prohibidos. =Limpiar la cincha unicamente con detergente suave. =Guardar después de la limpieza protegido de
laluz y en un lugar seco y aireado. Estas instrucciones deben guardarse durante toda la vida atil del producto. ANALISIS DE RIESGOS:
EN361 : Estos productos han sido disefiados para la proteccion personal en caidas de altura. El uso de estos EPI esta reservado a
personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor
competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. No existe el riesgo del montaje al revés dado que: 1)
sobre el arnés hay una etiqueta que explica como usarlo.- PT ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (em conformidade com a
norma EN361).- RAH33: ARNES CABECA EM BAIXO COM CORREIA DE SALVAMENTO 3 PONTOS DE ANCORAGEM Instrucées
de uso: As presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma
do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos
de ensaio descritos nas normas ndo representam as condi¢cdes reais de utilizacdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagédo
de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagdo adequada ou
que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensédo das instru¢des do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrices deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de segurancga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de divida, consulte um
médico. Para sua propria seguranca, cumpra estritamente as instru¢des de utilizacéo, de verificagio, de manutenc¢éo e de armazenagem
descritas no presente folheto. Se o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado sozinho. E
entdo indissociavel de um sistema anti-queda global (EN363), cuja funcdo seja a reducdo do risco de lesdo corporal aquando das
quedas. Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizacdo de cada componente do sistema. Nestes casos,
cumprir as instru¢des descritas nas instru¢des de utilizagdo préprias. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo
entregue com cada produto. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizacéo seja permitida
num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). O arnés pode ser equipado
com: 1 ponto de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal, / 2 pontos de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal + esternal /
Estes pontos de fixacdo sdo os Unicos a poderem receber um dispositivo anti-queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com
retorno automatico (EN360), sistema anti-queda mével (EN353-1 / EN353-2)) de acordo com a norma EN363. O arnés pode ser
equipado com conectores (EN362), uma cinta de manutengdo no posto de trabalho (EN358), um cabo de seguranca (EN354), de um
sistema anti-queda absorvedor de energia (EN355). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instru¢des de utilizagdo proprias.
O arnés pode ser equipado com correias de salvamento. Essas correias de salvamento podem ser um equipamento de proteccao
destinado ao salvamento (EN1498). O salvador ou a pessoa socorrida, segundo 0 caso (EN1498), devem cumprir as instrucdes
descritas nas respectivas instru¢ées de utilizagéo. Em caso de risco de queda, € necessario completar este sistema com um dispositivo
de retencdo ou de protecgdo contra as quedas de altura de tipo colectivo ou individual (EN363). INSTALAGAO E/OU REGULAGOES:
9&9 E recomendada a atribuicdo de um arnés a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de
cada vez. Durante todas as operacdes, tenha o cuidado de nao torcer as correias. Desdobrar o arnés para o colocar no sentido correcto
(1). Arnés: Fazer passar o arnés nas costas, passar a cabeca na parte superior (2). Arneses equipados com um colete: Colocar o arnés-
colete (2). Fechar a correia do cinto de manutencao esternal (3). Subir entra as pernas a parte inferior. Juntar a parte inferior e superior
através dos anéis (4). Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: (5)(6)(7)(8). Um arnés deve ser ajustado & altura do utilizador:
ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse efeito, de modo a que a correia sub-nadegueira
esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis de regulagdo. O arnés (e / ou o cinto alto ) deve
ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos livres do utilizador. Essas regulagbes devem ser
feitas de uma so6 vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de queda. O ponto de ancoragem do arnés deve encontrar-
se por cima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). O arnés deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de
ancoragem dorsal ou esternal assinalado pela letra A. O ponto de ancoragem esternal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar
através de um conector) OU tipo A (2 pontos de ancoragem independentes). PONTOS DE APERTO: (Ver etiqueta de marcagdo no
produto) O arnés pode ser equipado com: A-EN361 : m 1 ponto de fixagdo dorsal que pode ser conetado a um sistema anti-queda. O
aperto dorsal é feito através dum cubo de aco. m 1 ponto de fixagao esternal que pode ser conetado a um sistema anti-queda. O aperto
abdominal é feito através duma passagem de dois fechos que devem ser ligados juntos através dum conector. Estes pontos de fixagao
s&o 0s Unicos a poderem receber um dispositivo anti-queda (absorsor de energia (EN355), anti-queda com retorno automatico (EN360),
sistema anti-queda moével (EN353-1 / EN353-2)) de acordo com a norma EN363. Durante a utilizagdo, o conjunto do dispositivo ndo
deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos,
chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Durante a utilizagao, verificar frequentemente os elementos de ligagdo
em anel e regulacédo e/ou fixagdo. Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagdo, verificar: que os conectores (EN362) estédo
fechados e bloqueados / que as instru¢Bes de utilizacdo descritas para cada um dos elementos do sistema sao cumpridas / que a
disposicao geral da situacao de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o
tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstéaculo perturba o funcionamento normal do sistema
de paragem de queda. O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H é
medida a partir da posicao inicial sob pés, até a posigao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda). O tirante de ar
depende de varios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos
conetores, - a elongacao do sistema de ligagdo, - o estiramento maximo do dispositivo de preensédo do corpo, - a localizagdo do ponto
de ancoragem relativamente a localizacdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, é
adicionada uma distancia de seguranga de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacoes
de utilizac@o de cada componente do sistema. Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo
ou outros objectos, em caso de queda. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam
um risco elétrico. CUIDADO ! RAH33 (EN1498) (ver esquemas). (PART 1) RECOMENDACOES: O arnés pode ser equipado com
correias de salvamento. Essas correias de salvamento destinam-se apenas ao salvamento (EN1498). O socorrista deve garantir que
a pessoa resgatada néo é colocada em perigo pelo movimento das correias, da correia de resgate ou pelo contacto com os elementos
de fixacdo (por exemplo, um conector que bate na cabec¢a da pessoa resgatada num incidente inesperado, como um desengate de curta
disténcia). Em caso de suspenséo prolongada, existe o risco de traumatismo devido a paragem da circulagdo sanguinea nas pernas,
podendo levar a perda de consciéncia, a qual pode ter um desfecho dramatico caso ndo seja tida em conta rapidamente. Para as
correias de classe A e C (EN1498), recomendamos ao salvador certificar-se de que a duracéo de intervengdo seja a mais breve possivel,
durante a qual a pessoa socorrida sera mantida pela correia de salvamento. Isto para reduzir ao maximo os riscos para a respira(;éo e
circulacdo da pessoa socorrida. m CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das referéncias) : - Materiais : (PART 4).- Limitacdo
de uso: Antes de qualquer operagdo com utlllza(;ao de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operacdo. VIDA UTIL: Produtos téxteis ou que contenham elementos téxteis (arneses, cintos,
amortecedores, etc.): vida util maxima de 10 anos a partir da data de fabrico. A vida Gtil € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes
factores podem fortemente interferir na vida Util: Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte, armazenamento
e utilizacdo / Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... / utilizagéo
particularmente intensiva / Choque ou constrangimento importantes / Desconhecimento do passado do produto.. Cuidado: estes
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factores podem provocar degradacgdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida Gtil a alguns dias.
Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: a uma revisédo / a uma destruicdo. Em caso de davida ou se o dispositivo tiver
servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente
indicada pelo fabricante. A vida Gtil ndo substitui a verificagdo periédica (no minimo anual) que permitir& avaliar o estado do produto.
PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer
alteracdo ou adjuncao ou reparacédo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos
operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instru¢cdes de utilizacdo. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizacao diferente
daquela prevista nas presentes instru¢des. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista a certificar-se do seu
estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: =1/
cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum
dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano
visivel. / Estado das partes metélicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacé&o, nenhuma corroséo ou oxidacgao. / Estado geral: procurar
qualquer degradacéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condig6es climéticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos
conectores.. / As condi¢Bes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da
correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. =2/ nos seguintes
casos: antes e durante a utilizacéo / em caso de davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que
poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada
doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. *EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado
um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta verificagao
muito importante refere-se a manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, & seguranc¢a do utilizador. Esta verificacdo deve ser
executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periddico do fabricante. Deve ser obtido um documento escrito
que autorize a reutilizagdo aquando da verificagao para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a seguranca do utilizador
esta relacionada com a preservagéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a
regulamentacgdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, devendo posteriormente
ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcacéo do produto devera ser verificada
periodicamente. RECOMENDAQOES A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da
correcta compreensédo das instru¢des do presente manual de instrucdes. Qualquer sobrecarga estética ou dinamica pode danificar o
EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo
anti-queda. E perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda uma vez que cada fungcédo de seguranca pode afetar outra funcdo de
seguranca. Qualquer alteracdo ou adjuncao ou reparacéo do EPI ndo poderd ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer
aos seus modos operatorios. N&o utilizar para aléem do ambito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagcdo, nem para além dos
seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteracdo ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instrugbes. =Temperatura no ambiente de trabalho: >-20°C /
<+50°C. O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 50% relativamente aos requisitos normativos (150
kg) = PART 2: RECORD CARD : EXAME PERIODICO DO EPI: 1) Referéncia do produto 2) Empresa 3) Nome do utilizador 4) N° de
Lote / Série n° 5) Data de fabrico 6) Data da 12 utilizagdo 7) Data de compra 8) Data de inspecgdo 9) Comentarios 10) Proxima data
de inspeccdo 11) Nome & Carimbo & Assinatura 12) Tipo Equipamento de protecc&o individual 13) ARNES DE SEGURANCA
ANTIQUEDA 14) A ficha de identificagcdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado
e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito. 15) A periodicidade
dos controlos deve cumprir as regulamentacdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por
ano. Armazenamento/manutencdo e limpeza: Durante o transporte e 0 armazenamento: conservar o produto na sua embalagem /
afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal
quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo
didmetro. Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do
frio, do calor e da humidade e a temperatura ambiente. SERVICO E ARMAZENAGEM : Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um
pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os
elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizacdo. Na&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou
colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. =As partes metalicas serdo enxaguadas com
um pano embebido em dleo de vaselina. A lixivia e os detergentes s&o estritamente proibidos. =Limpar a correia apenas com um
detergente suave. =Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Este manual deve ser
conservado ao longo da vida do produto ANALISE DE RISCOS: EN361 : Estes produtos foram concebidos para a proteccéo individual
contra as quedas de altura. A utilizacdo destes EPIs esté restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utiliza¢des incorretas sdo reduzidas ao minimo. Nenhum
risco de montagem ao contrario porque: 1) no arnés, encontrara uma etiqueta que explica como o utilizar.- NL
VALBESCHERMINGSHARNAS (conform EN361).- RAH33: HARNAS MET VEILIGHEIDSRIEM 3 VERANKERINGSPUNTEN
Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de
taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke
gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de
verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door
bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een
bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder
gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet
respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit
PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de
veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies,
controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag die beschreven staan in deze handleiding, strikt in acht te nemen. Als de
gebruiker zich in een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als
onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val
te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze
gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet
voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het
lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via
verbindingsstukken (EN362). Het harnas kan uitgerust zijn met: 1 bevestigingspunt van het valbeschermingssysteem: op de rug, / 2
bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: op de rug + borst, / Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt
zijn voor een valbeschermingsuitrusting (energie-absorberende uitrusting EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel
valbeschermingssysteem (EN353-1/EN353-2)) overeenkomstig norm EN363. Het harnas kan uitgerust zijn met verbindingsstukken
(EN362), een werkpositioneringsriem (EN358), een vallijn (EN354), een valstopsysteem met energie-absorber (EN355). Respecteer in
deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.  Het harnas kan uitgerust zijn met
reddingsriemen. Deze reddingsriemen kunnen een beschermingsmiddel zijn dat bedoeld is voor reddingsacties (EN1498). De redder
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of geredde persoon naargelang het geval (EN1498) moeten de instructies respecteren die beschreven staan in de betreffende
gebruiksaanwijzing. Als er een risico op vallen bestaat, is het nodig om dit systeem aan te vullen met een bevestigingssysteem of
valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlijke type (EN363). PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Q@g@@@@ Het
wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Let
er tijdens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken. Het harnas uitvouwen om het in de correcte richting te
leggen (1). Harnas: Het harnas op de rug plaatsen, het hoofd door het bovenste deel doen (2). Harnassen die uitgerust zijn met een gilet:
Het harnas-gilet aantrekken (2). De borstriem sluiten (3). Het onderste deel tussen de benen omhoog trekken. Het onderste en bovenste
deel d.m.v. gespen samenvoegen (4). Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: (5)(6)(7)(8). Een harnas moet worden
afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen te schuiven, op zo'n
manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen bevindt; stel de gespen af. Het
harnas (en / of de zitgordel) moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden vastgesnoerd, maar zonder te overdrijven zodat de gebruiker
bewegingsvrijheid heeft. Deze afstellingen moeten in één keer worden gedaan en voordat de gebruiker zich in een gebied begeeft waar
een risico bestaat om te vallen. Het bevestigingspunt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden (minimale weerstand: 12
kN (EN795). Het harnas moet worden vastgemaakt aan het valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de
letter A is aangegeven. Het borstbevestigingspunt kan van 2 types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een
verbindingsstuk) OF type A (2 onafhankelijke bevestigingspunten). BEVESTIGINGSPUNTEN (zie etiket op het harnas). Het harnas
kan uitgerust zijn met: A-EN361 : m 1 bevestigingspunt op de rug dat bevestigd kan worden aan een valbeschermingssysteem. Het
bevestigingspunt op de rug bestaat uit een stalen blokje. m 1 bevestigingspunt ter hoogte van het borstbeen dat bevestigd kan worden
aan een valbeschermingssysteem. Het bevestigingspunt op de borst bestaat uit twee sluitingen aan een band die met een koppeling
aan elkaar moeten worden verbonden. Deze bevestigingspunten zijn de enige punten die geschikt zijn voor een
valbeschermingsuitrusting (energie-absorberende uitrusting EN355), automatisch oprolbare valbeveiliging (EN360), mobiel
valbeschermingssysteem (EN353-1/EN353-2)) overeenkomstig norm EN363. Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact
komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal,
alle soorten elektrische geleiders ... Controleer tijdens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of
bevestigen. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of
de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie
ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de
hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het
valstopsysteem verstoort. De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de
beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). De doorrijhoogte is van
verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van het verankeringssysteem. - De
maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. - De maximale rek van het grijpsysteem. - De
positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. - De lengte van de
gebruiker. Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen.
Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg ervoor dat er genoeg
vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een
veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! RAH33 (EN1498)
(zie schema's). (PART 1) WAARSCHUWINGEN: Het harnas kan uitgerust zijn met reddingsriemen. Deze reddingsriemen zijn uitsluitend
bedoeld voor reddingsacties (EN1498). De redder moet verzekeren dat de te redden persoon niet in gevaar wordt gebracht door de
riemen of de reddingsriem te verplaatsen, door contact met de bevestigingselementen (zoals een verbindingsmiddel dat iemands hoofd
raakt tijdens een onverwacht incident, zoals een ontkoppeling op korte afstand). Als een persoon zich lange tijd in hangende positie
bevindt, bestaat er een risico op letsel doordat de bloedsomloop in de benen wordt belemmerd. Dit kan als gevolg hebben dat de persoon
het bewustzijn verliest wat een fatale afloop kan hebben als er niet snel wordt gereageerd. Voor riemen van klasse A en C (EN1498) is
het aan te raden dat de redder ervoor zorgt dat de duur van de interventie zo kort mogelijk is en dat de geredde persoon tijdens de
interventie in de reddingsriem wordt gehouden. Dit om risico's voor de ademhaling en de doorbloeding van de geredde persoon zoveel
mogelijk te beperken. m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : - Materialen : (PART 4).- Gebruiksbeperkingen:
Stel vo6r iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich
tijdens de handeling voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR: Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen,
banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar vanaf de fabricagedatum. De levensduur is slechts een indicatie. Door
de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport,
de opslag en Het gebruik / Een ‘agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /
Bijzonder intensief gebruik / Grote klap of belasting / Onbekend verleden van Het product.. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen
veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot
enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: controle / vernietiging. In geval van twijfel of als de
uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de
fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks)
die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK
CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het
PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken
buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor
directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te
garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: =1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de
band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen
ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Staat van de metalen delen: geen slijtage,
geen vervorming, geen corrosie of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere
klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken.. / Bijzondere omstandigheden zoals
vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het
valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/ in de volgende gevallen: voér en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met
chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige
val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. *PERIODIEK
ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie
van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de procedures de fabrikant voor
periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet
tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de
gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In
overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en
daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de
markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. *WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af
van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn
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kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. =Temperatuur in de
werkomgeving: >-20°C / <+50°C. Dit PBM is getest met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 150 kg) =
PART 2: RECORD CARD : PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1) Referentie van het product 2) Bedrijf 3) Naam van de gebruiker
4) Lot-nummer / Serienummer 5) Productiejaar 6) Datum eerste gebruik 7) Aankoopdatum 8) Datum van inspectie 9) Commentaren
10) Volgende datum van inspectie 11) Naam en stempel en handtekening 12) Type Beschermende kleding 13) ANTIVALHARNAS 14)
Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard
door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15) Voor de frequentie
van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle
te worden uitgevoerd. Instructies voor het opslaan/reinigen: Tijdens hettransport en de opslag: bewaar het product in zijn verpakking
/ houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc. / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur,
warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met
kleine diameter . Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron
bij kamertemperatuur bewaren. REPARATIES EN OPSLAG : Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen
in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor
elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen,
benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. *De metalen delen moeten met een doek worden
afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. =Maak de band uitsluitend schoon
met een zacht schoonmaakmiddel. =Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. Deze
gebruiksaanwijzing dient gedurende de hele levensduur van het product te worden bewaard RISICOANALYSE : EN361 : Deze
producten zijn ontworpen voor persoonlijke bescherming tegen vallen van hoogtes. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor
gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde
manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. Geen risico op omgekeerd aandoen want: 1) op het harnas zit een
etiket waarop staat uitgelegd hoe dit aangedaan dient te worden.- DE FALLSCHUTZGURT (konform gem&R EN361).- RAH33:
UBERKOPFGURT MIT RETTUNGSSCHLAUFEN UND 3 ANSCHLAGPUNKTEN Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (geméan der
geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss
vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden
entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von &uR3erster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpruft
werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der
verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine
angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis
der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art
dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der
Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsmalinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da
bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Befolgen Sie
zu lhrer eigenen Sicherheit sehr genau die Anweisungen zur Handhabe, zur Priifung, zur Wartung und zur Lagerung des vorliegenden
Sicherheitssystems. Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend
eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die
einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.
Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Der Auffanggurt (EN361) ist
die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von
Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein: 1
Verankerungspunkt fur den Fallschutz : Rickenfangdse, / 2 Verankerungspunkte fir den Fallschutz : Riickenund Brustfangdse, / Nur
seine Auffangdsen sind gemald der Norm EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems ausgelegt (Falldampfer (EN355),
Absturzsicherung mit automatischer Ruckholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1 / EN353-2)). Der Gurt kann mit
Verbindungselementen (EN362), einem Haltegurt (EN358), einem Seil (EN354) bzw. einem Auffanggurt mit Fallddmpfer (EN355)
ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Der Gurt kann mit
Rettungsschlaufen ausgestattet werden. Bei diesen Rettungsschlaufen kann es sich um eine Personliche Schutzausriistung zur Rettung
handeln (EN1498). Der Retter oder gegebenenfalls die zu bergende Person (EN1498) missen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung befolgen. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Ergdnzung dieses Systems durch eine kollektive oder
personliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
00O00OOO ' ir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person
gleichzeitig benutzt werden. Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln koénnen. Arbeitsgurt
auseinanderfalten, um ihn korrekt auszurichten (1). Gurt: Den Gurt am Ricken anpassen, den oberen Bereich Uber den Kopf ziehen(2).
Gurt mit Weste : Den Gurt mit Weste Uberziehen (2). Den Sicherheitsverschluss im Brustbereich schliel3en (3).Das Unterteil zwischen
den Beinen nach oben ziehen. Das Unter- und Oberteil mit den Schnallen verbinden (4). Verschluss und Offnung der verschiedenen
Schnallentypen: (5)(6)(7)(8). Ein Gurt muss an die Grolze des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen
durch die Schnallen und dafiir vorgesehenen Osen gleiten. Der Gesé&Rgurt muss korrekt positioniert sein und die Ruckenplatte muss
sich zwischen den Schulterblattern befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt (und / oder den Sitzgurt) muss mdglichst dicht an
den Korper angelegt werden, ohne dabei jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschranken. Diese Einstellungen missen auf
einmal ausgefihrt werden und bevor sich der Benutzer im absturzgefahrdeten Bereich befindet. Der Anschlagpunkt des Haltegurtes
muss sich oberhalb des Benutzers befinden (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A
gekennzeichneten Brust- oder Riickenfangdse mit der Absturzsicherung verbunden werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangtsen:
Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch ein Verbindungsmittel verbunden werden) ODER Typ A (2 unabhangige Fangosen).
AUFHANGEPUNKTE : (siehe Etikett am Produkt) Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein: A-EN361 : m 1 Rickenauffangése zur
Verbindung mit einer Absturzsicherung. Die Rickenaufhangung besteht aus einem Stahlwirfel. m 1 Brustauffangdse zur Verbindung
mit einer Absturzsicherung. Die Brustbeinaufhdngung besteht aus zwei Gurtschnallen, die mit einem Verbindungsstiick miteinander
verbunden werden mussen. Nur seine Auffangtsen sind gemafR der Norm EN363 zur Installation eines Fallschutzsystems ausgelegt
(Falldampfer (EN355), Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung (EN360), mobile Absturzsicherung (EN353-1 / EN353-
2)). Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen
Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, hei3en
Metallen, Stromleitern aller Art... Wahrend der Benutzung regelmafig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente
Uberprufen. Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert
sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die
Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte H6he
vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
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Die lichte Hohe ist die Bremshéhe H + ein zuséatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die H6he H wird von der Ausgangsstellung unter
den FuR3en bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). Die lichte Hohe ist von mehreren
Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales Durchhangen der Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhé&ngen
der Verbindungen - Ladngenausdehnung des Verbindungssystems - Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Kérper - Position des
Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz befindet - Grof3e des Benutzers Des Weiteren wird ein
Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefiigt, um den Wert der lichten Hohe zu erhalten. Beachten Sie fiir die verschiedenen Faktoren die
Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen Systemkomponenten. Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgeméafe lichte Hohe vorliegt,
um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstol3en anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands
zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. ACHTUNG! RAH33 (EN1498) (siehe Zeichnungen). (PART
1) WARNHINWEISE: Der Gurt kann mit Rettungsschlaufen ausgestattet werden. Diese Rettungsschlaufen dienen einzig zu
Rettungszwecken (EN1498). Der Retter muss sich vergewissern, dass die gerettete Person nicht durch die Bewegung der Gurte, des
Rettungsgurtes oder durch Kontakt mit den Befestigungselementen gefahrdet wird (z. B. wenn ein Verbindungselement bei einem
unerwarteten Zwischenfall, z. B. beim Aushaken Uber eine kurze Distanz, den Kopf der geretteten Person trifft). Langeres Hangen kann
zu einem Trauma fiihren. Die Durchblutung der Beine ist nicht mehr gewéhrleistet und dies kann Bewusstlosigkeit nach sich ziehen, die
sofort beriicksichtigt werden muss, da dies sonst dramatische Folgen haben kann. Bei Schlaufen der Klassen A und C (EN1498) wird
dem Retter empfohlen, die Zeit des Einsatzes so kurz wie méglich zu halten, und somit auch die Zeit, wahrend der die zu bergende
Person in den Rettungsschlaufen hangt. Auf diese Weise werden das Atemrisiko und Durchblutungsstérungen der zu bergenden Person
auf ein Mindestmall begrenzt. m TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe Referenztabelle) : - Geréat : (PART 4).-
Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. LEBENSDAUER: Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten
(Geschirre, Gurte, StoRdampfer usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum Bei der Angabe zur Lebensdauer
handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fiihren: Nicht
eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung / ,Aggressives” Arbeitsumfeld:
maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... / Besonders intensive Nutzung / Aufprall oder besondere
Belastungen / Unkenntnis der Produktvergangenheit.. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge
nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im
Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: zu liberholen oder / zu entsorgen. Im Zweifelsfall oder wenn das
Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziiglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm
autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen
Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veréanderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafien Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberprift werden: =1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein
unibliches Schrumpfen. / Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden. / Zustand der Metallteile: kein
Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen
und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel.. / Gesonderte Umsténde, wie
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beelntrachtlgen =2/in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei
Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / wenn sie
bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von
diesem beauftragten sachkundigen Stelle. -REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom
Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige
Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders.
Diese Kontrolle hat unter strikter Einhaltung der entsprechenden Prifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser
Uberpriifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses
Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung
abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den européischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgefillt und anschlie@end vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméRigen Abstdnden Uberpruft werden.
"WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und
vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische
Uberlastungen konnen die PSA beschadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf
nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht Uberschreiten. Es ist geféhrlich, seine eigene
Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne
vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung ,
Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auerhalb des in der aufgeflhrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden und nicht Uber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle
tibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veréanderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben
ereignen. -ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR: >-20°C / <+50°C. Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die
50 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:
1) Produktreferenz 2) Unternehmen 3) Name des Benutzers 4) Los-Nr. / Serien 5) Herstellungsdatum 6) Datum der 1. Inbetriebnahme
7) Kaufdatum 8) Inspektiondatum 9) Anmerkung 10) néchstes Inspektionsdatum 11) Name & Stempel & Unterschrift 12) Typ
Persoénliche Schutzausristung 13) ABSTURZSICHERUNG 14) Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts
vom Benutzer ausgefiillt und anschlielRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung
genannt sind, missen ausgeschlossen werden. 15) Die regelmalligen Abstdnde dieser Kontrollen mussen den nationalen
Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstdnden ein Mal jéhrlich erfolgen.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren / das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Séuren, Farbstoffen, Losungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kélte,
hitzegeschitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG : Das Gerat und alle Elemente,
die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in
einem belifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie natirlich trocknen kénnen. Benutzen Sie
keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Ldsungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kdnnen auf die
Produktleistung beeintrachtigen. =Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und
Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. =Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. =*Nach Reinigung vor Licht
geschitzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. Dieses Dokument muss wéahrend der gesamten Lebensdauer des
Produkts aufbewahrt werden. RISIKOANALYSE : EN361 : Diese Produkte sind fur die persdnliche Absturzsicherung. Der Einsatz
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dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der
unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein
Mindestmald beschrénkt werden. Keine seitenverkehrte Montage mdglich: 1) auf dem Auffanggurt befindet sich ein Etikett mit einer
Uberziehanweisung.- PL UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (zgodna z norma EN361).- RAH33: SZELKI DO
SCHODZENIA GLOWA W DOL Z TASMA RATOWNICZA, 3 PUNKTY ZACZEPIENIA Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukc;ji
powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza
instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody
przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by
starannie zbadaé¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem
réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest
zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim
nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania
wyposazenia, jej odpornosci oraz wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za
wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz
w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony
osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne moga wptyng¢ na bezpieczehstwo
uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegngc¢ opinii lekarza. Dla wtasnego bezpieczenstwa, nalezy Scisle przestrzegaé opisanych
w niniejszym dokumencie zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwaciji i przechowywania urzadzenia. Jesli uzytkownik znajduje sie
w strefie zagrozenia upadkiem, produkt nie moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi integralng i nieodigczng czes¢ kompletnego
systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie
zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym
dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zostac potgczona z systemem chronigcym
przed upadkiem za pomoca fgcznikow (EN362). Uprzaz moze byé wyposazona w: 1 punkt mocowania zabezpieczenia przeciwko
upadkom: na plecach, / 2 punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach + na mostku, / Tylko do tych punktéw
mocowania mozna zamontowa¢ urzgdzenie chronigce przed upadkiem z wysokosci (amortyzator (EN355), urzadzenie samohamowne
(EN360), mobilne urzadzenie chronigce przed upadkiem z wysokosci (EN353-1 / EN353-2)) zgodnie z normg EN363. Uprzgz moze by¢
wyposazona w tagczniki (EN362), pas podtrzymujgcy podczas pracy (EN358), lonze (EN354), absorber energii (EN355). W takim
wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Uprzgz moze by¢ wyposazona
w tasmy ratunkowe. Tasmy te moga stanowi¢ ratunkowe $rodki ochronne (EN1498). Ratownik lub osoba ratowana w danym przypadku
(EN1498) musi stosowa¢ sie do zalecen opisanych w odpowiedniej instrukcji uzycia. W razie zagrozenia upadkiem, nalezy
skompletowaé system za pomoca urzgdzenia chronigcym przed upadkiem lub powstrzymujgcym upadek z wysokosci typu wspolnego
lub indywidualnego (EN363). ZAKtADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: céeoé@ Zalecane jest zaopatrzenie kazdego
uzytkownika w uprzaz. Sprzet moze uzytkowaé jednoczesnie tylko jedna osoba. Nalezy dba¢ podczas wszelkich czynnosci, by nie
skrecac paséw. Roztozy¢ uprzgz, by zatozy¢ ja w poprawnym kierunku (1). Uprzaz: Wiozy¢ uprzaz na plecy, przetozy¢ gtowe przez gorng
czes¢ (2). Uprzaz wyposazona w kamizelke: Zatozy¢ uprzgz z kamizelkg (2). Zamkna¢ klamre bezpieczenstwa na piersi (3). Wciggna¢
czes¢ dolng miedzy nogami. Zmontowa¢ czes¢ dolng oraz gorng za pomocg klamer (4). Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajow
klamer: (5)(6)(7)(®). Uprzaz nalezy dostosowaé do wzrostu uzytkownika: wyregulowaé tasmy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz
przejscia, tak by pasek pod posladkami byt na swoim miejscu, a ptytka plecowa znalazta sie pomiedzy topatkami; dostosowac klamry
regulujgce. Uprzaz (i / lub pasa z tasmami udowymi ) powinna scisle przylegac¢ do ciata, lecz nie nadmiernie, tak by umozliwi¢ swobodne
ruchy uzytkownika. Regulacji nalezy dokonaé¢ za jednym razem oraz zanim uzytkownik znajdzie sie w strefie zagrozonej upadkiem z
wysokosci. Punkt zakotwiczenia uprzezy powinien znajdowac sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornos¢: 12 kN (EN795). Uprzaz
musi by¢ potaczona z systemem chronigcym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na piersi oznaczony literg A.
Punkt mocowania na klatce piersiowej moze posiada¢ 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do potgczenia za pomoca facznika) LUB typu A (2
niezalezne punkty mocowania). PUNKTY ZACZEPIENIA UPRZEZY : (patrz etykieta na produkcie). Uprzaz moze by¢ wyposazona w:
A-EN361 : = 1 punkt mocowania grzbietowego, ktéry mozna potgczy¢ z systemem ochrony przed upadkiem z wysokosci. Punkt
zaczepienia na grzbiecie sktada sie ze stalowej kostki m 1 punkt mocowania mostkowego, ktéry mozna potaczy¢ z systemem ochrony
przed upadkiem z wysokosci. Punkt zaczepienia w okolicach mostku sktada sie z dwdch petli paséw, tgczonych przy pomocy tgcznika.
Tylko do tych punktéw mocowania mozna zamontowaé urzgdzenie chronigce przed upadkiem z wysokosci (amortyzator (EN355),
urzgdzenie samohamowne (EN360), mobilne urzadzenie chronigce przed upadkiem z wysokosci (EN353-1 / EN353-2)) zgodnie z normg
EN363. Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcy mi
powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu
itp. Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzac¢ regularnie elementy potgczeniowe oraz regulacyjne ilub mocujgce. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: tgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia
uzytkowania opisane dla kazdego z elementdéw systemu sg przestrzegane / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko
wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna
przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Wolna przestrzen pod stopami jest to
odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od stép w pozycji poczatkowej do
pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje
m.in.: - Maksymalne ugiecie urzadzenia kotwiczagcego. - Maksymalne ugiecie tgcznikdw. - Naciggniecie systemu tgczacego. -
Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje
sie uzytkownik w momencie upadku. - Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyska¢ warto$¢ przeswitu, dodaje sie bezpieczng
odlegtos¢é 1 m. Informacje na temat poszczegolnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych stosowania wszystkich
elementéw systemu. Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza, by unikngé uderzenia o podtoze lub inne obiekty w
razie upadku. Zachowa¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem.
UWAGA! RAH33 (EN1498) (patrz schematy). (PART 1) OSTRZEZENIA: Uprzaz moze by¢ wyposazona w tasmy ratunkowe. Tasmy te
stuzg wytgcznie do dziatan ratunkowych (EN1498). Ratownik powinien sie upewni¢, ze ratowana osoba nie jest narazona na zagrozenie
z powodu przesuniecia tasm albo tasmy ratowniczej, lub tez z powodu kontaktu z elementami zaczepowymi (na przyktad tgcznik
uderzajgcy osobe ratowang w gtowe w nastepstwie niespodziewanego zdarzenia, takiego jak rozczepienie na krétkim dystansie). W
przypadku diugotrwatego zawieszenia, istnieje ryzyko urazu zwigzanego z zatrzymaniem krgzenia krwi w nogach, wigzgcego sie z
ryzykiem utraty przytomnosci, ktéra moze byc tragiczna w skutkach, jesli nie zostanie udzielona szybka pomoc. W przypadku paséw
klasy A i C (EN1498) zaleca sie, aby ratownik upewnit sie, ze czas trwania interwencji, podczas ktorej osoba ratowana bedzie
utrzymywana przez tasmy ratunkowe, bedzie jak najkrétszy. Dziatanie to ma na celu zminimalizowanie ryzyka dla oddychania i krgzenia
osoby ratowanej. m DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) : - Materialy : (PART 4).- Ograniczenia w
uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania Srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktdére mogg wystgpi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Produkty z tkaniny lub
zawierajgce elementy z tkaniny (szelki, pasy, amortyzatory itp.): maksymalny okres uzytecznosci 10 lat od daty produkcji. Podana
trwatos$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac: Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w
zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania / ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne
temperatury, thgce krawedzie... / Wyjatkowo intensywne uzytkowanie / Silne uderzenia lub obcigzenia / Nieznajomos$¢ przesziosci
produktu.. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach
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trwatos¢ produktu moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do:
kontroli / lub zniszczenia. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢ je z
uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku
regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby poznac¢ centrum, w ktérym mozliwe jest
dokonanie przeglgdu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa
srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie
stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzagdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej
instrukcji. Nie nalezy przecigzac urzadzenia. Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy
regularnie sprawdzac¢ produkt: =1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania,
nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepalen oraz podejrzanych skrécen. / Stan szwdw oraz mocowan: brak widocznych
uszkodzen. / Stan czesci metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdlny: wyszukaé wszelkie
ewentualne s$lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz
blokowanie fgcznikow.. / Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy
lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. =2/ w nastepujgcych przypadkach:
przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami
tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci.
/ co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. =*BADANIE
OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy,
przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiasciwej
konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przekitada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje
te nalezy przeprowadzi¢ w Scistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakorhczeniu badania wreczony zostanie
pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej.  Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo
uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skuteczno$ci oraz wytrzymato$cig wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek
ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypemni¢ karte identyfikacyjng produktu,

nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowacé razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowaé
czytelno$¢ oznakowania produktu. *OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania
wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne badz
dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem,
nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym. Tworzenie wiasnego indywidualnego systemu
ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowac. Wszelka
modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkdéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz
stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami
jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerobek lub uzycia urzgdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. =Temperatura w srodowisku pracy: >-20°C
/ <+50°C. Niniejszy $rodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez norme (150
kg). = PART 2: RECORD CARD : BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1) Nr. katalogowy produktu 2) Firma 3)
Nazwisko uzytkownika 4) N°partii / N° serii 5) Rok produkcji 6) Data pierwszego uzycia 7) Data zakupu 8) Data kontroli 9) Komentarze
10) Data nastepnej kontroli 11) Nazwisko, pieczgtka i podpis 12) Typ Odziez ochronna 13) UPRZAZ BEZPIECZENSTWA 14) Karta
identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastgpnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15) Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana
zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Przechowywanie/czyszczenie: Podczas
transportu i sktadowania: produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu / produkt powinien znajdowa¢ sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, Scierajacych etc. / produkt nalezy trzymac¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, gorgcego
metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi
oraz tngcych powierzchni. Wyréb suchy i czysty skladowac¢ w oryginalnym opakowaniu. Chroni¢ przed $wiattem, zimnem, gorgcem i
wilgocig. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE : Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do
sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie
nalezy postepowa¢ z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac¢ chloru, agresywnych detergentow,
rozpuszczalnikdw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzgdzenia. =Czesci
metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. =Tasmy nalezy
czysci¢ wytacznie za pomocg tagodnego detergentu. =Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym
miejscu. Niniejsza ulotka powinna by¢ przechowywana przez caty czas uzytkowania produktu ANALIZA RYZYKA: EN361 : Produkty
zostaly zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysoko$ci. Uzytkowanie niniejszych SOI jest
zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim
nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. Nie istnieje ryzyko odwrotnego
zamontowania, poniewaz: 1) na uprzegzy jest etykieta informujgca o sposobie zaktadania sprzetu.- CS ZACHYCOVACI POSTROJE
(v souladu s EN361).- RAH33: POSTROJ PRO SVISLY POHYB HLAVOU DOLU - 3 PRIPOJOVACI BODY Navod k pouziti: Prodejce
musi zajistit preklad téchto pokyna (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pred pouzitim
OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky
pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych
postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované
osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele
zavisi na trvalé funkcénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrZzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel
je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla
respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na
bezpecnost uzivatele miize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. S ohledem na svou
bezpecnost dodrzujte pfesné vSechny pokyny ohledné pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni, uvedené v tomto navodu. Pokud se
uzivatel nachazi v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt pouzit samostatné jako jediny prostfedek, ale musi byt nedilnou
soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pFipadé
padu. Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte
pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych navodech k pouziti. UZivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). Postroj mize byt vybaven nasledujicimi prvky:
1 pfipojovacim bodem pro zachycovaci systém: na zadech, / 2 pfipojovacimi body pro zachycovaci systém: na zadech a na hrudi, /
K pfipojeni prostfedku pro zachyceni padu (pohlcovace energie (EN355), zatahovaciho zachycovace padu (EN360), mobilniho systému
pro zachyceni padu (EN353-1 / EN353-2)) Ize v souladu s normou EN363 pouzit pouze tyto pfipojovaci body. Postroj mize byt vybaven
spojkami (EN362), pasem pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), popruhem (EN354) ¢i protipadovym tlumi¢em energie (EN355).
V téchto pfipadech dodrZujte pfedpisy popsané v pfislusném navodu k pouZiti. Postroj maze byt vybaven zachrannymi popruhy. Mize
se jednat o zachranné popruhy uréené pro ochranu osob a zachranné prace (EN1498). Zachranar a podle situace také zachrariovana
osoba (EN1498) museji dodrzovat pokyny popsané v pfisluSném navodu k pouziti. Hrozi-li riziko padu, je nutné tento systém doplnit
o prostfedek pro zadrzeni nebo o osobni ¢&i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363). POUZITI A/INEBO
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NASTAVENI: @ OO OO O@ Kazdému uzivateli doporudujeme pfidélit viastni postroj. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat
vzdy pouze jedna osoba. V pribéhu vSech aktivit vZdy dbejte na to, aby popruhy nebyly pfekrouceny. Rozvirite postroj a nastavte jej se
spravnou orientaci (1). Postroj: Navléknéte si postroj na zada, hlavu prostréte horni ¢asti (2). Postroj vybaveny vestou: Navléknéte si
postroj s vestou (2). Zapnéte pficny popruh na hrudi (3). Vytahnéte spodni dil mezi nohama nahoru. Pomoci pfezek spojte dolni a horni
dil (4). Zavirani a otevirani riznych typ( prezek: @é}@ Postroj musi byt vzdy nastaven podle individualnich télesnych parametr(i
uzivatele: nastavte délku popruhd protazenim v pfezkach a prlivlecich tak, aby hyzdové popruhy byly ve spravné poloze a aby zadova
plotna spocivala na lopatkach; upravte nastaveni pfezek odpovidajicim zplsobem. Popruhy postroje (a / nebo sedaci postroj ) je nutné
nastavit tak, aby se nachazely co nejbliZze k télu, aby mezi té€lem a postrojem nebyla mezera a pfitom postroj nebranil uzivateli ve volném
pohybu. Toto nastaveni je tfeba provést jednorazové a jesté predtim, nez se uzivatel bude nachazet v prostoru s rizikem padu. Kotvici
bod pro pfipojeni postroje se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Postroj musi byt k systému
zachyceni padu pfipojen prostrednictvim pfipojovaciho bodu v hrudni nebo zadoveé ¢asti, oznaceného pismenem A. Hrudni pfipojovaci
bod miZe byt dvou typd: typ A/2 (2 oka pro pfipojenti jedné spojky) NEBO typu A (2 nezavislé pfipojovaci body). PRIPOJOVACI BODY:
(viz Stitek s oznacenim na produktu) Postroj mize byt vybaven nasledujicimi prvky: A-EN361 : m 1 pfipojovaci bod na zadech, ktery
umozfiuje pripojeni k protipAdovému systému. Pfipojovaci bod na zadech tvofi ocelové oko ve tvaru pismene D. m 1 pfipojovaci bod na
hrudi, ktery umoznuje pfipojeni k protipadovému systému. Pfipojovaci bod na hrudi je tvofen dvéma smyckovymi oky, které Ize vzajemné
propojit pomoci spojky. K pfipojeni prostfedku pro zachyceni padu (pohlcovace energie (EN355), zatahovaciho zachycovace padu
(EN360), mobilniho systému pro zachyceni padu (EN353-1 / EN353-2)) Ize v souladu s normou EN363 pouzit pouze tyto pfipojovaci
body. P¥i pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami,
konstrukcemi o malém praméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i vSech typl... Bé&hem
pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni. Z bezpe€nostnich divodd vzdy pred
kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skutecnosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek
systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho
vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda
spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje zadna prekazka . Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro
zastaveni H a pfidavné bezpec¢nostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do konecné pozice nohou uzivatele (nachazi-li se
télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). Svétla vySka zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: -
Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - ProdlouZeni propojovaciho systému - Maximalni prodlouzeni
zadrzovaciho postroje upeviiovaného na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v okamziku padu - Vyska
postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat bezpecnostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o
rdznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Zajistéte, aby byl k dispozici patficny prostor pro
pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych predmétl. Zajistéte dostateénou a bezpecnou vzdalenost od zemé
a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! RAH33 (EN1498) (viz schéma). (PART
1) UPOZORNENI: Postroj mtize byt vybaven zachrannymi popruhy. Tyto zachranné popruhy jsou uréeny vyhradné k zachrannym pracim
(EN1498). Zachranaf musi zajistit, aby zachrafiovana osoba nebyla ohroZzena pohybem popruht, zachranného popruhu nebo kontaktem
s pfipevhovacimi prvky (napfiklad situace, kdy konektor udefi zachrafiovanou osobu neo¢ekavané do hlavy, ku pfikladu pfi odepnuti).
Pfi delSim zavéSeni hrozi riziko traumatického Soku kvili nedostate¢nému krevnimu obéhu v dolnich koncetinach, coz mize vést ke
ztraté védomi. Neni-li tento stav okamzité feSen, mize dojit k vaznym nasledkdm. U popruhu tfidy A a C (EN1498) se zachranariim
doporucuje postupovat vzdy tak, aby zasah, béhem néjz bude zachrafiovana osoba zavé$ena v zachranném popruhu, trval co nejkratsi
dobu. Duvodem je maximalni omezeni rizik spojenych s dychanim a krevnim obé&hem zachrariované osoby m TECHNICKA
CHARAKTERISTIKA (viz referencni tabulku) : - Material : (PART 4).- Meze pouziti: Pfed kazdou ¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je
nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pFedstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané Cinnosti mohly
nastat. ZIVOTNOST: Produkty z textilu, nebo které obsahUJltextllnl slozky (postroje, pasy, pohlcovace energie atd) maximalni zivotnost
10 let od data vyroby. Udavana zivotnost ma spiSe orientaéni charakter. Silny vliv na dobu zivotnosti maji nasledujici faktory:
nedodrzovani pokyna ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani; / vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostfedi: mofské ovzdu$i, vyskyt
chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.; / obzvlasté intenzivni pouzivani; / silné razy nebo mechanické
namahani; / pfekroeni stanovené Zivotnosti produktu.. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpusobit takové zhorSeni viastnosti, které neni
pouhym okem patrné. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé
pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: odbornou revizi; / likvidaci.. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud
prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému
subjektu autorizovanému vyrobcem. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimainé jednou za
rok), které umozni presné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA
WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym ucelm, nez jaké jsou uvedeny
v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dlsledek postupu
odlisnych od postupl v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k i€eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly
stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: =1/ Provadi se vizualni
kontrola zaméfena na nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vidakna nesméji byt roztfepena €i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na
produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zizeni. / Stav vl a bodl upevnéni: zadné viditeIné poskozeni
/ Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze Ci oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakeékoli pfipadné
poskozeni v disledku UV zafeni ¢i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek.. / Funkénost prostfedkd pro
zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i $pina, barvy, olejové
latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. =2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho
pribéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit
vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicu provedeni kontroly
vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. *PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact
mésicd musi byt provedeno pfezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dulezité
prezkouSeni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecénost uZivatel(. Tato kontrola musi byt provadéna
za prisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postup( vyrobce. PFi tomto prezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery
opravnuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze bezpecnost uzivatele je vazana na
zajisténi spravne funkénosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymeénte. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt
pred prvnlm pouZitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouZziti. Citelnost
oznaleni je nutné pravidelné kontrolovat. =*UPOZORNENI: Bezpecénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli
pretizeni (statické &i dynamické). Hmotnost uzivatele, vCetné obleCeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrocit maximalni
pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu. Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecéné,
protoze jednotlivé bezpe€nostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez
vyuZiti jeho pracovnich postuptd nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym aéeliim,
nez jaké jsou uvedeny v ph’sluéném navodu k pouziti, ani neprekracujte limity téchto produktu. Vyrobce nemulze nést odpovédnost za
zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dasledek postupu odliSnych od postupu v tomto navodu. =Teplota pracovniho prostredn
>-20°C / <+50°C. Tento OOP byl testovan pfi hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 50 % pozadavky normy (hmotnost 150 kg).
PART 2: RECORD CARD : PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1) Referen&ni ozna&eni vyrobku 2) Spoleénost 3) Jméno uzwatele
4) Cislo $arze / série 5) Datum vyroby 6) Datum 1. pouZiti 7) Datum zakoupeni 8) Datum kontroly 9) Poznamky 10) Datum pFisti
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kontroly 11) Jméno a razitko a podpis 12) Typ Osobni ochranné prostfedky 13) ZACHYCOVACI POSTROJE 14) Identifikaéni karta
musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta,
ktera jsou popsana v uZivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15) Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly
musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Pokyny pro skladovani/Cisténi: BEéhem dopravy a skladovani:
produkt pfechovavejte v odpovidaj icim obalu; / produkt pFechova’vejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétu, brusnych prostfedku
atd. / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slunec¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovu, olejll, ropnych produktu,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prameéru. SkladUJte tuto poloZku na
suchém, gistém misté&, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vihkosti. SERVIS A SKLADOVANI : Vyrobek &istéte vody
a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji
tepla a také vSem vysusSujicim prostfedkdm. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva.
Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. *Kovoveé Casti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu
a Cisticich prostredki je pfisné zakazano. -SpOJovaC| prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich prostfedkl. =Pfed skladovanim
vyrobek vzdy o€istéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. Tento dokument je nutné uchovat po celou dobu zivotnosti
vyrobku ANALYZA RIZIK: EN361 : Tyto produktyjsou ur¢eny k individualni ochrané osob proti padim z vySky. Tento osobni ochranny
prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. Riziko obréceného nasazeni je eliminovano pomoci
nasledujicich prvkd: 1) postroj je opatien Stitkem s vysvétlenim, jak si jej nasadit.- SK POSTROJ (v sUlade s normou EN361).- RAH33:
BEZPECNOSTNY POSTROJ NA PRACU DOLU HLAVOU - 3 BODY UCHYTENIA Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej
legislativy) prelozit’ predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento
navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V désledku toho je dblezité zanalyzovat
kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za u¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni.
Tuto OOPP mézZu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym
dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP,
ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP
uvedenych v tomto navode. Tuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky
mdzu ovplyvnit bezpecnost’ pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Z bezpecnostnych dévodov dbsledne
dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania. Ak sa pouzivatel nachadza v oblasti, kde hrozi riziko padu,
tento vyrobok sa nemdze pouzivat samostatne, je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého
funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po¢as padov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odportuc¢ania
tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Bezpecénostny postroj na zachytenie
padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa
pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou karabin (EN362). Postroj mbéze byt vybaveny: 1 bodom na uchytenie systému pre
pracu vo vyskach: chrbtovy, / 2 bodmi na uchytenie systému pre pracu vo vy$kach: chrbtovy a prsny, / Tieto upeviiovacie body sa mozu
ako jediné pouzivat na pripevnenie zariadenia na pracu vo vyske (timi¢ padu (EN355), samonavijacie zariadenie na zachytenie padu
(EN360), mobilné zariadenie na zachytenie padu (EN353-1/EN353-2)) v sulade s normou EN363. Bezpecnostny postroj vybaveny
karabinami (EN362), opaskom na udrziavanie pracovnej pozicie (EN358), lanom (EN354), timi€om a zachytavacom padu (EN355). V
tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Postroj méze byt vybaveny zachrannymi
popruhmi. Tieto zachranné popruhy mézu slizit ako ochranna pomécka uréena na zachranu (EN1498). Zachranar alebo zachrafiovana
osoba musi podla danej situacie (EN1498) dodrziavat bezpec¢nostné pokyny uvedené v prislusnom navode na pouZitie V pripade, ak
hrozi riziko padu, je potrebné tento systém doplnit’ pridrziavacim zariadenim alebo ochrannym zariadenim pre prace vo vyskach
kolektivneho alebo individualneho typu (EM363). UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: @@O©@OO@ Postroj sa odporica
pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Poc¢as vSetkych tychto ukonov dbajte na to, aby sa popruhy
nestocili. Postroj rozlozte, aby ste ho umiestnili spravnym smerom (1). Postroj: Postroj navlecte na chrbat, hlavu prevlecte cez vrchnu
Cast’ (2). Postroj vybaveny ochrannou vestou: Oblecéte si vestu postroja (2). Zapnite prsny ramenny popruh (3). Spodnu ¢ast navlecte na
nohy. Spodnu a vrchnu cast spojte pomocou spdn (4). Zatvaranie a otvaranie réznych typov spén: Postroj je potrebné
upravit na velkost pouzivatela. popruhy nastavte posuvanim v sponach a putkach uréenych na tento ucel tak, aby ste spravne umiestnili
popruh pod zadkom a aby sa chrbtova podpora nachadzala medzi lopatkami; upravte nastavovacie spony.Postroj (a/alebo opasok
so stehennymi popruhmi)  (musi byt pritiahnuty popruhmi, o najtesnejsie k telu, nie prili§, aby sa pouzivatel mohol pohybovat. Tieto
nastavenia sa musia vykonat naraz a predtym, ako pouzivatel vojde do oblasti, v ktorej hrozi riziko padu. Kotviaci bod postroja sa musi
nachadzat’ nad pouzivatelom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795) Postroj sa musi pripajat k systému pre prace vo vySkach pomocou
chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie ozna¢eného pismenom A. Existuju dva typy prsnych bodov uchytenla type A/2 (2 oka
prepojené karabinou) ALEBO typ A (2 nezavislé body uchytenia). UPEVNOVACIE BODY: (pozri §titok s oznadenim vyrobku) Postroj
mdze byt vybaveny: A-EN361 : m 1 upeviiovacim bodom na chrbte, ktory sa moze pripojit k systému na pracu vo vyske. Chrbtovy
upeviovaci bod tvori jedno ocefové oko v tvare D. m 1 upevnovacim bodom na hrudi, ktory sa méze pripojit k systému na pracu vo
vyske. Hrudny upevnovaci bod tvoria dve spony na popruhu, ktoré sa musia prepojit karabinkou. Tieto upeviiovacie body sa mézu ako
jediné pouzivat na pripevnenie zariadenia na pracu vo vyske (timi¢ padu (EN355), samonavijacie zariadenie na zachytenie padu
(EN360), mobilné zariadenie na zachytenie padu (EN353-1/EN353-2)) v sulade s normou EN363. Pocas pouzivania sa zostava
zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon$trukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi
chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, ziadnym typom elektrickych vodiCov... Po€as pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie,
nastavovacie a/alebo upevrnovacie komponenty. Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: €i su karabiny (EN362)
zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajice sa pouzivania kazdého komponentu systému / i vSeobecny stav
pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysSku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / &i je priestor nad zemou dostatoény (volny
priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost’ systému na zachytavanie padu. Priestor nad
zemou je vzdialenost’ zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od pociato¢nej polohy pod
nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale
okrem iného zahffa: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému.
- Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel
v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho je potrebné pridat bezpeénostnu vzdialenost 1 m za u¢elom dosiahnutia hodnoty
volného priestoru pod nohami. Rdzne faktory ndjdete v odporucaniach pouzivania kazdého komponentu systému. Dbaijte na to, aby
bola zabezpecena bezpec€na vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné predmety. Zaructe bezpecnostnu
vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! RAH33 (EN1498)
(pozri schémy). (PART 1) UPOZORNENIE: Postroj mbéze byt vybaveny zachrannymi popruhmi. Tieto zachranné popruhy su uréené iba
na zachranu (EN1498). Zachranar sa musi uistit, Ze presunutie popruhov, zachrannych popruhov alebo kontakt s kotviacimi prvkami
nepredstavuje pre zachrariovanu osobu riziko (napriklad karabinka narazajuca do hlavy zachrariovanej osoby v pripade neCakanej
udalosti ako napriklad odpojenie na kratku vzdialenost). V pripade predizeného zavesenia hrozi riziko traumatizmus spdsobené
zastavou krvného obehu v nohach, ktoré moze viest k strate vedomia a v pripade, ak neddjde k rychlemu zasahu, méze mat dramatické
nasledky. Pri popruhoch triedy A a C (EN1498) sa odporuca, aby zachranar dbal na to, aby bol zasah, o najkratSi a aby zachrarfovana
osoba nebola dlho pridrziavana na zachrannom popruhu. Cielom skratenia zasahu je minimalizovat rizika ovplyviiujuce dychanie a
krvny obeh zachranovanej osoby. m Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s referenciami) : - Materialy : (PART 4).- Obmedzenia pri
pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
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akukolvek nidzovu situéciu, ku ktorej by mohlo déjst poas daného Ukonu. DLZKA ZIVOTNOSTI: Textilné produkty, alebo produkty s
obsahom textilnych zloziek (popruhy, opasky, timi€e narazu, atd...): maximalna Zivotnost' 10 rokov od datumu vyroby. Doba Zivotnosti sa
uvadza iba informaéne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajicich sa
prepravy, skladovania a pouzivania; / ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré
hrany /nadmerne intenzwne pouzwania / naraz alebo velke obmedzenia /neznalost historie vyrobku Upozornenie Tieto faktory
dni. V pripade pochybnosti systematicky vyradUJte vyrobky za uéelom: revizie, / likvidacie.. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie
slizilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe
opravnenej vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz roc€ne), ktora umozni zhodnotit stav vyrobku.

STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym
sposobom upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzwajte
na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej
alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto
zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarugil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj
bezpecnost pouzivatela: =1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak
prerezania, viditelné poSkodenie Svov, prepalenie a nezvycéajné stiahnutie; / stav Svov a upevnovacich komponentov: viditelné
poskodenie; / stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie
spbsobené ultrafialovymi lGémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a spravne zaistenie karabin;. / Mimoriadne
podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramerového
lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit’ funkénost zariadenie na zachytavanie padu. =2/ v nasledujucich pripadoch: pred a poc¢as
pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost; / v pripade vystavenla namahaniu pocCas predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo
kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. =PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomdcku musi skontrolovat” minimaine raz
za dvanast’ mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita kontrola sa tyka spravania a
ucinnosti OOPP a teda aj bezpec¢nosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly
vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju
mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania uc¢innosti a odolnosti
zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit
identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatefnost oznaceni na vyrobku je potrebné
pravidelne kontrolovat. *UPOZORNENIE: Bezpec¢nost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst’ k
poskodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oblecenie a pombcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu
na zariadeni pre prace vo vyskach. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach méze byt nebezpecné, pretoze sa méze stat,
Ze kazda bezpecnostna funkcia moéze interferovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je mozné Ziadnym sp6sobom upravovat),
doplnat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely
ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej
priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.

=Teplota pracovného prostredia: >-20°C/ <+50°C. Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 50 % vy$Sou ako vyZaduju normy (150
kg). = PART 2: RECORD CARD : PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1) Referencia vyrobku 2) Spoloénost 3) Meno pouzivatela 4) C.

Sarze /sarjanumero 5) Datum vyroby 6) Datum 1. pouzitia 7) Datum nakupu 8) Datum kontroly 9) Poznamky 10) Datum dalSej kontroly
11) Meno, peciatka a podpis 12) Typ Zariadenia individualnej ochrany 13) POSTROJE 14) Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat
kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat’ a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
15) Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz rocne.
Uskladinovania/Cistenia: Poc¢as prepravy a skladovania: vyrobok uchovavajte v pévodnom obale,/ vyrobok uchovévajte mimo dosahu
akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€ného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu,
olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov.
Uchovavaijte predmet suchy a Cisty v jeho originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. SERVIS A SKLADOVANIE
: Vyrobok odistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v
dostatocnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas
pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by monhli
ovplyvnit vykon produktu. =Kovové Casti utrite handrickou namoc€enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat’ bieliaci
pripravok a detergenty. =Popruh o€istite iba jemnym detergentom. =Po o€isteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom
mieste. Tento ndvod si uschovaijte po&as celej Zivotnosti vyrobku ANALYZA RIZIK: EN361 : Tieto produkty boli vyvinuté na osobnu
ochranu proti padu z vysky. Tieto osobné ochranné prostriedky mozu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie,
respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje pouzivanie v nesulade s uréenim
na minimum. Nie je riziko, ak sa pripadne namontuje opacne, lebo: 1) na telesnom popruhu sa nachadza etiketa, na ktorej je vysvetlené,
ako ju nosi.- HU ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (megfelel EN361).- RAH33: TESTHEVEDERZET FEJ LENT - 3 BEKOTESI
PONT Hasznalati utmutatd: Az dtmutaté leforditdsa a viszontelad6 feladata (az érvényben lévd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol
az eszkoz felhasznalasra keril. A hasznalonak az utmutatdt el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE haszndlata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a killénbdzd technikdkbdl, hogy a kilénb6zé eszkdzok
korlatait megismerjék. Az EVE hasznélata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiltek vagy illetékes
felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalo biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatél és a
hasznalati utmutatd utasitasainak helyes megértésétél. A hasznald személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
Utmutato el6irasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE
hasznalata jo egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznal6 biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A biztonsaga érdekében a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utmutatasokat szigorian be
kell tartani. Amennyiben a hasznal6 a leesés kockazati zonajaban talélja magat, a termék magaban nem hasznalhato, elvalaszthatatlan
a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése az esésnél. Minden hasznalat
el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati utmutatoban lévé, rajuk
vonatkozd utasitasokat szigortan be kell tartani. A terméket kisérd dokumentaciot a hasznalonak meg kell ériznie. A zuhanasgatlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoléelem kdzbeiktatasaval (EN362). A hevederzet allhat:  zuhanasgatld 1 bekotési
ponttal: hatso, / zuhanésgéatld 2 bekotési ponttal: hatsé + mellsd, / Kizarolag ezekhez a rogzitési pontokhoz csatlakoztathaté zuhanas
elleni felszerelés (energiaelnyelé heveder (EN355), automata visszahlzasu zuhanasgatlé (EN360), hordozhaté zuhanas elleni rendszer
(EN353-1 / EN353-2)) az EN363 szabvanynak megfeleléen. A hevederzetet kapcsoloelemekkel (EN362), munkahelyzet-megtartd
derékdvvel (EN358), kotéllel (EN354) és esés elleni energiaelnyelével (EN355) lehet ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a
hasznalati utmutatéban szereplé utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. A testhevederzetre mentd hevederek helyezhetéek. A
menté hevederek védéfelszerelésként mentésre szolgalhatnak (EN1498). A ment6nek vagy a mentést végz6 személynek az eset szerint
(EN1498) be kell tartania a hasznalati Gtmutatéban szerepl6, ra vonatkozé utasitasokat. Esés kockazatanal sziikséges a rendszer
kiegészitése tartd vagy védBeszkdzzel a kollektiv vagy egyéni ttipusi magasbdl torténd esések ellen (EN363). FELHELYEZES
ES/VAGY BEALLITAS : @@OQOOO@ Ajaniott minden hasznalonak egy darab testheveder biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak
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egy személy hasznalhatja. Minden mivelet kézben lgyeljen, hogy a hevederek ne csavarodjanak ¢ssze. Bontsa ki a hevedert, hogy a
jo iranyban vehesse fel (1). Testheveder: A testhevedert tegye a hatara, a fels6 részen bujtassa at a fejét (2). Heveder mellénnyel: Vegye
fel a hevedert a mellénnyel (2). Zarja 6ssze a mells6 heveder pantokat (3). A belsé részt huzza fel a labakon. Kapcsolja 6ssze a belsd
és a kiilsé részt a csatok segitségével (4). A kilénbdzé ttipusu csatok bezarasa és klnyltasa B&®@)(®). A testhevedert a hasznald
méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikdzben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgald bujtatokban, oly médon, hogy
a fenék heveder a helyén legyen, és a hatlap a lapockak kozott helyezkedjen el; igazitsa az éallithat6 csatokat. A testhevedert (és / vagy
a derékdvhoz combhevederrel ) a testhez legkozelebb kell felszijazni, ne tll szorosan, hogy a hasznal6é szabad mozgéasat engedje. A
beallithsokat egyszerre kell elvégezni, és miel6tt a hasznald belépne a leesés veszély zénaba. A testheveder rogzitési pontja a hasznald
felett kell elhelyezkedjen (minimum ellendllas: 12 kN (EN795). A testhevedert a zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni a hatsé
vagy a mells6 A betijelli bekétési ponttal. A mellsd bekdtési pont 2 ttipusi lehet: A/2 tipus (2 hurok &sszekapcsoldsa egy
kapcsoloelemmel) VAGY A tipus (2 fuggetlen bekotési pont). KIKOTESI PONTOK : (lasd a termék cimkéjén) A hevederzet allhat: A-
EN361 : m 1 régzitési pont a hatrészen, amelyhez csatlakoztathatd egy zuhanasgéatlé rendszer. A hatsoé bekétés acél D-gylirébdl all.

1 mellcsonti régzitési pont, amelyhez csatlakoztathaté egy zuhanasgatld rendszer. A mellsé bekétés 2 hevedercsatbal all, amelyek
csatlakozoval 6sszekapcsolhatéak. Kizardlag ezekhez a rogzitési pontokhoz csatlakoztathaté zuhanas elleni felszerelés (energiaelnyeld
heveder (EN355), automata visszahlzasu zuhanasgatlé (EN360), hordozhaté zuhanas elleni rendszer (EN353-1 / EN353-2)) az EN363
szabvanynak megfeleléen. Hasznélat kdzben a teljes eszk6z nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmerdji
szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusi elektromos vezetével, stb.
Hasznalat kézben rendszeresen ellenérizze a becsatolandé és a beallitandé és/vagy rogzité elemeket. Biztonsagi okokbdl és minden
hasznalat elé6tt ellendrizni kell, hogy: a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére
vonatkozé hasznalati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés
magassagat és az ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalé laba alatt) és
semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd rendszer normal mikoédését. A légoszlop a H megallasi tdvolsag + 1 méter plusz
biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettél a labak alatt a végsé helyzetig (a hasznalé egyensulya az esés
megallasat kévetden). Az eséstér tébb tényez6tél fligg, a teliesség igénye nélkil az aldbbi elemeket foglalja magaban: - Kikotési eszkéz
maximalis elhajlasa. - Csatlakozok maximdlis elhajldsa. - Osszekotdé rendszer kilengése. - Testtartdé eszk6z maximalis nyllasa. -
Kikétési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanatdban tartézkodik. - Felhasznalé
magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. A kiilénbdz6 tényezékkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes 6sszetevlire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. Gy6z6djon meg, hogy esésénél van szabadda
tehetd hely a talajjal valo becsap6das vagy mas targgyal valo Gtkozés elekriilésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag szikséges a talajhoz
és az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! RAH33 (EN1498) (lasd
arajzot). (PART 1) FIGYELMEZTETES: A testhevederzetre mentd hevederek helyezhetdek. A mentd hevederek kizarélag mentési célt
szolgalnak (EN1498). A ment6 személyzetnek gondoskodnia kell arrél, hogy a megmentett személyt ne veszélyeztesse a hevederek,
a mentdszalag mozgasa vagy a rogzité elemekkel valé érintkezés (példaul az illeté fejét eltalalé csatlakoz6 egy varatlan esemény, pl.
egy rovid idejl szétkapcsolas soran). Idében elhtizodé fliggeszkedésnél fennall a traumatizmus veszélye a véraramlas megallasa miatt
a combokban, amely eszméletvesztést valthat ki, amelyet ha gyorsan nem vesznek figyelembe, akkor drdmai kimenetele lehet. Az A és
C osztalyd (EN1498) hevedereknél ajanlott, hogy a mentdé meggy&z6djon, hogy a beavatkozas ideje lehetbleg a legrévidebb ideig tartson,
mik6zben a mentésben részesiilt személyt a mentd hevederek tartjak. Azért, hogy a mentsében részesilt személy légzésénél és
keringésénél a kockazat maximalisan le legyen csOkkentve. m Termékjellemzdk (Iasd cikkszam tablazat) : - Anyagosszetétel : (PART
4).- Hasznalati korlatok: Minden operéacio el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen
minden slirgés esetnek, amely az operacié kdzben bekdvetkezhet. ELETTARTAM: A textiltermékek vagy textilelemeket (hevederek,
ovek, lengéscsillapitok stb.) tartalmazo termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartas datumatol szamitott legfeljebb 10 év. Az
élettartam tajékoztatd jellegl. Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: a gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és
a hasznalat esetén / « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémeérsékletek, vago szélek, stb. / Kuléndsen
intenziv hasznalat / Jelent6s I0kés vagy igénybevétel / a termék multjanak nem ismerete.. Figyelem: ezek a tényezék szabad szemmel
nem lathat6 kdrosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém koriilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség
esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: a felllvizsgalatot vagy / a megsemmisitést. Kétség eseteén, illetve
ha a felszerelés zuhanas megéllitAsara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyarténak, illetve barmilyen
illetékes szakértének, akit ez utébbi megbizott. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legalabb évente), amely a
termék &llapotat hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ,
LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen moédositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto
elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati Gtmutatoban
szerepl6 felhasznalasi terlleten kivil. A gyartd nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen
maédositas vagy az Utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne hasznélja a korlatain kivil. Ahhoz,
hogy a miikédés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gyéz&édni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: =1/
vizudlisan ellendrizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathatéd sérilés a
varrasokon, nincs égés, se szokatlan dsszeszikulés. / A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd karosodas. / A fémes részek
allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya
sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalédast / A kapcsoldelemek helyes miikddése és zarasa.. / A sajatos
korilmények, gy mint a nedvesség, a hd, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél
elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallité eszkéz miikddését. =2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben
I kétség eseten / vegyi anyagokkal,olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikodesre. /
ha korlatozasok kdzé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz
meg. +*EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens
szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellen6rzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo
biztonsagahoz kdthetéen. Ezt az ellendrzést szingoruan a gyarto idészakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos
dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot, melyet az ellen6rzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A
dokumentum pontositja, hogy a hasznal6 biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellendlldsaval van dsszefiiggésben. Cserélje ki az
EVE-t, amennyiben sziikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell télteni,
majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell 6riznie a termékkel egyitt, igy mint a hasznalati itmutatét. A jeldlések olvashatosagat
idészakosan ellendrizni kell. *FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatol és
a hasznalati atmutatéban szereplé utasitasok helyes megértésétdl. Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. A
hasznalo sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti tul a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. Veszélyes lehet, ha magunk
hozzuk létre a sajat zuhanasgatlé rendszertinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE
barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkul
nem engedélyezett. A hasznalati Utmutatéban szerepl6 felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyartd nem vonhatd felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen mdédositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. =Munkakérnyezet h6mérséklete: >-20°C / <+50°C. Az EVE 50 % -val magasabb
tdmegl sullyal tesztelve, mint a normativ kévetelményekben el6irtak (150 kg). = PART 2: RECORD CARD : EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: 1)Termek cikkszama 2) Cégnév 3) Felhasznaldi név 4) Tétel / Sorozatszam 5) Gyartasi datum 6) Els6 hasznalatba
vétel datuma 7)Vasarlas idépontja 8) Fellilvizsgalat datuma 9) Megjegyzések 10) Kdvetkezd fellilvizsgalat datuma 11) Név & Bélyegz6
& Alairas 12) Tipus Egyéni Véddeszkoézok 13) ZUHANAS ELLENI TESTHEVEDER 14) A hasznélénak ki kell toltenie az
azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az utmutatéban foglaltakon

17 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kivili minden hasznalat tilos. 15) Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben
évente legalabb egy alkalommal. Tarolas/Tisztitads: Szallitas és tarolas kdzben : tartsa a terméket a csomagolasban / tartsa a
terméket tdvol minden vago, koptatc') targytol, stb. / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a h6tdl, a langtol, a forro fémtdl, az olajoktdl,
az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktdl, a szinezéktél, az oldoszerektol az éles szélektél és a kis atmérdji
szerkezetektdl. Eredetl csomagolasban fénytél, nedvességtdl vedett helyen, szobahomersekleten kell tarolni. SZERVIZELES ES
TAROLAS : Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiséghen, hogy magatoél szaradjon meg,
tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipd, agressziv
tisztitoszerek, oldészerek, eszencia vagy szinezc’jk nem hasznéalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. =A fémes
részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attorolni. A hipo és a tisztitoszerek hasznalata szigordan tilos. =A heveder kizarolag gyenge
tisztitészerrel takarithat6. =Tarolas tisztitds utan fénytdl mentes, szaraz és szell6z6 helyen. Az ismertetét a termék teljes élettartama
alatt meg kell érizni KOCKAZATELEMZES: EN361 : Ezeket a termékeket a magasbdl valé leesés elleni egyéni védelemre fejlesztették.
A jelen egyéni védbeszkozoket kizardlag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfeleld képzést, illetve olyan
személyek, akik egy szakavatott felettes kdzvetlen iranyitasa alatt miikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerii hasznalat a minimalisra
csokken. Nincs kockazat, hogy esetleg forditva szerelik fel, mert: 1) a testhevederzeten talalhaté egy cimke, amely elmagyarazza
hogyan viseljek.- RO CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (conform EN361).- RAH33: CENTURA COMPLEXA
DE SIGURANTA CAP IN JOS - 3 PUNCTE DE PRINDERE Instructlunl de utilizare: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynt (podle
platnych predplsu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este
important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat
sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala
adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde
de eficienfa constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct
responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea
masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare
buna de sanatate, anumite afectiuni medicale puténd avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta
medicul. Pentru propria dvs. siguranta, respecta;i cu strictete instructiunile de utilizare, de verificare, de intretinere si de depozitare. In
cazul in care utilizatorul se afla intr-o zona cu risc de cadere, acest produs nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem
global anticadere (EN363), a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Tnainte de fiecare utilizare,
consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de
utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.
Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de
oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). Centura complexa de siguranta poate fi
echipata cu: 1 punct de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal, / 2 puncte de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal + sternal,
/ Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea cu un dispozitiv anticadere [absorbant de energie (EN355), sistem
anticadere autoretractabil (EN360), sistem anticadere mobil (EN353-1 / EN353-2)] conform standardului EN363. Centura complexa de
siguranta poate fi echipata cu conectori (EN362), cu o centura de pozitionare Tn timpul lucrului (EN358), franghie (EN354), absorbant de
soc anticadere (EN355). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. Centura complexa
de siguranta poate fi echipata cu chingi de salvare. Aceste chingi de salvare pot fi un echipament de protectie destinat salvarii (EN1498).
Salvatorul sau persoana salvata, dupa caz, (EN1498) trebuie sa respecte instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent
echipamentului. In cazul in care exista riscul de a cadea, este necesara completarea acestui sistem cu un dispozitiv de retinere sau de
protectie impotriva caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual (EN363). MONTAJ SI/SAU REGLAJE: 0 OO 0000 Va
recomandam sa atribuiti o centurd complexé de S|guranta fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment
dat. In cursul tuturor acestor operatjuni, avetj grija s& nu rasuciti chingile. Desfaceti centura complex& de siguranta pentru a o pune o in
directia corecta (1). Centura complexa de siguranta: Treceti centura complexa de siguranta in spate, introduceti capul in partea de sus
(2). Centura complexa de siguranta echipata cu vesta: Desfaceti centura complexa de siguranta cu vesta (2). Inchideti chinga bavareza
sternala (3). Fixati partea inferioara intre picioare. Asamblati partea superioara si cea inferioara cu ajutorul cataramelor (4). Inchiderea
si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: G®@®). 0 centura complexa de siguranta trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustatl
chlnglle cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazut in acest scop, astfel incat chinga sub-fesiera sa fie la locul ei, iar placa dorsala sa
fie intre omoplati; reglati cataramele. Centura complexa de siguranta (si / sau centura cu chingi pe picioare) trebuie sa fie fixatd cat mai
bine pe corp, fara a exagera, pentru a permite miscarile libere ale utilizatorului. Aceste reglaje trebuie sa fie facute doar o singura data
si asta Tnainte ca utilizatorul sa se afle in zona de risc de cadere. Punctul de ancorare al centurii complexe de siguranta trebuie sa se
afle deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795). Centura complexa de siguranta trebuie sa fie conectata la sistemul
anticadere prin punctul de ancorare dorsal sau sternal indicat de litera A. Punctul de ancorare sternal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2
catarame se atageaza prin intermediul unui conector) sau de tip A (2 puncte de ancorare independente). PUNCTE DE PRINDERE: (a
se vedea eticheta de marcaj de pe produs) Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu: A-EN361 : m 1 punct de prindere dorsal
care poate fi conectat cu un sistem anticadere. Prinderea dorsala este constituitd dintr-un inel tip D din otel. m 1 punct de prindere
sternal care poate fi conectat cu un sistem anticadere. Prinderea sternala este constituita din doua bucle pe chingi care trebuie sa fie
legate printr-un conector. Aceste puncte de prindere sunt singurele adecvate pentru utilizarea cu un dispozitiv anticadere [absorbant de
energie (EN355), sistem anticddere autoretractabil (EN360), sistem anticidere mobil (EN353-1 / EN353-2)] conform standardului EN363.
In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri,
produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... In timpul utilizarii, verificati cu regularitate
elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare. Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: ca
conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generalad a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz
de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta de siguran{a este distanfa de oprire H + o distan{a de siguran{a suplimentara de 1
m. Distanta H este masurata de la pozifia inifiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii).
Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. - Deflectia
maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. - Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea
punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului. In plus, este addugata
o distanta de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale
fiecarei componente a sistemului. Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte
obiecte, in cazul unei caderi. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un
risc electric. ATENTIE! RAH33 (EN1498) (vezi schemele) (PART 1) 'AVERTIZARI: Centura complexa de S|guran§a poate fi echipata
cu chingi de salvare. Aceste chingi de salvare sunt destinate numai salvarii (EN1498). Salvatorul trebuie sa se asigure ca persoana
salvata nu este pusa in pericol ca urmare a deplasarii chingilor, a chingii de salvare sau ca urmare a contactului cu elementele de
ancorare (de exemplu, un conector care loveste capul persoanei salvate in timpul unui incident neprevazut, cum ar fi desprinderea pe o
distanta scurta). In caz de pozitie suspendata prelungita, exista riscul unui traumatism provocat de oprirea circulatiei sdngelui in picioare,
ceea ce poate determina pierderea cunostintei care, daca nu este rapid sesizata, poate avea consecinte dramatice. Pentru chingile din
clasele A si C (EN1498), este recomandat ca salvatorul sa se asigure ca durata interventiei este cat mai scurta posibil, timp in care
persoana salvatd va fi mentinuta in chinga de salvare. Aceasta pentru a reduce la maximum riscurile pentru respiratia si circulatia
persoanei salvate. m Specificaiii privind produsul (vezi tabel de referinte) : - Materiale : (PART 4).- Limite de utilizare: Inainte de
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implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea apéarea in timpul
functionarii. DURATA DE VIATA Produse textile sau produse care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de energie etc.):
durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. Durata de viata este datd cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina
schimbari semnificative ale duratei de viata: Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /
Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... / utilizare extrem de intensa / Soc sau
constrangeri importante / Necunoasterea trecutului produsului.. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care existd dubii, indepartati produsul in
mod sistematic pentru: revizie / distrugere. In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras
imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. Durata de viatad nu Tnlocuieste
verificarea perlodlca (mlnlm anuald) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE
REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata
fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in
instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari
sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru
a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: =1/ control
vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu
sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. / Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. / Starea pieselor metalice:
nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele
ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor .. / Conditjii speciale, cum ar fi umiditate,
zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea
dispozitivului de oprire a caderii. =2/ in urmatoarele cazuri : Thainte si dupé utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante
chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi
anterioare. / la minim doudsprezece luni, de catre producéator sau un organism competent, mandatat de acesta. <EXAMINAREA
PERIODICAAEIP Examinarea ar trebui efectuaté cel putin o data la douésprezece luni de citre producétor sau un organism competent,
mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta
utilizatorului. Aceasta verificare trebuie efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un
document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Tnlocuiti EIP
daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului
si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie
verificata periodic. =AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
intelegere a instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Greutatea utilizatorului
inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. Crearea
propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile
sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul
nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. =Temperatura mediului de lucru: >-20°C/ <+50°C. Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare
cu 50% peste cerintele normative (la 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1) Referinta produsului
2) Companie 3) Nume utilizator 4) Nr. lot / serie 5) Data primei utilizari 6) Data primei utilizéri 7) Data cumpararii 8) Data inspectiei
9) Comentarii 10) Data urmatoarei inspectii 11) Nume, stampila si semnatura 12) Tip Echipamente de protectie individuala 13) HAM
ANTICADERE 14) Cartea de identificare trebuie s fie completata de utilizator inaintea prlmel utilizari a produsului, apoi actualizata in
mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
15) Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data
pe an. Instructiuni de stocare/curatare: in timpul transportulw Si dep02|tar|| pastrati produsul Tn ambalajul sau / tineti produsul la
distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri,
produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Stocare in loc uscat
si curat, in ambalajul original, la adapost de lumina, frig, caldura si umiditate, la temperatura ambientald. REPARARE S| DEPOZITARE.
: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc
direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati inalbitor, detergenti
agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. =Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa
imbibata in vaselina. Inalbitorul si detergentii sunt strict interzise. =Curatati chinga numai cu un detergent lejer. =A se depozita dupa
curatare, ferit de lumina, Tntr-un loc uscat si aerisit. Aceste instructiuni de utilizare se vor pastra pe intreaga durata de viata a produsului
ANALIZA RISCURILOR: EN361 : Aceste produse sunt concepute pentru protectia individuald impotriva caderilor de la inaltime.
Utilizarea acestor EPI| este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub
responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. Nu exista riscul montarii
inverse, deoarece: 1) pe ham exista o eticheta care explica modul in care trebuie purtat.- EL AOPTHPAZ NMPOXTAZIAZ AMNO THN
NTQZH (ocup@wva pe 1o TpoTutTo EN361).- RAH33: XAAINOZ KEDQAAH KATQ ME IMANTA AIAZQXHY 3 YHMEIA ATKYPQZHX
Odnyigg xpRong: To @UAAO auTO OdNYIWV TTPETTEI VA PETAPPAOTEI (CUNQWVA JE TOV I0XUOVTA KAVOVIOUO), aTTd TOV PETATTWANTH, OTN
YAWGOOQ TNG XWwpag 6TTou XpNCIUOTIoIEITAl 0 €E0TTAIONOG. To @UAAO auTd 0dnyIwy TTPETTEl va dlaBaaTei Kal va katavonBei atmd 1o xproTn
pIv o116 TN Xprnon tTou MA.M. . Or1 yéBodol SoKIPWY TToU TTEPIYPAPOVTAl HECT OTA TTPOTUTTA OEV AVTITTIPOCWTTEUOUV TIG TTIPAYHUATIKES
ouvenkeg xpriong. Eivar Aoimév onuavtikd va peAetnBei kaBe katdoTaon epyaciag Kal KABe XpAoTNG va €Xel EKTTAIOEUTEI TEAEIO OTIG
OIOQPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPICEl Ta 6pIa TwV dIaQOPETIKWY dlaTagewyv. H xprion autou Tou M.A.IN. TrpoopileTal yia apuodia
dropa TTou €xouv KAvEl Pia avaAloyn ekTraideuon KATw atod TV dueon eubuvn evog apuddiou avwTepns Baduidag atmod autd. H acedAsia
TOU XpAROTN €€apTdTtal atrd T oTaBepn atroteAeopaTikdTnTa Tou M.AT., a11d TNV avBeKTIKOTNTA TOU KaIl aTTd TNV KAAr KATavonan Twv
S1adIKaaIWV TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal og autd To UAAO 0dnyiwv xpriong. O xprRoTng eival TTpoowTTIKG UTTEUBUVOG yIa KABE Xprion
autou Tou M.ALTI. TTou dev Ba ATav oUPPWVN PE TIG TTPOBIAYPAPEG AuToU TOU QUAAOU OBNYIWV Kal O€ TTEPITITWAN TTou dgv akoAouBnBoulv
mOTA Ta YETPA qccpa)\sicxg TTOU €ivai E(papuocTéa oto M.A.N. kai diaTuTtwvovTal 6To UAAO auTd odnyiwyv. H xpr']on auTtou Tou M.ATT.
Trsplop|(£Tou o€ C(TO|JC( TTOU €YXOUV KOAR uyeia, Kabwg oplopsveg |c(Tp|K£g KaTooTAao€Ig Ba ytmopouoav va srrr]psaoouv v aocpa)\aa TOU
XpnoTn, o€ 1T£pI‘ITT(.UO'I'] au@iIBoAiag ¢ntoTe TN oupBouAn €VOG ylaTpoU. lMNa TNV ac@aAsia oag, Tr]pEITE auompa TIG 06I']YI£§ xpr]or]g
emaARBeuong, ouvmpnong Kal atroBrikeuong. Av o xpncmg BploKsTal e ¢wvn Kivduvou atTd mwcng TO 1'rp0|ov auTé Ogv PTTOPEi Va
xpnoipotroinBei amd poévo Tou, kabioTaral avamdoTTaoTo HEPOG evog TTA)pOUg ouoTnpaTog TrpooTcxclcxg Katd Twv TTwoewv (EN363), n
A€ITOUpYia TOu OTTOIOU CUVIOTATAI GTNYV EAAXIOTOTTOINON TWV CWHATIKWY TPAUUATIOWWY KOTA TNV TITWan. piv a1 kaBe xprion, avaTpégTe
OTIG UTTOOEIEEIG Xpriong KABE ouVIOTWHEVOU PEPOUG Tou ouaTrpaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. H trapexouevn pe KGOe TTPOIdV TeKunpiwaon TEETTEN va QUAGoaeTal €1 dtrelpov atd Tov xprotn. O
AOPTAPAG OUYKPATNONG KaTd Twv TITWoewv (EN361) gival o povadikdg punxavioudg KaTakpdtnong Tou CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VA
xpnoigotroinBei o€ éva oUOTNUA AVOKOTTAG TNG TITwong. Mpétrel va gival ouvdedeuévog 0To oUOTNUA OVOAKOTTAG TNG TITWONG HECW
ouvdéapwy (EN362). O aoptripag putropei va gival eEotTAiopévog pe: 1 onueio aykipwong yia avokoTr Tng TITwaong: Payiaio, / 2 onueia
aykUpwaong yia avakoTrr) TG TITwong: Payiaio + otepvikd, / Autd Ta onueia TTpéodeong eival Ta péva TTou PTropouv va deXTouv pia
O1dragn avakoTng TG TITwang (amoppoenTg evépyeiag (EN355)), pia autéparn didragn avakotg Tng Trrwong (EN360), éva kivntd
ouotnua avakoTfg TNG Trwaong (EN353-1 / EN353-2) aupgwva pe 1o TpoTutto EN363. O aopTtrpag utropei va gival eE0TTAIGUEVOG e
ouvdéapoug (EN362), ye pia {wvn otpigng katd tnv epyacia (EN358), pe éva xaAivé (EN354), pe Evav ammpoppo®nTr EVEPYEIAG KATA
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TwV TITwoewv (EN355).  ZTI¢ TrepIMTWoEeI auTéG, aKOAOUBEIOTE TTIGTA TIG 0BNYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIOTOIXO QUAAO 0dnyiwy. Le
harnais peut étre équipé de sangles de sauvetages. Ces sangles de sauvetage peuvent étre un équipement de protection destiné au
sauvetage (EN1498). Le sauveteur ou la personne secourue selon le cas (EN1498) doivent respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui lui est propre. >mv Tremewcr] KivdUvou TITwong, gival avachxlo va GUPTTANPWOET To cUCTAPA AUTO PE pia BIdTagn
KATAKPATNONG I TTPOCTACIAG KATA TWV TITWOEWYV atrd Uyog cu)\)\oleou n GTOUIKOU TUTTOU (EN363) TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ:
000000 :>uvortara va TpooaptdTal évdg INGVTAG OUYKpATONG Ot KGBE Xprotn. To M.AT. auté Bev pmopei va
XpnoigotroinBei Tapd poévo atod éva dropo Tn @opd. Katd 1n Sidpkeia OAWY auTwV TwV AEITOUPYIWY, TTPOCEETE VA N TPUTTHOETE TOUG
1MGvTEG. AVadITTAWOTE TOV AopTAPA yia va Tov BAAETE aTn owoTr @opd (1). AopTthpag: MNMepdoTe TOV AopTAPa OTnNV TTAGTN GAG, TTEPAOTE
TO KEQAAI oag oTo Gvw TPAPA (2). AopTrpeg eotTAlopévol Pe yIAEKO : TMepdaTe To yIAéko Tou aopTApa (2). KAgioTe Tnv aykpdea Tou
aTepVIKoU pépoug (3). AveBAaaTe avaueaa OTIG YAUTTEG TOU KATW UEPOUG. ZUVOPHOAOYAOTE TO KATW KaI TO TTAVW PEPOG PECW TwV BnAilv
(4). Kheiopo kar Gvolyua Twv SiagopeTikwv TUTTwy BnAidg: 5)(®)(7)(®). O aopTApag TRETTE va TTPOCAPHOETal GTO AVAGTNUA TOU XPAOTN
PuBuioTe TOUG IuAVTEG KAVOVTAG TOUG va aupBolv péoa aTig BnAIEG Kal Ta TTEPACHATA TTOU TTPORAETTOVTAI VIO QUTHV TNV TTEPIGTACN, £TOI
WaoTe 0 uTroyAouTiaiog IpdvTag va Bpioketal oTn B£€an Tou Kal N paxiaia TTAGKa va BpiokeTal avapeoa OTIG WHOTTAATEG: TTPOCAPUOTTE TIG
OnAiEg Twv pubpicewv. O aopTrpag (r’] / ka1 Tn Quovn Pe Trapn(vnpiéeg )TrpéTrsl va OEveTal OQIXTA OTO od)pcx, Ox!I OUWG TOOO OYIXTA TTOU Va
TrapepTTodigovTal ol KIVAOEIG Tou XproTn. O1 puBpicEIg auTéG TIPETTEN Va YivOuV HOVOUIGS Kal TTPIV 0 XPAoTNg va Bpedei o€ Guwvn kivouvou
TrTwong To onueio aykupwong Tou uopmpa TIPETTEN VO BploKETal mavw amd 1o xpnom (s)\axmm awoxn 12 kN (EN795). O aopmpag
TPETTEN VA €ival OUVOEDEUEVOG OTO CUOTNUA AVOKOTIAG TNG TITWONG ATTd TO ONEIo PaxIAiag 1 OTEPVIKAG avapTNONG TToU EToNUAIVETal
ato 10 ypdupa A. To onueio chspvn(ng avapTnong Ptropei va gival 2 Tutrwyv: Tutrou A/2 (2 Gn)\lsg yia cuvéeon péow eVOG ouvésouou)
'H 10mOU A (2 avegaptnta onueia avaptnong). ZHMEIA ANAPTHZHZY : (BAétre eTikéTa emonpavong Tavw oTo Tpoidv) O aopTipag
pTTopei va gival eEommAiopévog pe: A-EN361 : m 1 payiaio onueio Tpdodeang TTou utropei va ouvoebei ue éva oUoTnPa CUYKPATNONG TNG
mTwong. H paxiaia avaptnon amoteAeital ammd éva XaAUBdIvo KUBo. m 1 OTEPVIKO onpeio TTpOadEaNG TTou PTTopEl va ouvoebei e éva
oUoTnNUa avakoTriG TNG TITwong. H oTepvikr avaptnon atoTteAgital amd duo aykpd@es e (woThRpa TTou TTPETTEl va ouvdeBolv padi péow
€vog ouvdéopou. AuTd Ta anuegia TTpdadeang eival Ta pova TTou YTTopoUv va dexToUv pia SIATAgN GVOKOTING TNG TITWONG (aTToppoenTng
evépyeiag (EN355)), pia autéparn didragn avakotrig Tng Trwong (EN360), £éva kivnté ouoTnua avakoTig Tng Trwong (EN353-1 / EN353-
2) oupgpwva pe 1o TTpdéTuTTo EN363. Katd tn xprion, 1o alvoAo Tng didtagng dev TPETTEl va EpXETal O€ eTTa®n PE: KopTepa OTOIXEIQ,
EVEPYEG OKUEG Kal dopEG XaunARg SiapéTpou, €Aaia, XnUIKG TTpoidvTa pe évrovn dpdacn, GAGyes, Kautd péTaAAa, 6Aoug Toug TUTTOUG
NAEKTPIKWYV aywywv... Katd tn didpkeia TnG XpAong, KAVTE TAKTIKA EAeyXO KAAAG AgIToupyiag Twv OToIXEiwv TTwPdTwaong Kail pubuiong
Kai/f otaBepoTroinang. MNa Adyoug ac@aleiag kail Tpiv atrd KGBe xprion, eAéyEre: OTi ol ouvoeopol (EN362) eival KAeloToi Kal KAEIdwEVOI

/ OT o1 evdeifelg Xproelg TTou TTepIypd@ovTal yia To KaBéva aTrd Ta OTOIXEIO TOU CUCTAUOTOG akoAouBouvTal moTd / OTi n yevikn
O1dTagn TNG KATAOTANG EPYATiag TTEPIOPICEl TOV Kivduvo TITWOoNG, To UYOoGS TITWONG KAl TNV Kivnon eKKpePOUG o€ TrepITTwaon Twong. / O
n icahog ypauun gival ETapKAG (EAeUBEPOG XWPOG KATW aTTd Ta TTOdIA TOU XPAOTN) KAl OTI KAvEVA EUTTODIO BeV EPXETAI Va dIATAPALEl TV
KAVOVIKR} AEITOUpYia TOU OUCTHAPATOG AVOKOTIAG TNG TITwong.  H iocalog ypauph €ival n amdéoTacn avakotng H + pia amdéoTtacn
OuUTTANPWUATIKA acg@aAgiag Tou 1 m. H atméoTacn H petpiétal atmd Tnv apyikn 6£€on katw atrd Ta édia éwg Tnv TEAIKA B€an (IcoppoTria
TOU XPAOTN PETA TNV QVOKOTIN TNG TITWONG Tou). To €AelBepo Uwog eCapTdTal aTrd dIGPOoPoUg TTapAyovTeG, aAAG TTepIAapBAavel dveu
TIEPIOPIOUOU: - TN PEYIOTN EKTPOTTA TNG CUCKEUNG AYKUPWONG. - TN PEYIOTN EKTPOTIM TWV KAPAWTTIVEP. - TNV ETTIUAKUVON TOU OUCTANOTOG
ouvdeong. - Tr] MEyIoTn TAvuan TG ouomung otpiEng TAaiciou. - H esor] aykUpwang o€ oxéon Pe To TToU BpiokeTal o XpAOTNG 6Tav
oupBouvsl TTwon. - To Uyog Tou xpr]om EmimAéov, TrpoaTiBeTal Hia omoomon ac@aAgiog Tou 1 m yia va )\r](pesl n TIYA Tou s)\suespou
Oyoug. Ta Toug SIaPOPETIKOUG TTAPAYOVTEG, avaTpESTE OTIG OUCTAOEIG YIa Xprion Yia KGO OTOIXEIO TOU CUCTAUATOG. BEBGI(.UGEITE om
uTTapyel To KatdAAnAo SIAKEVO TITWONG WATE va aTToPeUXBei N TTpdaKpouan aTo £8a@Og I GAAWY AVTIKEIUEVWY GTNV TTEPITITWON TITWONG.
MpoBAEWTE pIa ATTOCTACN OOPOAEIAG WG TTPOG TO €0APOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAUUES ) CWVES TTOU TTAPOUCIAOUV KATTOIOV NAEKTPIKO
kivdbuvo TPOZOXH! RAH33 (EN1498) (BA. oxnuarta). (PART 1) TMPOEIAOIMNOIHZEIZ: Le harnais peut étre équipé de sangles de
sauvetages. Ces sangles de sauvetage sont destinées uniguement au sauvetage (EN1498). O diacwaoTng TpéTrel va dlao@alioer OTi
10 dlaowdouevo atopo dev Ba KIvOUveUOEl ATTO TN UETATOTNION TWV IMAVTWY A Tou Iydvta diIdowaong f amé Tnv €TTaQr Ye OToIxEia
TPO0deong (TT.X. TO KEQAAI Tou dlaowlduevou atdépou dev Ba TpauuaTiaTel amd KATTOIOV OUVOEOUO AdYyw KATTOIOU aTTPOCUEVOU
OUNBAVTOG, OTTWG N ATTAYKIOTPWGN YIQ PIKPF OTTOCTACH). Z€ TTEPITITWON TTOPOTETANEVNG AIPNONG, UTTAPXEl O KivOUVOG TpAUPATIGUOU
TTOU OQEIAETAI O€ BIOKOTTA TNG KUKAOPOPIAG TOU QiNATOG OTIG KVIAKEG TTOU PTTOPEI VO TTPOKOAETEI ATTWAEIQ Twv a10BACEWV Kal n oTToiaq,
€dv dev AneBei Taxéwg utrdwn, ptropei va £xel OpauaTtikr ékBaacn. Pour les sangles de classe A et C (EN1498), il est recommandé au
sauveteur de s’assurer que la durée d’intervention soit la plus courte possible, pendant laquelle la personne secourue sera maintenue
dans la sangle de sauvetage. Ceci afin de réduire au maximum les risques pour la respiration et la circulation de la personne secourue.
m [Mpodiaypagég Tou TTPoidvTog (BAETTE TTivaka ava@opwv) : - YAIKG : (PART 4).- Mepiopiouoi xpRong: Mpiv atré kdBe AsiTroupyia TTou
Bétel o€ ecpappoyr'] éva MALIL, acpappc')ms £va oxéélo d1dowaong €101 WATE VA UTTOPEITE VO QVTIMETWTTIOETE TNV orromér’mom KaTdoTaon
EKTOKTNG avaymg TToU Ba pTTOopPOUCE Va €TTEABEI KOTA TN 6|ap|<s|a NG Acitoupyiag . AIAPKEIA ZQHZ: I'Ip0|ov7a amd ucpaopa n 1-rp0|ovm
ME U(pcxopanva pépn (Cwvn aopaleiag, JWVEG, chroppocpr]ng EVEPYEIOG KTA.): N PEYIOTN 6|0(sz|0( Cwng givar 10 aTn ato TNV npapopnvm
kataokeung. H diapkeia {wig SiveTal wg eVOEIKTIKO OTOIXEIO. O1 kaTwo1 TTapdyovTeg HTTOPET VO KupaivovTal EUpEwS:  Mn ToTr Tpnon
TWV 0dNYIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI aQopd Tn YETAPOPA, TNV atrobrikeuan kail Tn xprion / «Avti¢oo» epIBaAAov epyaciog: @aldoaia,
XNMIKA, aTuéo@aIpa, OKPaieg eepuOKpaoieg, KOQTEPEG AKMEG ... [ IdlaiTepa evraTikr XpARon / ZnuavTik TTpoOoKpouon A onpavnKoi
TTePIopIoUOi / Ayvoia Tou TTapeABOVTOG Tou TTPoidvToG.. pocoxr: O1 TTapdyovTeg auToi JTToPoUV va TTPOKAAéCOUV UTTORaBuioEIS adpaTeg
aTo yupvo pdri. Mpoooxn: Oplouéveg akpaieg ouvOAKeG PTTopoUv va PEIwaouV Tn Sidpkela (WG O€ PEPIKEG NUEPEG.  Z& TTEPITITWON
au@IBoAiag, TTapauepioTe CUSTNUATIKA TO TTPOIOV yIa va TO KAVETE va UTTooTel £0Tw: Mia avaBswpnaon / Mia KataoTpo®r|. Z€ TTEPITITWON
au@iBoAiag i av n diIdTagn xpNoIYOTTOINBNKE Yia TO OTAPATNUA YIaG TITWONG, TIPETTEl va atrooupBei apéowg atrd TNV KUKAo@opia Kai va
EMOTPAPEI GTOV KATACKEUAOTN i} O OTTOIOdNTTOTE APUOOIO N EVTETAANEVO aTTO auTov dtopo. H didpkeia (wng Ogv utrokaBioTaTal GTov
TePIOOIKO  €Aeyxo (TOUAdyioTov oe  €ticia  Bdon) Tmou Ba emTpéwel va KPIVOUPE TNV  KATAOTACON TOU  TTPOIOVTOG.
FIANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANEZETAZHE, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kauia Tpotrotroinon 1y TrpocenKn N emokeun Tou MLA.TI. Sev uropouv va yivouv Sixwg TNV TIPGTEPN CUNPWVN YVWHN TOU KATOOKEUAOTA
Kai Sixwg ™ XPrion Twv TPOTTIWV Aeiroupyiag Tou. Na pn XpnaoiuoTrolEiTal eKTOg Tou TTAQICiou Xpriang Trou opigetal oTig 0dnyieg xpriong.
0] KaTaoksuaomg O¢gv utropei va BswpnBei umueuvog yla KEBe atixnua Aueco N sppsco TToU €TTAABE KOATOTTIV Tporrorromcr]g N XprRong
GAANG atrd ekeivn TTOU TTPORAETTETAN O€ QUTO TO QUAAO 0dnyIwV. Mn XpNoIYOTIOIEITE QUTOV TOV £EOTTAIOCUO TTEPaV TwV opiwv Tou. MNa va
BeBaiBeite yia TNV KATAGTACT AEITOUPYIOG TOU KAl CUVETTWG YIO TRV ACQAAEIQ TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI GUCTNHATIKA:
=1/ EmBewpwvtag pe 1o PaT Ta KATwOI onueia: Tnv katdotaon Tou Indvta A Tou axolvioU: Kavéva EEQTIoPa, Kavéva Evauoua KOTTAG,
Kapia opaTr {NUIA OTIG KOTTEG, Kavéva KAWIPO Kal Kavéva acuvhBioTo oTévepa. / KatdoTaon Twv KOTTWVY Kal Twv oTaBepoTroifoswv: Kauia
opath ¢nuid. / Kardotaon Twv peTaAAikwyv pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kauia mapapgdp@won, kapia didBpwon
ouTte o&eidwon. / Tevikn katdoTtaon: AvadAtnon KaBe evdexouevng ummoBaduiong Adyw Tng UTTEPILOOUG OKTIVOBOAIOG Kal GAAwvV
KAIJOTIKWV ouvlOnkwyv / ZwoTh AsiToupyia Kal cwoTo KAEdwPa Twv ouvdéopwy .. / O €1dIkéG ouvBnKeg OTTWG N uypaacia, To XIovi, 0
Tayog, n AGoTIn, ol pUTTol, N YTToyId, Ta Addia, n k6AAa, n didBpwan, n eOopd Tou IPAvVTa i TOU GXOIVIOU, KATT. JTTOPOUV VA HEIWCOUV
onpavTikda Tn Asiroupyia NG dIdTa&ng avakoTIiG TG TITWOoNG. =2/ XTIG EMOUEVEG TTEPITTTWOEIG: TpIv Kl YETA TN Xprion / Ze TTepITTTwon
au@IBoAiag / Ze TTEPITITWON ETTAPNG PE XNMIKG TTpoidvTa, SIaAUTEG i} Kauoiua TTou Ba ytropoucav va emrnpedoouv Tn Asitoupyia. / Av €xel
uTToBANBEi o€ TTEPIOPIOPOUG KATA TN OIAPKEIA WIAG TTPONYOUNEVNG TITWONG. / TOUAGXIOTOV KABE dWOEKA UMVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTA i
amd évav apuodio opyavioud, Kat' evioAr] autou Tou 1diou.  =MEPIOCAIKH E=ZETAXH TOY M.A.M.: M €&étaon mpémel va
TTPAYUOTOTTOIEITAlI TOUAGXIOTOV KABE dWdEKD MAVES ATTO TOV KOTAOKEUAOTH 1] atmd évav apuddio opyavioud, KAT'evioAv Tou.  Autég o
1600 ONPAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI UE TN GUVTHPNON KaI TNV aTTOTEAEOUATIKOTNTA Tou M.A.T1. KOl GUVETTWG PE TNV 0OQAAEIR TOU XPAOTN.
AuTSG 0 €AeyXOG TTPETTEI VO BIEVEPYEITAI CUPPWVA PE TIG AuaTNPEG BIadIKaaieg EAEyXOU Tou KataokeuaaoTr). ‘Eva ypatto éyypago TTou
va ETITPETTEI TNV ETTAVAXPNCIYOTIOINGN TTRETTEl va AngBei, €101 woTe To M.A.T1. va ptropei va xpnoigotroin®ei {avd.  ZT0 £yypago autod
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Ba dicukpivideTal 6TI N AaCPAAEIO TOU XPAOTN CUVOEETAI E TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV AvTOXA Tou €EOTTAIGUOU.  AVTIKATAOTAOTE TO
M.A.MN. epdoov eival avaykaio. ZUPQwWVva Pe TNV EUPWTTAIKA vopoBeaia, To deATio avayvwpiong TTPETTEl va £XEl CUPTTANPWOET TTpIv aTrod
TNV TTPWTN XPrON TOU TTPOIGVTOG KAl KATOTTIV VA EVNHEPWVETAI KAl VO QUAGCOETAI Jadi HE TO TTPOIOV KOBWG Kal 0 TPOTTOG AEIToupyiag atrd
TO XPNoTn. H avayvwaoipgdtnta tng €voeigng Tou TTpoidvTog TTPETTEl va eTTaAnBeveTal og Treplodikr) Baon. =MNPOEIAOMOIHZEIZX: H
ao@dAcia Tou XxpNnoTn e€apTtdTal atrod Tn aTabepn ammoTeAeauaTikOTNTa ToUu MLALTI., 116 TNV AVOEKTIKOTNTA TOU KAl OTTO TNV KOAR KATavonaon
TWV SIadIKACIWY TTOU TTPETTEI VO aKOAouBoUvVTal € autd TO QUAAO 0dnyiwv XpAong. Kade otatiki ) SuvauIKh utrep@OTWaOn UTTOPEi va
em@épel BAABN oto M.ATL. . To Bdpog Tou XpAoTn padi pe Ta poUxa Kal Tov EEOTTAICNO Tou Oev TTPETTEI va UTTEPPaivel TO YEYIOTO BAPOG
TIOU UTTOBEIKVUETAI OTN BIGTAGN AVAKOTIAG TG TITWong. Eival emkivduvo va dnuioupyei kaveig 10 dik6 Tou oUoTNHA KATAKPATNONG TNG
TITWonNgG yiari kaBe Aerroupyia acpaleiag ptropei va Trapeptrodioel kdtrolav GAAn Aeiroupyia acpaleiag. Kapia Tpotrotroinon rj Tpoa6rikn
N emokeur) Tou M.A.T1. 8ev uTropolv va yivouv dixwg Ty TTpdTePN GUNPWYN YVWHN TOU KATAOKEUOOTH Kal SiXwg TN Xprion Twv TpoTrwy
AeiToupyiag Tou. Na un XpnoluoTolgital k16 Tou TTAQIGiou Xpriong TTou opileTal oTIg 0dnyieg xpriong, oUTe TIEPAV Twv opiwv Tou. O
KATOOKEUaOTNG Sev pTTopei va BewpnBei uTreUBuvog via kGBe atlixnua AUeso I éuPEco TTou eTTABE KaTOTTIV TpoTTOTTOINONG A xpnong
a)\)\ng atré ekeivn TTou TTPOBAETTETAI GE QUTO TO cpu)\)\o oénvlwv -@sppOKpama mplﬁa)\)\owog epyaoiag: >-20°C/ <+50°C. To M.A.M
auTo €geTAOTNKE e €MTTAéoV pdla kaTtd 50% avwTtepn ammd TIg atraitjoelg Tou TrpoTuTrou (ota 150 kg) = PART 2: RECORD CARD :
MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: 1) Avagopd Tou Trpoiovtog 2) Etaipeia 3) Ovopa xpriotn 4) Ap. Maprtidag / Zeipiakdg Ap. 5)
Huepounvia Tapaywyng 6) Huepounvia 1ng xpriong 7) Huepounvia ayopdg 8) Huegpounvia embswpnong 9) ZxoAia 10) Huepounvia
emopevng €mBewpnong 11) Ovoua & Zepayida & Ymoypagry 12) Tumog MNpoaoTarteuTikd poudxa evavtia ato kpuo 13) AOPTHPAX
ANAKOIMHX THE MTQXZHY 14) H kdpTa eyypa®ng TTPETTEN va CUPTTANPWOET atrd To XprioTn TTPIV atrd TNV TTPWTN XPrRoN TOU TTPOIOVTOG,
evnUepWVeETal UOTEPA O€ TAKTIKA BAon Kal UAdaoeTal. Na XpnoIUOTTOIEITAl ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIOVTOG
yla 10 Xpomn. 15) H ouxvotnTa Twy ETMIBEWPNOEWY TIPETTEI VO CUUUOPQUWVETAI JE TOUG £BVIKOUG KAvOVIOUOUG KAl O KABE TTEPITITWON
€vag €AeyxX0G TIPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV pia @opd Tov xpdvo. Odnyieg amoBnkeuong/kabapiopou: Kard mn yetagopd
Kal TNV aﬂoer']Ksuon: Alatnpeite To TTPOIGV PéCQ OTN CUOKeUaaoia Tou /  ATTOPAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTO KABE KOPTEPD, AEIQVTIKO,
KATT... avTikeiyevo / Kpareiote T10 Trpo'l'ov paKpl)\q ammd: HAokEG akTiveg, esppomm PAOyEG, KauTd pem)\)\a A&dia, TTpoidvTa
meTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TpoidvTa pe £VTOVF] opdon, oﬁsa xpwcheg ouaieg, 6|0(AUng, svspvsg QKMEG Kal 6op£g XOUNAAG
OlapéTpou.  AtroBrikeuon o€ {npd kal kaBapd PEPOG, OTNV apPXIKr CUCKEUATia paKpla améd Pwg, Kpuo, CéoTn, uypaoia, Kal o€
Bepuokpacia TepIBaAlovtog. ZEPBIZ KAI ATTOOHKEYZH : KoBapioTe ye vepd Kal oatrduvi, OKOUTTIOTE PE €va TTavi KAl KPEPAOTE O€
éva agpIfOPEVO PEPOG WOTE VA TO APFOETE VA OTEYVWOEl QUAIKA Kal JOKPIG aTrd TTpdofaacn o€ aueon @Adya i o€ Tnyr BepudTnTag, 10
id10 yia Ta oToIxEia TTOU UYPAvVONKav KaTA TN XPrRon Toug. Mn xPNOIUOTTOIEITE AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE £vTovn dpdon, SIaAUTEG,
Bevdivn A XpWOTIKEG OUTiES, Ol ouaieg QUTEG Ba uTTopoUcav va ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. *Ta HETAAAIKG pépn
Ba okouTriovTal pe TTavi Bpepévo pe Aadi BadeAivng. AEUKAVTIKG KOl ATTOPPUTTAVTIKA atrayopedovTal auotnpd. =KaBapioTte 10 XaAivo
pOVOo e pahakd atToppuTtavTIkG. *ATToBNKEUOTE PHETA TOV KABApIoWi, Hakpid atrd To pwg o€ éva oTeyvo Kal agpifOPEVO PNEPOG. AUTO TO
@UAAGDIO 0dnyIwv TTpéTTel va uAdooeTal ae OAn Tn didpkela TNG {wng Tou TTpoidvTog ANAAYZH TON KINAYNQN EN361 : Ta mrpoidvTa
auTd eival oxXedIoopéva yIa TIPOOWTTIKA TTPO0TACIA KATA TwV TITWOoEWY atéd Uwog. H xprion autwy Twv MAT repiopideTarl ota apuodia
dropa 1Tou éxouv uTToBANOEi ae KAaTtdAANAn ektraideuon f Asitoupyolv utrd TNV Auean €ubuvn evog apuoddIou TTPOICTANEVOU, Ol KOKEG
XPNOEIG TTEPIOPICOVTAlI TUVETTWG OTO €AAXIOTO. Agv UTTApPXEl KivOuvog ToTToBETNOoNG avdamroda dioT: 1) Tévw oTov XaAIvO UTTAPXE! MIa
ETIKETA TTOU €&NyEi TTWG va viuBeite.- HR UPRTAv(v: (u skladu s EN361).- RAH33: UPRTAC ZA RAD U OBRNUTOM POLOZAJU S
REMENOM ZA SPASAVANJE, 3 TOCKE KOPCANJA Upute za upotrebu: Prodava¢ treba prevesti ove upute (prema vazecim
propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati
ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu
situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu¢en za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu
osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne
opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu
opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti
mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije¢niku. Zbog vase sigurnosti strogo postujte upute za uporabu,
provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ako se korisnik nalazi u podrucju u kojem postoji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze se koristiti
sam, vec¢ je nedjeljivi dio sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) €ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na
minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu¢ajevima postivati upute opisane
u doti€nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Sigurnosni pojasevi
protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je
sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362). Sigurnosni pojas moze biti opremljen: 1 toCkom pri¢vr§éenja
protiv pada: na ledima, / 2 tocke pricvr§¢enja protiv pada: na ledima + na prsima, / Sukladno standardima EN363, oprema za zastitu od
pada (remen za apsorpciju energije (EN355), sustav za automatsko povlacenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-
1 / EN353-2) mogu se pricvrstiti iskljuivo za ove fiksne tocke. Sigurnosni pojas moze biti opremljen spojnim elementima (EN362),
pojasom za pridrzavanje pri radu (EN358), poveznim uzetom (EN 354), usporivaéem pada (EN355). U tim slu€ajevima postivati upute
opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Uprta€ moze biti opremljen remenima za spa8avanje. Ti remeni za spa8avanje mogu biti
opremljeni zastitnom opremom namijenjenom za spasavanje (EN 1498). Spasilac ili osoba koja se spasava, ovisno o slucaju (EN 1498),
trebaju postivati napomene opisane u uputama za uporabu koje su njemu namijenjene. U sluaju da postoji rizik od pada, sustava treba
dopuniti zajednickom ili osobnom napravom za pridrzavanje ili zastitu od pada s visine (EN363). POSTAVLJANJE /LI PODESAVANJE:
0OOOOOO Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti
samo jedna osoba. Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojaseve. Odmotajte sigurnosni pojas u ispravhom smjeru (1). Sigurnosni
pojas: Provucite sigurnosni pojas na ledima, gurnite glavu u gornji dio (2). Sigurnosni pojas opremljen prslukom : Provucite sigurnosni
pojas prsluka (2). Zatvorite popre¢ni dodatni pojas na prsima (3). Provucite izmedu nogu donji dio. Spojite doniji i gornji dio pomoc¢u kopéi
(4). Zatvaranje i otvaranje razligitih tipova kopéi: 5)(©)(7)(®). Sigurnosni pojas treba podesiti na veliginu korisnika: Podesite pojaseve na
nacin da ih provucite kroz kopce i prolaze predvidene u tu svrhu i postavite pojas ispod straznjice, a plocica na ledima treba biti smjestena
izmedu lopatica; podesite kop€e za namjestanje. Sigurnosni pojas (i / ili remen s bedrenim trakama) treba biti stegnut $to je blize tijelu,
ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile slobodne. Ta podeSavanja treba izvrsiti odjednom i prije nego korisnik ude u podrucje
rizika od pada. To¢ka za uévrSéenje sigurnosnog pojasa treba biti iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795). Sigurnosni pojas
treba biti spojen na zastitni sustav protiv pada s visine putem toCke pricvrscenja na ledima ili prstima oznacenom tockom A. Postoje 2
tipa tocke pricvrécenja na prsima: tip A/2 (2 kopCe koje se spajaju spojnim elementom) ILI tip A (2 neovisne tocke pri¢vricivanja). TOCKE
PRICVRSCENJA : (vidi etiketu za oznaavanje na proizvodu) Sigurnosni pojas moze biti opremljen: A-EN361 : m Jedna fiksna tocka
na ledima za koju se moze prikljuciti sustav za spreCavanje pada. Pri¢vrS¢enje na ledima sastoji se od Celicnog osiguraca. m Jedna
fiksna tocka za pri€vrSéivanje prsnog koSa za koju se moze prikljuciti sustav za spre€avanje pada. Pri¢vr§éenje na prsima sastoji se od
dvije petlje za remen koje trebaju biti medusobno spojene kop&om. Sukladno standardima EN363, oprema za zastitu od pada (remen
za apsorpciju energije (EN355), sustav za automatsko povlacenje od pada (EN360) i prenosivi sustav protiv pada (EN353-1 / EN353-2)
mogu se pricvrstiti iskljuCivo za ove fiksne tocke. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: o$trim predmetima, oStrim bridovima
i strukturama malog promijera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ...
Tijekom kori$tenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podeSavanije i/ili pri¢vrsc¢ivanje. Zbog sigurnosnih
razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju upute za uporabu opisane
za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da
sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa
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normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna
udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po&etnog polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja
pada). Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni€avaju¢i se samo na njih, i obuhva¢a: - Maksimalan otklon naprave za
ucvrséenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela - Polozaj
sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli¢ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna
udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina ¢istine. Za razliCite Cimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
Se till att lampligt friutrymme finns for att forhindra att sld marken eller andra féremal i handelse av ett fall Predvidjeti sigurnosnu
udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje  POZOR! RAH33 (EN1498) (vidi sheme).
(PART 1) NAPOMENA: Uprta¢ mozZe biti opremljen remenima za spa8avanje. Ovi remeni za spaSavanje namijenjeni su samo za
spaSavanje (EN1498). Spasilac mora provjeriti da osigurana osoba nije u opasnosti zbog premjestanja traka, traka za spasavanije ili
kontakta s dijelovima za u¢vr§éivanje (na primjer, da spona ne udara o glavu osigurane osobe u slu¢aju neocekivane nezgode, primjerice,
u slu€aju otkvacivanja na kratkoj udaljenosti). Ako se duze visi u zraku postoji rizik od traume zbog zaustavljanja cirkulacije krvi u nogama
zbog ¢ega moze doci do gubitka svijesti Sto moze, ako se brzo ne primijeti, dovesti do dramati¢nih posljedica. Za remene klase Ai C
(EN1498) preporu¢ujemo da spasilac osigura da vrijeme intervencije tijekom kojeg ¢e osoba koja se spasava biti u remenu za spasavanje
bude $to kracée. To ¢e smanijiti rizike od zastoja disanja i cirkulacije osobe koja se spasava na minimum. m Specifikacija proizvoda (vidi
tablicu s referencama) : - Materijali : (PART 4).- Ograni¢enja kod koriStenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna
osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom
intervencije. VIJEK TRAJANJA: Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivali udara itd.)
imaju vijek trajanja maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu
znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca Sto se ti€e transporta, skladistenja i koriStenja / "agresivna" radna okolina:
morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... / posebno intenzivno koristenje / snazni udarci ili sile / nepoznavanje
proslosti proizvoda.. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu
smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: pregledati / unistiti. U slu¢aju sumnje ili
ako je uredaj koristen za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi
koju on ovlasti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje
ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih
postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo
kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne
koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod
treba sustavno provjeravati: =1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih
ostecenja Savova, spaljenih mjesta i neuobiCajenih suzenja. / stanje Savova i pri¢vrS¢enja: bez vidljivih oStecenja . / stanje metalnih
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opée stanje: potraziti eventualne znakove oS$te¢enja zbog
ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata.. / Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg,
led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje
pada. =2/ u sljedecim slu€ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu€¢aju nedoumice / u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima
ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od
strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac¢ ovlastio. *PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME
0OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se
obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodi€nog pregleda koje odreduje proizvoda¢. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu
zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu
treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrZavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu
opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku
karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.
*NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj uc¢inkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju
napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko stati¢ko ili dinamic¢ko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO.
Tezina korisnika uklju€ujuc¢i njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. Opasno
je stvoriti viastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne
moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od
onih predvidenih u ovim uputama. =Temperatura radnog okruzenja: >-20°C / <+50°C. Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je
sa silom mase vecom za 50% od normativnih zahtjeva (150 kg) = PART 2: RECORD CARD : PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : 1) Produktreferens 2) Tvrtka 3) Ime korisnika 4) Br. Lota / Serijski br. 5) Datum proizvodnje 6) Datum
prve uporabe 7) Datum kupnje 8) Datum pregleda 9) Komentari 10) Datum sljedeceg pregleda 11) Ime i prezime / Zig / Potpis 12)
Tip Oprema za individualnu zastitu 13) UPRTAC PROTIV PADA 14) Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku
karticu, zatim je redovito azurirati i €uvati. Opremu obavezno Koristiti prema uputama za uporabu. 15) U€estalost tih provjera treba biti
u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Cuvanje/CiSéenje: Tijekom
transporta i skladiStenja: sacuvati proizvod u pakiranju / udaljiti proizvod od bilo kakvog o$trog, abrazivnog predmeta itd... / drzati
proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja,
otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na pen‘ormanse naprave za zaustavljanje pada.
Spremiti suho i &isto, u originalnoj ambalazi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoée i topline. UNDERHALL OCH LAGRING. :

Ocistite vodom i sapunom, obrisite krpom i obJeS|te u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre
ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente,
otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. =Metalni dijelovi briSu se krpom umo&enom u parafinsko ulje.
Kromna otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni. =Cistiti remen samo blagim deterdzentom. =Nakon ¢iS¢éenja spremiti na suho i
prozraéno mjesto, dalje od suncevih zraka. Ove upute trebate sacuvati tijekom cijelog vijeka trajanja proizvoda. ANALIZA RIZIKA:
EN361 : Ovi su proizvodi dizajnirani za osobnu zastitu od pada s visine. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su
prosle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovorno$cu ovlastene nadlezne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. Ne
postoji opasnost od obrnutog stavljanja jer: 1) na uprtacu postoji etiketa s objasnjenjima kako se stavlja.- UK Ctpon 3axucTty Big
napiHHA (3righo EN361).- RAH33: CTPAXYBAJIbHA MNPUB'A3b ANIA BUCIHHA BHU3 FOJIOBOKO - 3 TOYKWM KPIMJIEHHA
IHCTPYKLUii 3 BUMKOpUCTaHHA: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknageHo (BignoBigHO A0 MpaBum) AMNepoM, MOBOK Tiei kpaiHu, ae
BMKOPUCTOBYETBLCA 06naaHaHHS. Lie kepiBHMLTBO Mae ByTy npountaHe i 3po3ymine kopuctyBayem nepepg sukopuctaHHsam 313. Metoau
BUNpoOyBaHb, HaBedeHi y cTaHgapTax, He BiAbvBalTb peanbHi ymoBu ekcnnyaTauii. OTxe, BaXnvMBO AOCMIANTU KOXHY pobody
CUTYyaLito, @ TaKOX HABYUTU KOXKHOTO KOPUCTyBa4a JOCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HNMU TEXHIKaMK, LWo6 3p0o3yMiT OGMEXEHHS KOXHOTO 3
npucTpoiB. BukopuctanHs uporo 313 gossorneHe keanidikoBaHMM ocobam, HaneXHUM YMHOM MiAroTOBMEHNM abo TMM, L0 NpaLuoTb
nig NPAMOL0 BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHWKa. beaneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif nocTiHol edekTmuBHocTi 313, ix cunu,
NpaBUbHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN y LiboMY NociGHMKy. KopuctyBay Hece ocobucTy BignosigansHicTe 3a 6yab-ske BUKOPUCTAHHS AaHOTO
313, wo He BignoBigae BUMoOram LbOro KepiBHULUTBA, Ta B pasi HeAOTpUMaHHSA 3axofiB 6e3nekn, 3actocoBHux o 313, nepenbaveHnx
LUM KepiBHULTBOM. BukopuctaHHsa Lporo 313 obmexyetbca ocobammy [obpomy CTaHi 300pOoB's, AesdKi MeAWNYHI YCKNagHEeHHS] MOXYTb
BMMMHYTM Ha 6e3neKy KopucTyBauya, Y pasi CyMHIBIB 3BEpHITbCS A0 Nikaps. uinsax 6e3nekn Cnig cyBopo OOTPUMYBATUCS iHCTPYKUIT 3
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ekcnnyaTauii nepeBipkn, TEXHIYHOrO 06CryroByBaHHsS Ta 36epiraHHs WO HaBeOeHi B Uil iHCTPYKUii  AKLIO KOpucTyBay 3HaxoouTbCsi B
30Hi pY3KKy NagiHHs, e NPoayKT He MoXe OyTW BUKOPUCTaHUA CaMOCTINHO, BiH CTa€ HEBIAAINbHUM Big KOMNIEKCHOT CUCTEMU 3aXMCTY
Big napiHHa (EN363), y dpyHKUIT akoro BXoanTb 3BECTU A0 MiHIMYMY pU3MK OTPMMaHHSA TpasM Bif nagiHe. [lepen BUKOpUCTaHHAM, AMB.
pekoMeHAaujii Ans BUKOPUCTaHHSA AMsl KOXHOrO KOMMOHEHTa cuctemu. Y LMX BuMnNagkax OOTPUMYWTECb IHCTPYKLUiA, HaBedeHuX Y iX
BnacHomy kepiBHMUTBI. KopuctyBay noBuHeH 36epirat HeobMmexXeHni Yac JOKYMEHTaLIo, Lo NOCTaBMSETbCA 3 KOXKHUM NPOAYKTOM.
Crtpon Big nagiHHa (EN361) € eanHum 3axBaTom Tina, WO [OO3BONMSETLCSA AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOK 3aXMCTY Big nagiHHs. BiH
NoBMHeH OyTV NpuegHaHUA 0O CUCTEMM 3aXMCTY Bif NagiHHA Ha po3Himu (EN362). Ctpon moxe ByTn ocHalleHun: 1 Touka 3axucTy Big
nagiHHA: cnuHa / 2 TOYKW 3axuUCTy Bif NagiHHA @ cnuHa + rpyam / Lli TOYku KpinneHHa € eAMHUMU, ki 34aTHI BMICTUTU NPUCTPIN Ans
3axucTy Big napiHHa (nornuHad eHeprii (EN355), npuctpin agna 3axucty Big nagiHHa sucysHoro tuny (EN360), nepecysHa cuctema
3axucty Big nagiHHa (EN353-1 / EN353-2) BignosigHo go EN363. Ctpon moxe Oyt ocHalleHuin posHimamm (EN362), niatpumkoro
poboTn pemens (EN358), wHypom (EN354) i nornnHayem woky Big nagiHHs (EN355). Y Takomy BUnagky 4OTPUMYNTECH IHCTPYKLIN 3 1X
BUKOPUCTaHHS. JISMKOBWIA Nosic 3anobixkHuMiA Moxe 6yTn obrnagHaHui paTyBanbHMMK ctponamu. Lli paTtyBanbHi cTponu MoxXyTb OyTu
3axXucHUM obnagHaHHAM, npusHadyeHum Ansa  patysBanbHux pobit (EN1498). ParysanbHuk abo ocoba, sKky pATYOTb, 3anexHo Big
obcraBuH (EN1498) , noBuHHI AOTPVMYBaTUCh BiQMNOBIAHOT iIHCTPYKLUIN 3 ekcnnyaTauii. Y pa3i pU3nKy nagiHHA HeobXiaHO 4ONOBHUTY L0
CUCTEMY KONEKTUBHUM YU iHAMBIAYaNbHUM 06M€>KyBaqu abo NpuUCTpoEM 3axuUCTy Bif NagiHHA 3 BUCOTH (EN363) BCTAHOBJEHHA
TA/ ABO HANAWTYBAHHA: 0 O0OOO PerovenayeThes NPU3HAYUTI KOXKHOMY KopuctyBauyesi cBii ctpon. Lien 313 moxe
BMKOPMCTOBYBATUCS TiNbKW OOHIE0 J'IIO,CI,VIHOPO 3a oauH paa. lig vac Bcix umx onepauin, byasTe ob6epexHi, Wob He NepekpyTUT peMeHi.
BigkpuTn ctpon, wob noknactu “oro B npaBunbHOMY Hanpsamky (1). CTpon: noknacT CTpon 4yepes CnuHy, rorioBa NpPoXoauTb Yepes
BEPXHIO 4acTuHy (2). CTpon OCHAaLLEHWUI XMUNETOM: BUKOPUCTOBYBaTM XuneT (2). 3akputu pemiHeub "GaBapcbkoi rpyauvHun"
(3). NpoBeaiTb HWKHIO YacTUHY MiXK Horamu. 36ipka HUXKHBLOI | BEPXHBOI YacTuH Yepes3 netni (4). 3akputTa i BigKpUTTSA pi3HUX TUNiB
netenb: (5 CTtpon noBuHEH GyTu BigperynboBaHWi 3a PO3MipOM KOpUCTyBaya: perynioBaTi peMeHi, MpoTAryto4m ix y netni i
oTBOpM, NepenbaveHi Ans uiei meTu, Tak Wwob peMiHb CuAiHHS 3HaXOAMBCA Ha MicCUi i 3a4Hs NNacTuHa po3TalloBaHa MK nonaTkamu,
HanawTyBaTu 3a JOMOMOrO0 perynboBaHux npsok. Ctpon (ta / abo Nosic 3 HOXHUMK PEMEHAMMW) NOBUHEH OYTW NPUB'A3aHMIA Akomora
Gnvkde OO Tina HackinbkM MOXMBO, ane 6e3 HaanuLKy, Wob A03BONUTY KOPUCTYBAYEBI BiflbHe nepecyBaHHs. Lli 3MiHM NOBUHHI ByTn
3pobneHi Bigpasy, NepLu HiXX KOpUCTyBa4y MOTpanuTb Y 30HY PU3NKY NafiHHA. aHKEpHi TOYKM CTporna MOBWHHI ByTn po3TalloBaHi Haj
KopucTyBadem (MiHimansHuin onip: 12 kH (EN795). Ctpon nosuHeH 6yTn npueaHaHWn 40 CUCTEMW 3aXUCTY Bif NagiHHS Yyepes CrHHY
abo rpyAHy TOYKM KpinneHHs, nosHadeHi nitepoto A. 'pyAHi TOYKM KpinneHHs MoXyTb Byt 2-x Tunis: Tun A / 2 (2 netni, 3'egHaHi Yyepes
po3HiM abo Tuny A (4Bi He3anexHi Touku kpinneHHs). TOYKWM KPIMNEHHA: (anB. MapkyBanbHui spnvk Bupody) CTtpon moxe 6yTtu
ocHaweHun: A-EN361 : m 1 Touka KpinneHHst Ha 3afHii CTiHUi, Ska Moxe OyTn 3'egHaHa 3 CUCTEMOIO 3axXUCTY Bif nagiHHA. KpinneHHs
Ha cnuHi sABnsie coboto ctanese D-obpasHe kinbLe. m 1 ToYka KpinmneHHs Ha rpyasx, ska Moxe 6yTn NnpyeaHaHa A0 CUCTEMM 3aXUCTY Bif
nagiHHA. KpinneHHa Ha rpyasx sBnse cobo ABi NPSKKM Ha peMeHi, ski 3'e€AHYTbCa pa3om 3'edHyBanbHUM nNpucTpoeM. Lli Toukm
KpPINMeHHA € eanHnMK, AKi 30aTHi BMICTUTW NPUCTPIA AnA 3axucTy Big nagiHHa (nornuHad eHeprii (EN355), npuctpivi onsa 3axucty Big
nagiHHa BucysHoro Tuny (EN360), nepecyBHa cuctema 3axucty Big nagiHHa (EN353-1 / EN353-2) signosigHo go EN363. IMig yac po6oTun
CcUCTEMM B LLINIOMY HE NOBUHHA NepebyBaTn B KOHTAKTI 3: PXKy4MMU erieMeHTaMu, roCTPUMM KpOMKaMU | CTPYKTypamu Marnoro giameTpa,
mMacnamu, arpecMBHUMM XiMikaTaMun, BOTHEM, rapsiyM MeTarnoMm, BCciMa Buaamum eneKTpUYHMX NpoBigHuKiB ... Mig yac poboTu perynsipHo
nepeBsipaTe 3aKpUTTH | HAaNaLWTyBaHHs i / abo enemeHTH KpinneHHs. 3 MipkyBaHb 6e3neku i nepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM, NepesipTe:
o6 posHimm (EN362) Bynu 3akpuTi Ha 3amok / IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii onMcaHi Anst KOXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMM MOBUHHI ByTu
BuKkoHaHi / LLlo 3aranbHe po3tawyBaHHSA pobo4yoi cutyallii 3HWKy€E pU3nK NagiHHA, BUCOTY NagiHHS | MasTHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHs. /
BepTukanbHuiA 3a3op [ocTaTHi (BiMbHWI MPOCTIp Nig HOramMu KOpWUCTyBaya) i Hisiki nepelkoauM He MnopyllylTe HOpMarbHOro
PYHKLiOHYBaHHSA cucTtemn 3axucTy Big D112  BepTukanbHui ranbmiBHun wnsx H + gopaTtkose 6e3neyHy BiactaHb 1 m. Bigctans H
BUMIPHOETBLCS Bif MOYATKOBOIO MONOXEHHS B KiHLEBE NOMOXeHHs (banaHc KopucTyBaya nicnsa nagiHHa apeTtupy). BepTukanbHui 3asop
3anexuTb Big pisHUX dakTopiB, Y TOMy yucni: - MakcumanbHUin NpOrvH aHKepHOro NpucTpor. - MakcrmansHuii NporvH kapabiHis. -
MopoBxeHHA cucTemn 3'egHyBadiB. - MakcumanbHe pO3TArHEHHA MPUCTPOID YTPUMaHHS Tina. - PosTawyBaHHA TOYKM MPUB’A3KU
BiJHOCHO MiCUs pO3TallyBaHHsi KOPUCTyBaya B MOMEHT NafiHHA. - 3picT kopucTyBava. Kpim Toro, Ans oTpumMaHHsi BENUYUHU 3a30py
JopaeTbes 6esnekoBa BigcTaHb 1 M. I.Ll,o,u,o pi3HMX cbaKTopiB 3BepHinc;| [0 pekomeHgauin wono BUKOPUCTaHHS KOXHOTO KOMMOHEHTa
cuctemu. lNepekoHainTecs Y HasBHOCTI HaneXHOi BiACTaHi y CBiTNi, Wo6 YHWUKHYTW Byab-gKOro 3iTKHEHHS 3 3emneto abo iHWMMK
npegmeTamun y Bunagky nagiHHga. 3abesneumTn 6esnevHy BiACTaHb Big 3eMri i CMNOBUX MiHiM abo pavioHiB 3 Hebesnekow ypaxeHHs
enektpnyHum ctpymom  YBATA! RAH33 (EN1498) Oue. giarpamu. (PART 1) 3ACTEPEXXEHHSA: JlamkoBui noic 3anobikHuin Moxe
6yT obnagHaHwui pATyBanbHUMKW cTponamu. Lli pATyBanmbHi CTpoOnMM npu3HaveHi BUKMOYHO Asi pATyBanbHuX pobiT (EN1498).
PsTyBanbHUK Mae nepekoHaTucs, Lo ocoba, siKy pATYoTb, He HapaXaeTbecsa Ha Hebe3neky Yepes nepeMillieHHs1 pEMEHIB, psTyBanbHOro
pemeHs1 abo Npu KOHTaKTi 3 eNeMeHTaMu KpinneHHst (Hanpuknag, 3'eqHyBanbHUA NPUCTPIA MOXe BUNaAKOBO YLUKOAWUTU rOfoBy ocobu,
AKY PATYIOTb, y pasi 3pyBY Ha HEBENWKY BiACTaHb). Y BUNaaKy JOBroro 3HaxXOMKeHHS y NiABiLLEHOMY CTaHi BUHVKAE 3arpo3a OTpMMaHHS
TpaBM Yepe3 NPUMUHEHHS KPOBOOBIry B HOrax, Lo MOXe CPUYMHUTM BTPATy CBIAOMOCTI, Ka MOXe MaTh TshKKi Hacniakuy, SKkwo He byae
AKHanWBMALEe BXUTO BiANoBigHUX 3axoaiB. [ns ctpon knacy A i C (EN 1498) pekomeHnayeTbes, Wwob pATyBanbHWK 3abesneuns
HaKopOTLUMIA TEPMIH onepaLii, NPOTAroM SKOi NAMHA, SIKy pATY0Tb, Oyaie BUCITU Ha pATyBanbHWUX cTponax. Lle noBnHHO MiHimizyBaTK
PU3MKM ONS AMXaHHS | KpoBOOBIry noanHu, saky patytoTe. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWKWU (OumB. nocunanHsa Tabnuuto) : - MaTtepianu
3 Temu : (PART 4).- O6mexeHHsA BUKOpucTaHHsa: MNepea Gyab-skoto onepauieto BUKOPUCTaHHs 3acobis iHAMBIAyansHoro 3axucty 313,
CTBOPITb MfaH NOPATYHKY ANns 60poTbbn 3 ByAb-AKOI HaA3BUYANHOK CUTYaUIElo, SKa MOXe BUHWKHYTW nig vac po6otn. TEPMIH
EKCI'IJ'IYATALLII TekcTunbHi BUpobu abo Bmpo6|/| 3 TEKCTUITbHUMM efleMeHTaMu (CTpaxyBaanl 00B'A3KK, NOSCU, aMOPTU3ATOPU TOLLO):
MakcumanbHuUi TepMiH cnyx6u cknagae 10 pokiB 3 AaT BUrOTOBNEHHS. TepMiH NnpuaaTHOCTI HaBeAeHWn Ans Bigoma. HacTynHi dpaktopu
MOXYTb MPU3BECTU A0 NOr0 CUNBbHOMO CKOPOYEHHS: HepoTpumaHHsi iHCTpYKUii BUPOGHMKa AN TpaHCMOPTYBaHHs, 36epiraHHs i
BuKopucTaHHs / "ArpecunBHe" poboye cepenoBuLle: MOpCbka atmocdepa, XiMiYHi pe4OBMHU, eKCTPeMarbHi TemnepaTypu, rocTpi kpai

. / OcobnuBo iHTeHCcMBHE BUKOpucTaHHs / Lok abo 3HauHe obmexeHHs / IrHopyBaHHS iCTOpii NPoAyKTy enemMeHTa.. YBara: Ui dhaktopu
MOXYTb MPM3BECTM A0 MOLLUKOMKEHb HEBMOMMMUX ANs HEO3OPOEHOro oka. YBara: Aeski eKcTpemarnbHi YMOBUM MOXyTb MPU3BECTU A0
CKOPOYEHHS1 TepMiHY NMPMOATHOCTI Ha Kinbka OHIB.  AKWO € CyMHiBW, 3aBXAW HE BMKOPWUCTOBYWTE MPOAYKT ANsl TOro, wob nponTu
abo: Ornag / Py/iHyBaHHs1 . Y pasi CymHiBiB abo SKLOo npuCTpin BUKOPUCTOBYBABCSH [1151 3YMUHKY nagiHHs, BiH NOBUHEH OyTW HeramHo
BUNyYeHui 3 obiry i noBuHeH GyTn NoBepHeHU BUPOBHMKY abo iHLWIiM YNOBHOBaXEHIN Heto 0cobi. TepMiH MpUaaTHOCT] HE € 3aMiHot
AN nepioanyHol nepesipkn (MiHiMyM pas Ha pik) sika 6yae ouiHoBaTh cTaH npoaykty. LWOB SHAUTU HAVBNMXYMIA 0O LEEHTPY
LWOPIHHOIO ornAny, BI,EI,BI,D,AI/ITE WWW.DELTAPLUS.EU. XoaHi 3miHn abo AOTIOBHEHHS, abo PEMOHT 313, He MOXyTb GyTn
3pobneHi 6e3 nonepenHbOi MMCbLMOBOI 3roAau Bi BUMPOOHMKa 6e3 BMKOpPUCTaHHS Moro npoueayp. He cnig BMxoauTn 3a pamku
BUKOPUCTaHHSI, BU3HAYeEHi B iHCTPYKLUIl i3 3acTocyBaHHS. BUpOGHMK He Hece BignosiganeHOCTI 3a byab-ski npsimi abo Henpsimi aBapii
nicns Mogudikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLINIA HiX Lie nepenbayveHo B LibOMY NOCiGHMKY, cnoci6. He BukopucToByiiTe Lie obnagHaHHs 3a
MeXamu Moro moxnmeocTen. [ns 3abesneveHHss poboyoro ctaHy i, omke, 6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT MOBUHEH CMCTEMATUYHO
nepesipaTucs: =1/ BisyanbHO NepeBipUTU HACTYMHI NyHKTK: CTaH peMiHUst b0 MOTY3KU: HEMA€ 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HISKUX BUAMMUX
NoLLKOAXEHb NO LWBaxX, HeMae nignanis i HeMae HE3BUYaNHOIO 3BYXXEHHs1. / CTaH LUBIB i KpiNneHHsA: Hemae BUAMMMX nowkoakeHb. / CTaH
MeTaneBux YacTUH: HEMAE 3HOCY, BiACYTHICTb Aedbopmallii, BiACYTHICTb KOpO3ii i okMcneHHs. / 3aranbHui cTaH: WykaTu 6yab-sKi MOXNUBI
MOLLUKOOXKEHHST B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHSA Ta iHLWMX KniMaTuyHux ymoB / MNpaBunbHa poboTa i GnokyBaHHs
po3HiMiB../ KOHKpeTHi ymoBWM, Taki Ak BONOTICTb, CHir, Nnig, 6pya, dapbu, MacTuo, Krewn, koposid, 3HOC peMeHst abo MOTY3Ku, i T.4. MOXYTb
3HAYHO 3MEHLUMTK PODOTY NPUCTPOKD 3aXMCTY Big NafiHHA. =2 / y Takux Bunagkax: [Nepeq Ta nig yac BUKOPUCTAHHS; / SIKLLO BUHWUKW
CyMHiBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMKU peYOBMHAMMW, PO3YMHHMKaMK abo NanuBoMm, SKe MOrNO BNAMHYTU Ha poboTy. / AKwo BiH 3a3HaB
HaBaHTa)XeHHS Nig Yac nonepeaHbLoro nagiHHs. / NMpuHaiMHI KoXHI ABaHaAUsATb MicsLiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHO opraHisauieto,
YNOBHOBAXEHOIO HUM. =[Mepiognunnn ornsag 3I3: ekcnepTnsa MnoBMHHA MPOBOAUTUCA NMPUHANMHI KOXHI ABaHaguATb MicsuiB
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BMPOOHMKOM abo KOMNETEHTHOK OpraHisauieto, YNnoBHOBaXeHo HuUM.  Lle agyxe BawnvBa nepesipka, MoB'A3aHa 3 MiATPVMMKOO
edeKkTMBHOCTI 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucTy i, omxe, 6e3nekoto kopuctyBaya. Lls nepeBipka nMoBMHHa NpoBOAUTUCS B CTPOTil
Bi4MNOBIAHOCTI 3 MeTOAaMU BUKOHaHHS! PobiT, nepioguyHe HaBYaHHS SIKMM NPOBOAUTL BUPOOHUK NpucTpoto.  Cnig oTpumaTtii MIMCbMOBUNA
AOKYMEHT, Lo Aae npaBo NOBTOPHOro BUkopuctaHHs 313 nicns uiei nepsipkn. Llei AOKyMeHT Mae yTOUHUTY, Wwo 6e3neka kopucTyBaya
noB's3aHa i3 36epeXeHHAM eheKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb obnagHaHHA. 3amiHiTe 313 3a HeobxigHOCTI. BignoBigHO 40 €BPONENCLKUX HOPM,
A0 MepLUOro BUKOPWUCTaHHA NPOAYKTY NMOBMHHA ByTh 3anoBHeHa igeHTUdiIkauinHa popma, a NoTiM BOHA OHOBIIETLCHA 3 MPOAYKTOM, a
TaKoX KepiBHULTBOM KopucTyBada. YiTkicTb MapKyBaHHS NpoAyKLUii noBMHHa nepioamyHo nepesipatucsa. *3ACTEPEXXEHHA: besneka
KOpUCTyBa4a 3anexwuTb Bifg NOCTiNHOI edpekTuBHOCTI 313, IX cnnu, NpaBMNbLHOrO PO3YMiHHS IHCTPYKLIiNA, BUKNAAEHUX Y LbOMY MOCIBHUKY.
Byab-sKke cTaTMyHe Yn AnHaMiYHe NepeBaHTaXXeHHA MOoXe Npu3BecTn 4o nolkomkeHHs 313. Bara kopuctyBaya, BKIOYa4mM MOro ogsar
i obnagHaHHA, He MOBMHHA MEepeBMLyBaTW MaKCUManbHy Bary 3as3HayeHy Ha MexaHi3Mmi 3ynuHKW nagiHHa (TyT i gani - apetup).
CTtBoOptoBaTH BracHy CUCTEMY 3axUCTy Big nafiHHA Hebe3nevyHo, OCKINbKM KOXHa (byHKList 6e3nekn MoXe BNNmMBaTtu Ha iHWY yHKLi0
6e3nekun. XKoaHi 3MiHM abo gonoBHeHHs1, abo peMoHT 313, He MoxyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepegHBEOT NMMCBEMOBOI 3roaw Big BUPOOHMKa
6e3 BUKOpMCTaHHA noro npoueayp. He cnig BUXoanTy 3a paMmku BUKOPUCTaHHS, BU3HaAYEHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHSA. BUpOBHUK He
Hece BiANOBiAanbHOCTI 3a Byab-aki NpAMi abo HenpaAmi aBapii nicna Mmogudikauii abo BUKOPUCTaHHA B iHLIWIA HiX Le nepeabadeHo B
LibOMY MOCiBGHKKY, cnocib. =TemnepaTypa HaBKOMMLLUHBOrO poboyoro cepeposmwa: >-20°C / <+50°C. Lga 313 6yna npoTtectoBaHa 3
macoto 50%, wo € BmwmM 3a ctaHgapTHi Bumoru (no 150 kr) = PART 2: RECORD CARD : Nepioguynwnia ornag 313: 1) ApTukyn ToBapy
2) NignpuemctBo 3) Hasea kopuctyBaya 4) Ne naprtii / cepivihuin Ne 5) [lata BupobHuutBa 6) [lata 1oro BukopuctanHa 7) [ata
nokynku: 8) flata nepesipkn 9) KomeHTapi 10) data HactynHoi nepesipkn 11) M6, neyatka 1 nignuc 12) Tun 3acobu inameigyanbHOro
saxucty (313) 13) CrtpaxysanbHa npue'asb NpoTu nagiHHa 14) lgeHTudikauiiHa kapTaka noBuMHHa GyTW 3anoBHeHa OO MepLUoro
BMKOPUCTaHHS NpoayKLii, NoTim ii Heo6XigHO NOHOBMOBAaTW, BOHA NOBWHHA 3b6epiratuca kopuctyBaveM. byab-ske BUKOPUCTAHHS KpiM
3a3HaYeHoro B iIHCTPYKUiT BUkNtoyeHe. 15) MNepioanyHicTb NepeBipok MOBMHHA BignoBiaaTh AepXXaBHii pernameHTaLii, ane B 6yab-akomy
pasi noBuHHa 3AiMCHIOBATMCA MPUHaMMHI OOHa nepeBipka Ha pik.  IHCTpykuii 3i 36epiraHHA/ouYueHHsA: [py TpaHCNoOpTyBaHHi i
36epiraHHi' Tpumatn BupiG B ynakosLi / Tpvwla|7|Te BUpIO farneko Bif yciX rocTpux, abpasuBHUX NpeameTis i T.4. .. / 3bepiraiite
NpUCTpI_nopani Bifj COHAYHOrO CBIiTNa, Tenna, nonym's,, rapsyoro metarny, HadhTi, HapTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XIMIYHUX PEYOBUH,
KNCNOT, GapBHUKIB, PO3YMHHWKIB, TOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp manoro AiameTpy. 30epirath B CyxoMy i YNCTOMY MICLi B OpUTiHasbHii
ynakoBLi Npy KIMHaTHI TemnepaTypi Aaneko Big cBiTna, xonoay, tenna i sonorn. OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA : Ounctutn
BOAOIO 3 MUIIOM, MPOTEPTM TKAHWMHOIO i MOBICUTY B NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI ANA BUCUXaHHS MPUPOAHUM LUASAXOM nogani Big 6yab-
AKOro NpAMOro BOrHI0 abo mxepen Tenna, HaBiTb ANs NPeAMETIB, AKi 3MOKMM Nif, Yac BUKOPUCTaHHA. He BukopucToByinTe Bigbintosay,
arpecuBHi Mutodi 3acobu, pO34MHHUKK, 6eH3UH abo BapBHMKN, Lii PEHOBUHM MOXYTb BMAIMHYTK HA po60TY NPUCTPOLO NpUCTpin. *MeTanesi
Aetani NpoTepTy TKaHWHOK, 3MOYEHO Y BaseniHoBin onii. Bigbinoeay i mutodi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi. =YnCTiTb peMiHb Tinbku
M'AKUM MUIHUM 3acoboM. =[licnsa ynweHHs apTyx HeobxigHo 36epiratn B cyxoMy, TEMHOMY NpoBiTptoBaHoOMy Micui. Lli iHCcTpykuii 3
BUKOPUCTaHHs cnig 36epirat npotsrom TepmiHy npupgaTtHocTi npoaykty. AHAJ3 PU3WKIB: EN361 : Lli Bupobu npuaHaveHi ans
0CcoBUCTOro 3axucTy Big MagiHb 3 BUCOTU. BukopuctaHHA uux 313 obmexyeTbcs KOMNETEHTHUMU ocobamu, SKi NPONLLNK BiANOBIGHY
nigrotosky abo npautooTb Nig 6es3nocepeHbLO BiANOBIAANBHICTIO KOMMNETEHTHOrO HavanbHWKa, TOMY HernpaBuilbHE BUMKOPUCTaHHS
Oyne 3BeaeHe A0 MiHIMyMmy. BigcyTHICTb pyM3nKy MOHTaxy goropu Horamun: 1) Ha cTponax € AprnuK, KU NOSICHIOE, Ak ogarHyTh.- RU
NOAC NPEOOXPAHUTENbHbIN NAMOYHBLIN (cootBeTcTByeT EN361).- RAH33: CTPAXOBOYHBLIE PEMHU C MONOXEHMEM
rONoBbl BHN3 - 3 TOYKN KPEMNEHMA UHCTpYKUMKM No NpuMeHeHUIo: HacTosLwas MHCTPYKLMA Mo aKcrnyaTaumMm SomkHa ObiTb
nepesegeHa (cornacHO AEeNCTBYIOLEMY 3aKOHO4aTenbCTBY) AWMEPOM Ha S3blK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaosaHue bGyget
ucnonb3oBaTbes. [Monb3oBaTens gaHHoro CU3 gormkeH BHMMATENbHO NPoYMTaTh M MOHATb HACTOALWYK WMHCTPyKumio.  MeToabl
UCMbITaHUA, OMNWCbIBaeMble B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb pearbHble paboune ycnosus. [MoaTomy kaxaas paboyas cuTyaums
AormKHa ObITb MccnefoBaHa, a KaXablvi Monb3oBaTeNb AOMMKEH B COBEPLUEHCTBMN B1aAeTb TEXHWKON NCMONb30BaHWA 1 3HaTb Npeaernsl
BO3MOXHOCTeN pasnuuHbix CU3. K ncnonb3osaHuio gaHHoro CU3 fonyckaloTca UCKIYMTENbHO KOMMETEHTHblE nvua, npolleglive
COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY WNu paboTalowme nod HenocpeACTBEHHbIM KOHTPOMEM M OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro
HavyanbHWKa. besonacHoCcTb NonbL3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSAHHON aPEKTUBHOCTU N NpoYHOCTU CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHMS
WHCTPYKUMIA, n3naraeMbix B AAHHOM PYyKOBOACTBE MO akcnnyaTtauuu. onb3oBaTenb HECET NNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a ntoboe
npumeHeHne CN3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEANMCaHNSIM HACTOSALLEro PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaummn, U HecobniogeHve npaswun
TexHukn 6esonacHoCTH B OTHoLeHun akcnnyaTtauun CU3, koTopble Takke paccmaTpmBaloTcs B AaHHOM pykoBoacTee. K ncnonbsoBaHuto
HacTosAwero CM3 gonyckaloTca TONbKO MIOAM C XOPOLWMM 340poBbeM. B psige crnyyaeB COCTOSIHME 3[0POBbS YeroBeka MOXET He
Nno3BOMNATb €My MCNOMb30BaTh AaHHbIN CU3 (T.e., npuMmeHeHne CU3 MoXeT NpuBECTM K TAXENBLIM nocneacTenam). Ecnv y Bac BO3HWKNM
COMHEHMUS MO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYNTECh Yy Bpadva. B uensax Bawen 6e3onacHOCTM, CTpPOro cobrniogante MHCTPYKUMM MO
MCMoMb30BaHMIO, NPOBEPKe, yXo4y U XpaHeHuto. Ecnu nonb3oBaTtenb HaxoaMTCst B 30He pucka NadeHusl, AaHHbIN NPOAYKT HE MOXeT
Mcnonb3oBaTbcst 0oAnH. OH ABNSAETCS HEOTbEMITEMON YacTbio CUCTEMBbI 3awmThl OT nageHus (EN363), npegHasHayeHHoOW ANns cBeaeHns
K MMHUMYMY pUCKa MOryYeHnst TeNeCHbIX MOBpeXaeHni npy nageHnn.  [Nepepn kaxgbpiM MCnonb3oBaHneM Heobxoanmo obpaliartbes K
MHCTPYKLMAM MO MPUMEHEHMIO KaXO0ro COCTaBMSAOLWEro arnemMeHTa cuctembl. B Takux cnydasx Heobxoammo cnefoBaTh MHCTPYKLUMAM,
M3MNOXEHHBbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO akcnnyatauun. [okymMeHTauus, noctaBnsemasi BMECTe C KaXablM usgenvem,
[OOMKHA COXPaHSITLCA NOMb30BaTeENEM HEOTPaHNYEHHO JoNro. JIAMOYHbIA NpefoxpaHuTenbHbin nosic (EN361) aBnaeTca eAMHCTBEHHBbIM
YCTPONCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpoe MOXET MCMOoSfb30BaTbCA B CTPAXOBOYHON cucTeme. KpenmneHne co CTpaxoBOYHOW CUCTEMOW
OCYLLECTBNSIETCS NOCPEACTBOM COEANHUTENbHbIX 3nemMeHToB (EN362). JIsMoYHbIN NpeaoxpaHnTenbHbIA NOSIC MOXET UMeTb: 1 TOuKy
3aKpenneHns Ans CoeaMHeHUs CO CTPaxOBOYHbLIM YCTPOWCTBOM (CTPaXOBOYHbIM KGHATOM): CO CTOPOHbI CMUHBI, / 2 TOYKKM 3aKpenneHns
ONS COeAMHEHUS CO CTPAXOBOYHbIM YCTPOMCTBOM (CTPaXOBOYHBIM KGHATOM): CO CTOPOHbI CMWHBI + CO CTOPOHBI rpyan, / TONbKO AaHHbIE
TOYKN NPUrOAHbI A5 KPEeNnneHUst CTPaxoBOYHOro ycTporcTea (amoptusaTtop (EN355), ctpaxoBoYHOE YCTPOWCTBO BTArMBAIOLLEro TUna
(EN360), mobunbHas ctpaxoBoyHas cuctema (EN353-1 / EN353-2)) cornacHo ctaHgapTy EN363. J1sMouHbIA NpenoxpaHuTenbHbIN
Nnosic MOXeT cHabxaTbcsi coeguHuTenbHbIMM 3neMmeHTamu (EN362), yaepxusatowmm nosicom (EN358), crtponom (EN354),
amopTusatopom (abcopbepom 3Heprumn) (EN355). B Takmx cnyyasx HeobGXxooumo creoBaTb MHCTPYKUMSIM, M3MOXEHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO akcnnyataumu.  [logBecHasd cuctema MOXeT cHabxaTbCa cnacaTenbHblMM nosicamu.  OTu
cnacaTernbHble Mosica MOTyT MCMONb30BaTbCA B KavyecTBe 3aLUMTHOrO CHapshKeHWs, NMpefHasHayeHHoro Ans crnacaTtenbHbix paboT
(EN1498). CnacaTenb nnu cnacaemoe nuuo B 3aBMcumocTu oT cnyyast (EN1498) porkHbl cobnoaatb MHCTPYKUMK, U3MOXEHHbIE B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KChnyatauwu. B criydae onacHOCTV napeHust [aHHyto cucTemMy HEeoGXOAMMO AOMOMHUTbL
YCTPOWCTBOM yAepXaHus OT NonagaHvs B 30Hy NafieHns unm cpeacTBamy KONMeKTMBHOW UMM HAMBUAYANbHOW 3aLnThl OT NageHus ¢
BbicoThl (EN363). YCTAHOBKA W/WNW PEFYNUPOBKA: @@ O OO O@ Kaxaoro paboTaiowlero Ha BbICOTe pekoMeHayeTcs
cHabxaTb NMAMOYHbIM NpefoxpaHuTenbHbeIM nosicoM. [aHHbiM CA3 moxeT nonb3oBaTbCA TONbKO OAMH YenoBek. Bo Bpemsi paboThbl
HeobxoAuMO crnegutb 3a TeM, 4TOObl PeMHM He CKpyuuBanucb. PasBepHWTe NAMOYHbIA NpedoXpaHWTENbHbIAN nosic, YTobbl ero
npaBunbHO HageTb (1). Mosc npeaoxpaHUTeNbHbIA NAMOYHBIN: HageHbTe NSAMOYHbIN NpeaoXpaHMTEeNbHBIV MOSIC, KaK XUIeT, NPOCYHyB
rorioBy B BEPXHIO 4YacTb (2). MNMosac npeaoxpaHuTEnbHbIA NAMOYHBIN, CHabGXEHHBIN Xunetom : HageHbTe Xunet NSMOYHOro
npefoxpaHnTensHoro nosica (2). 3acTerHure HarpyaHble fsMkv (3). HataHuTe mMekay HOr HWXKHIOW YacTb. COeAUHNTE HUXKHIOW W
BEPXHIOI0 4aCT1 C MOMOLLLIO Npskek (4). MopsaoK 3acTérmBaHns U pacTérmBaHus psanuuHbix Tunos npsxek: (5)(©®)(@)(8). NaMouHbIil
NpefoXpaHUTENbHBIN NOAC HEOBXOAMMO OTperynMpoBaTb MO pasMepy Monb3oBaTend: OTPerynmpymnTe pemHwu, npomrmsaﬂ MX CKBO3b
NPS>KKW M NpeAHa3HaYeHHble A8 3TOro NPOX0Abl, Tak, YTOObl yCTAHOBUTb HA MECTO CeAanuLHbIA PEMeHb, 1, YTOObl CNMHHAS NNacTMHKa
Haxounacb Mexay nonaTok; OTPerynupyinTe perynupoBOYHbIE MPSKKM. JIAIMOYHBIA NpefoXpaHUTENbHbIA nosac (M / unu  nosic ¢
HOXHbIMWU NSIMKaMmu) [OIDKEH NMOTHO 3aCTErMBaTbCsl Ha Tene, He GonTaTbCs M He 3aTPyAHSATb ABUXKEHWS MNofib3oBaTtens. Takas
perynupoBka AOSKHA NPOM3BOAMTLCS OAMH pa3 M A0 Bbixoda Mofib3oBaTensi B 30HY C PUCKOM NageHusi. AHKepHas Touka fIIMOYHOro
NpefoXPaHUTENBHOro Nosica AOIMKHA HaxoOMTbCH Ha ypoBHe Bbile nonb3oBatend: 12 kH (EN795). JIamMouHbIi npefoXpaHnTenbHbIN
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NOSIC AOIMKEH NOACOEAMNHATLCS K CTPAXOBOYHOW CUCTEME B TOYKE 3aKpEMIEeHMs CO CTOPOHbI CMYHbI UKW TPYAK, rae ctouT byksa A. Touka
3aKpensneH1s co CTOPOHbI Fpyan MOXeET ObiTb 2 TUMOB: TUM A/2 (2 NPSKKM AN COEAMHEHUS C coeanHUTENbHbIM anemeHTom) UMW tun A
(2 He3aBUcUMbIe Toukn 3akpenneHus). TOYKW KPEIMJIEHUA: (cM. MapkmpoBOYHbIN Spriblk n3aenus) JISMOYHbIN npegoxpaHuTenbHbIN
nosic MoxeT umeTb: A-EN361 : m 1 TOuKOM KpenneHus Ha CnvHe, NpeaHasHaYeHHoON AN NoAcoeAVHEHNs1 K CTPaxoBOYHOW CUCTEME.
KpenneHue Ha cnuHe npeacrtaBnsAeT cobow ctanbHoe D-o6pasHoe konbLo. m 1 TOYKOW KpenmneHus Ha rpyam, npegHasHavdeHHon ans
NoAcoeauHEHNs K CTpaxoBOYHON cucteme. KpenneHue Ha rpyan npeactaBnseT cobon ABe NPsKkU Ha peMHE, KOTOpble COeaMHSTCA
BMECTE COEAMHUTENbHBLIM YCTPONCTBOM. TONbKO AaHHbIE TOYKM NPUrodHbI ANS KPEMNEHWs1 CTPaxoBOYHOrO YCTPOMCTBA (amMopTum3aTop
(EN355), ctpaxoBoyHoe ycTponcTso BTarnsatoLLero tTuna (EN360), mobunbHasa ctpaxoBoyHasi cuctema (EN353-1 / EN353-2)) cornacHo
craHgapTy EN363. Bo Bpemsi nMcnonb3oBaHus HW ofHa U3 AeTanen YCTPOMCTBA He AOMKHAa BXOAWUTb B KOHTAKT CO cnegyrolimmu
aneMeHTaMu: pexyLume npeaMeThbl, OCTPbIe Kpasi M KOHCTPYKLUKM Marnoro AnamMmeTpa, Macna, arpeccrBHblE XMMUYECKUe NPOAYKTbI, OFOHb,
ropsymin metann, nobble TUNbl NPOBOAHUKOB ... Bo BpeMs ucnonb3oBaHus HEO6X0AMMO pPErynsipHO NPOBEPATb ANEMEHThI Kpenexa u
perynvpoBkM. B uenax 6e3onacHocTM M nepeq KaxablM  MCMOMb30OBaHMEM HeOGXOOAMMO MpPOBEPATb crepyloliee: 4ToOb
coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binn 3acTérHyThl 1 3a6nokupoBaHsl / 4Tobbl cobnoganuce npasuna akcnnyataunm, M3noxXeHHsIe
OTHOCUTENbHO KaXKdoro M3 anemeHToB / 4ToObl obCcTaHOBKa Ha pabovyem MecTe orpaHvdMBana pUCK MageHus, BbICOTY NafeHus u
MasiTHMKOBbIE [ABWXEHWS B cryyae nageHus. / 4tobbl 6e3onacHas BbicoTa Obina goctaTodHoW (cBOOGOAHOE MPOCTPaHCTBO MoA Mo
HOramu nosb30BaTens) U HUKakne npeameTbl He 3aTpyaHANM HopMarnbHOe (hyHKLMOHMPOBaHME CTPAaXxOBOYHOW cucTeMbl. BesonacHas
BblCOTa paccTosiHne ocTaHoBku H + pononHutensHoe GesonacHoe paccTtosiHve 1 M. PacctosiHne H uamepseTcs OT HavanbHOro
NONOXeHWsA NoA HoraMu 40 KOHEYHOrO MONOXeHNs (paBHOBECUE MONb3oBaTens nocre oCTaHOBKM nageHunst). 3anac BbICOTbI 3aBUCUT
OT HECKOMbKMX (pakTopOB, HO HE orpaHnunBaeTcs uMmu. BknovaeT: - MakcumanbHbIn npornb aHkepHoro yctponctea. - MakcumanbHoe
pacTsKeHUEe COeQUHUTENbHBIX 3NTEMEHTOB. - YANMHEHVE CUCTEMbI COEAMHEHUIA. - MaKkcMManbHOe pacTshkeHWe NOABECHOW CUCTEMBI.
- PacnonoxeHne To4ku aHKepHOro KpenrneHnst OTHOCUTENBbHO MeCTa, B KOTOPOM HaxOAMTCS NoMb30BaTeNlb B MOMEHT nageHusi. - Poct
nonb3oBatensi. Ytobbl MoONy4YnTb 3HaYEHME 3anaca BbICOTbI, JOMONHUTENBHO NpMbaBNAT pe3epBHoe paccTtosHue 1 M. YTobbl yyecTb
BCe (aKTOpbl, CM. PEKOMEHAALMN MO NPUMEHEHMIO KaXO0ro KOMMNOHeHTa cuctembl. Heobxoammo ybeanTbes B HanuuuMm 4OCTatoqHOro
cBo6oAHOro NpocTpaHcTBa Nog nonb3oBaTenem, Npu KOTOpOM, B Clyvyae nageHusi, He BO3HMKaeT ONacHOCTM TpaBMbl B pe3ynbTaTte
COMNPUKOCHOBEHUSA C 3eMrei unu ¢ nHbiMu obbektamn. [pegycmoTpeTb 6e3onacHoe pacCToAHWE OTHOCMTENbHO 3eMMN U NUHWUA
anekTponepeaay unv 30H C ONacHOCTbI0 NopaxeHust anekTpudeckum tokom. BHUMAHUME! RAH33 (EN1498) (cm. cxembl). (PART 1)
MPEOOCTEPEXEHWA: TMoaBecHas cuctemMa MOXeT cHabXaTbCsi cnacaTenbHbIMM nosicamu. [aHHble cnacaTenbHble nosica
npegHasHayeHbl UCKMIOYMTENbHO Ans cnacaTenbHbix pabot (EN1498). Cnacatenb gomkeH ybeouTbCsi, YTO cnacaemMoe nuuo He
noaBepraeTcs ONacHOCTM U3-3a NepemMeLleHVs pPeMHEN, CrnacaTernbHOro PeMHA MNU NpW KOHTakTe C 3dneMeHTamu KpenneHus
(coegnHUTENBHOE YCTPOWMCTBO MOXET Cry4YalHO yaapuTbCA O TOSIOBY CMacaemMoro nvua, Hanpumep, npu cpbiBe Ha Hebonbluoe
pacctosiHue). Ecnu yenoBek HaxoaUTCA NPOAOIKUTENBHOE BPEMSI B NMOABELLEHHOM COCTOSIHUK, CYLLECTBYET PUCK TPaBMbl BCNIEACTBUE
OCTaHOBKWM KpOBOOOpaLLEHMS B HOrax, YTo B CBOK O4epeb MOXET Bbl3BaTb MOTEPH CO3HaHMSA. B cnyyae notepu cosHaHusi Bcsikoe
npomMeaneHne MoXeT NPUMBECTW K ApamMaTvyeckum nocneacteusMm. B oTHowenun noscos knaccoB A u C (EN1498) cnacartento
pekomeHayeTcs obecneynTb, YTOObI MPOOOMKMTENbLHOCTL ChacaTenbHOW onepauuy, BO BpemMs KOTOPOW CrnacaeMblili 4enoBek
yaepxunBaeTcs cnacatefnbHblM MOACOM B NMOABELUEHHOM COCTOSIHMK, Obinia Mo BO3MOXHOCTW NPeAenbHO KOpoTkon. 370 TpebyeTtcsa ans
TOro, YTOObl MakCMMaInbHO CHU3UTb ONACHOCTb NS AblXaHUSA CriacaemMoro YenoBeka 1 YTobbl y HEro He Havarnoch rofloBOKpYXXeHue (npu
BpalleHunn). m XapakTepucTuka nsgenusi (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) : - MaTepuansl : (PART 4).- OrpaHu4eHUss B NpUMEHEeHUu:
Mepen nobor paboton, koraa ucnonbdyetcs CN3, HeobxoamMmo ycTaHOBUTL HA BUOHOM MECTE MilaH 3BaKyaLun, YToObl ObiTb FOTOBbLIM
K nobor BHeLWTaTHOW cUTyauun, KOTopas MOXeT BO3HUKHYTb BO BpeMs paboTtel. CPOK CNYXBbI: TekctuneHble nsgenus, nubo
n3genus, MelLne B CBOEM COCTaBe 3MEMEHThI U3 TEKCTUNSA (CTPaXOBOYHbIE NPUBA3N, NPeAoXpaHMTenbHbIE Nosica, aMopTU3aTopPbl U
np.): MakcumarnbHbIA CpokK cnyx0bbl cocTaBnsieT 10 neT ¢ gaTbl n3rotoBneHnsi. Cpok cnyxobbl NpMBOAUTCS OPUEHTMPOBOYHO. OH MOXeT
3HauYNTENbHO BapbMpoBaTbCHA B CUMy AENCTBUS criedytowmnx daktopoB: HecobniogeHue MHCTPYKUUA NPpOU3BOAUTENSI B OTHOLLEHWU
TPaHCNOPTUPOBKN, XpaHeHUs Wu 3kcnnyatauumm / ArpeccuBHast pabovasi cpefia: MOPCKOM BO34yX, XUMWKaTbl, 3KCTpemanbHble
Temneparypsl, pexyLwue npeameTsl 1 T.M. / Ocobo nHTeHcMBHOe ncnonb3oBanune / CunbHble yaapbl v Harpysku / HesHaHue npoiunoro
npoaykta.. BHumaHue: noBpexaeHus, Bbi3blBaeMble 3TUMU hakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAWMBIMW ANS HEBOOPYXEHHOrO rnasa.
BHMMaHWe: Npy HEKOTOPbIX SKCTPEeMarbHbIX YCNOBUSX CPOK CryXObl MOXET COKpaTUTLCS A0 HECKOMbKUX AHen. B cnyvae comHeHuin
NpoAyKT He0OX0AMMO OTNPaBUTb Ha: PEBU3NIO / NN YHUUTOXEHUE. B criyyae coOMHeHUs unu, ecnv ycTpocTeo ObINo NCnonb3oBaHo ANnd
OCTaHOBKW MageHusl, ero HeobXxoAMMO HeMeASIeHHO CHATb C 3JKchnfyaTauuMum U oTnpaBuTb 0OpaTHO NPOU3BOAUTENIO WUIU UHOMY
KOMMETEHTHOMY fuuy, YMNOMHOMOYEHHOMY npou3sBoguTenem. [Ons onpegeneHnsa cpoka cnyxbbl HeobxoauMo MepuoanYecKu
KOHTpONMpoBaTb (MWUHMMYM OOMH pa3 B [OA) COCTOSAHME NPOAYKTa. NHOOPMALIMIOOBAILEMCEPBVCHOMLIEHTPE,
KOTOPbIMAOIMKEHEXEMOAHOMNPOU3BOANTbKOHTPONBbHBIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble Mmogmdmkaummn unu pemoHT CA3 3anpeluaetcst npom3Boautb 6€3 NnpegsapuTenbHOro cornacusi Ipou3BoauTens, a Takke 6e3
MCMNOMNb30BaHNA ero (npoussoauTensi) MetogoB pabotbl. CU3 MoXHO mMcrnonb3oBaTb TOMBKO B TeX 06NacTsx, KOTOpble ykasaHbl B
pyKOBOACTBE MO akcnnyatauuu. lNpou3BognTens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a niobOon HecyacTHbIV Criydan, NPsSMO UMM KOCBEHHO
CBSA3aHHbIV ¢ MoagndMKaumen NpoaykTa, MCNONMb30BaHMEM €ro He MO Ha3Ha4YeHUIo UNn Npy HeCOBNIAEHUN MHCTPYKLMIA, U3NOXEHHbIX B
naHHoM pykoBoacTBe. [laHHoe CW3 Henb3a ucnonb3oBaTb BHE NpedenoB ero BO3MOXHOCTen. YTobbl obecneunTtb unpeanbHoe
dyHKUnoHupoBaHne CU3, n, kak peaynbTat, 6e30nacHoCTb Nonb3oBaTtens, HeobXoAMMo cucTteMaTnyeckn KoHTponuposaTk ero (CA3)
coctosiHne: =1/ BM3yarnbHbIA KOHTPONb Crneayllmx anemeHToB: COCTOsIHME PEMHsI UKW Tpoca: He AOIMKHO ObiTb pBaHHbIX HUTEW,
Haape3oB (4axe O4YeHb ManbixX), BUANMbIX MOBPEXAEHWUN LLBOB, OXKOTOB U HEOObIYHbIX CY>XeHWIA. / COCTOSIHUE LUBOB W KPEMNEHUN: HE
OOJKHO ObiTh BUAUMBIX noBpexaeHun . /| COoCTosHMe MeTannuMyeckux AeTanen: He AOMKHO ObiTb CnefoB M3HOCA, AedhopMaLu, HU
Koppo3un, Hu okucnenus. / Obllee cocTosiHMe: HeobXxoauMmo MccrnefoBaTb YCTPOMCTBO Ha MpeaMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUW,
BblI3blBAaEMbIX ENCTBMEM YNbTPaMONETOBbIX NyYeEn 1 APYrMX KnumaTuieckmx seneHuin / KoppektHoe pyHKLMOHMpoBaHWe 1 doukcaums
CcoeauHUTENbHbLIX 3NeMeHToB.. / Ha KoppekTHOCTb paboTbl CTPaXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYMTENbHOE BO3OEWCTBME MOTMYT OKasaTb
cnepgytowme hakTopsbl: BNara, CHer, nNéa, rpsisb, LWnam, Kpacka, Macna, Knew, Kopposusi, U3HOC PEMHS UNW kKaHaTa U T.N. *2/ B CNeayoLmx
crnyyasix: 4O U BO BpeMS MCMNOMb30BaHWs / B Criydae COMHEHUN |/ MpU KOHTaKTe€ C XUMWYECKUMW, FOPIOYMMU MPOAYKTaMu Wiu
pacTBOpUTENAMMW, KOTOPbIE MOTYT MOBNWNATL Ha (DYHKLMOHMPOBAHWE. / eCnv yCTPOMCTBO NOABEpranocb Harpyskam npu npeabigyLiem
nageHun nonb3osartens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsiLes Npon3BogmTenemM Unm yrnorHOMOYEHHOW UM KOMNETEHTHON OpraHu3aLmen.
-MEPUOONYECKNN OCMOTP CU3: TlpounssoanTens UM yNnorHOMOYEHHasa UM KOMMNETEHTHasA opraHM3aums OOSMKHbI NPOU3BOANTL
OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsiueB. Takol KOHTporb Heobxoaum Ans nogaepxaHus acpdektnsHoctn CU3 u, kak pesynbTar,
noBbileHnss 6e3onacHOCTV Nonb3oBaTens. 3JTa NpoBepKa AOSMKHA NPOBOAWMTHLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUM C METOAAMMW BbIMOJTHEHNS
paboT, nepuognyeckoe obyyeHne KOTOpbIM NPOBOANUT NPou3BoauTenb yCTponctea. YTobbl nocne Takon npoeepku CU3 MoxHO Obino
CHOBa WuCMonb3oBaTb, TpebyeTcAa COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLUMIA [OKYMEHT. OTOT [OOKyMEHT yTBepxkpaeTt, 4yto 6esonacHOCTb
nonb30BaTensi HaNpPsIMyH 3aBUCUT OT noaaepaHus 3MEKTUBHOCTU 1 NpoYHOCTM obopyaoBaHus. [Mpu HEO6X0AUMOCTU 3aMeHuTe
CU3. B cooTBETCTBMM C EBPONENCKNUMI CTaHAapTaMu nepen nepBbiM UCMNOMb30BaHMEM NPOAYKTa MOMb30BaTENb AOIMKEH 3aMONHATbL
MOEHTUUKALMOHHYIO KAapTOYKy, B AanbHeNLeM 06HOBNATE (OMKCUPYEMbIe B HEW JaHHbIE N XpPaHWUTb BMECTE C NpoaykTom. Heobxoanmo
nepuoamnyeckn NpoBepsaTb yaobountaeMoctb MapkmpoBku npogykra. *MPEOOCTEPEXXEHWA: BesonacHocTb Nonb3oBaTens 3aBUCuT
OT MOCTOSIHHOM 3hhEKTUBHOCTM U NMpoyHocTn CU3, a Takke OT YETKOro yCBOEHUS MHCTPYKUMA, n3naraeMbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Jliobas cratvdeckas Unu guHamuyeckas neperpyska MOXeT npuBecTu k nospexaeHuto CU3. Macca nonb3oBatens,
BKIMHOYas BEC €r0 OAeXObl U CHAPSPKEHMSl, He [OIKHA MpeBblaTb MakCMMarbHO AOMYCTMMYK MaccCy, Ha KOTOpPYK paccyuTaHo
CTpaxoBo4HOe ycTponcTBo. OnacHo co3naBaTb COOCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYHO CUCTEMY, MOCKONbKY AENCTBUE OAHOW (PYHKLMU 3aLLmThl
MOXeT npenaTcTBoBaTh paboTte Apyrovn dyHkumn 3awmThbl. Jiobble mogmdmkaumm unm pemoHT CU3 3anpelsaeTtca nponssoanTb 6e3
npeaBapuTEenbHOro MMCbMEHHOTO cornacusi NPoM3BOAMTENS, a Takke 6e3 ncnonb3oBanHns ero (mponssoauTensi) metogos pabotel. CU3
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MOXXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO B Tex 06MNacTsX, KOTOPble paccMaTpMBalOTCA B PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu, u B Tex npegenax, Ha
KOTOpble OHO paccyuTaHo. [pon3BoanTent He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a 06O HECHACTHbIN Criyyal, MPSIMO UM KOCBEHHO CBSA3aHHbIV
C MoaudmKaumen NpogykTa, UCNonb30BaHNEM €ero He Mo Ha3Ha4YeHWo Uin Npyu HecobnoaeHNN UHCTPYKLUUIA, U3NOXEHHbIX B AaHHOM
pykosoactee. =TemnepaTypa okpyxawolien paboyen cpegpl: >-20°C / <+50°C. [JaHHoe CW3 wucnbiTbiBAnock npu Harpyske,
npesblLakoLwen pacyETHyo Harpysky Ha 50 % (go 150 kr) = PART 2: RECORD CARD : MEPUOONYECKNN OCMOTP CU3: 1) Kog
n3genua 2) Komnanusa 3) ima nonb3osatens 4) Ne naptum / Ne cepumn 5) [lata ncnonb3oBaHusa 6) [lata 1-ro ucnonb3oBaHua 7) [ata
nokynku 8) Nata nposepkn 9) kommeHTapum 10) gata cnegytowen nposepkn 11) ®UO, nevats n nognuce 12) Tun Cpeactea
nHamemayansHow 3awmTel 13) CTPAXOBOYHAA NMPUBA3b 14) Monb3oBaTenb AOMKEH 3aNONHUTL YYETHY0 KapToYKy nepes nepsbiM
UCMNOMb30BaHNEM WU3Aenus, a 3aTeM XpaHuTb ee U perynspHo obHOBNATL AaHHble.3genve OOMKHO CTPOro MCMNonb3oBaThCs B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEN no akcnnyataumn. 15) MeproanvHOCTb KOHTPOMSA (PyHKLMOHAIbHBLIX XapakTepucTuK onpegensercs B
COOTBETCTBMM C HALUMOHamNbHbIMXU HOpMamu. B nbom cnyyae npoBepKy Heob6xoaMMO MPOM3BOAMTL Kak MUHMMYM OOMH pa3 B rof.
XpaHenuto/MucTke: Bo Bpemsi TpaHCMOPTUMPOBKA M XPaHEHWA:  MPOAYKT OOMMKEH OCTaBaTbCA B CBOEW OpPUrMHanNbHOWM ynakoske /
NPOAYKT AOIMKEH XPaHWUTLCSA NoAanblue OT pexyLumMx NpeaMeToB, abpasuBHbIX Matepnanos v T.Mn. / NPOAYKT HE06XoAMMO XpaHUTb BHE
[OCTyna: COMHEYHbIX Nyyen, Tenna, orHs, ropsvero metanna, macen, yrneBofopOAoB, arpeCCUBHBLIX XMMUYECKUX NPOLYKTOB, KUCMOT,
KpacuTenew, pacTBopuTenen, 0CTPbIX KPOMOK N KOHCTPYKLUIA Marnoro gunametpa. XpaHeHue OCYLLEeCTBSeTCS B CYXOM U YACTOM MecTe
B OpWIrMHarnbHOW ynakoBKe Mpu KOMHATHOW TeMnepaType BHe [oCTyna cBeTa, xonoaa, tenna u snarm. OBCIYXWUBAHUE, YXO[O A
XPAHEHWE : [Ong 4y1cTku MCNonb3yoT BOAY C MbifioM. [locne YnucTku usgenve Heobxoanmo npoTepeTh BETOLLLIO Y MOBECUTL CYLLUTLCS
B MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHNW BAANM OT OTKPbITOrO OFHSA UM UCTOYHUKOB Tenna. To e caMoe KacaeTcs 3N1eMEeHTOB, NoABEPrLUMXCS
BO BpPEMS MCMONb30BaHUS BO3AENCTBMIO BNarn. He gonyckaeTcsa ncnonb3oBaHWe XaBerneBon BOAbI, arpeCCUBHBIX MOKOLWMUX CPeAcTs,
pacteopuTenen, 6eH3MHa U KpacuTenew, BeLecTB, KOTOpble MOTYT OTpuLaTenbHO BO3AENCTBOBaTb Ha paboune xapakTepucTuku
ycTponctea. =MeTannuyeckue getanu (4GNS CyLUKM) NPOTMPaOT BETOLUbIO, NPOMUTaHHOW Bas3envHOBbIM Macnom. Kateropuyecku
3anpelLuaeTcs UCMofb3oBaThb KaBenesy BOAY W MOlOLMe CPeAcTBa. =YnUCTKY PeMHS MOXHO NPOU3BOAWTL TOMBKO C MCMOSIb30BaHNEM
MSArKOro motoLero cpeacrtsa. =flocne 4ncTkm dapTyk He0O6X0AMMO XPaHUTb B CYXOM, NpOBETpPMBaEMOM MecCTe, BHe [JOoCTyna cBeTa.
[aHHoe pykoBOACTBO HEOOXOAMMO COXpaHATb Ha NPOTSKEHUMM Bcero nepuoga akcnnyataumm CU3  AHAJIN3 PUCKOB: EN361 :
HacTtosilwaa npoaykuma npegHasHadeHa Ang UHAMBUAOYanbHOMW 3aliMTbl OT nageHus ¢ BbicoTbl. K ucnonb3oBaHuio AaHHbIx CU3
AOMNyCKalTCA TOMbKO KOMMETEHTHbIE nuua, npolleAline COOTBETCTBYIOLLYIO NMOATOTOBKY unv paboTarolme noa HenocpeacTBEHHbIM
HabniogeHneM crapLlero KOMMEeTEeHTHOrO COTPYAHMKA, KOTOPbIN HECET 3a HWUX OTBETCTBEHHOCTb. Takum 0bpasom, HEeKOppeKTHoe
MCMNOMb30BaHNe CBOAUTCA K MUHUMYMY. YCTaHOBKa B HEKOPPEKTHOM HanpaBrieHWU MOMIHOCTLIO MCKMoYaeTes, T.K.: 1) cTpaxoBovHas
MpuBsi3b CHaGXeHa SIPMbIKOM C MOSICHEHUsIMU, Kak HaaeeaTb pemHu.- TR PARASUT TiPi EMNIYET KEMERI (EN361 uyumludur).-
RAH33: KURTARMA KAYISLI BAS ASAGI EMNIYET KEMERI - 3 ANKRAJ NOKTALI Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yiriirliikte bulunan
diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan
6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimig olmaldir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini
yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus
olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢aligiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir
st gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut
etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim
kitapciginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik
tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisitlanmigtir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin givenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. givenliginiz igin Kullanim, kontrol, bakim
ve depolama talimatlarina harfiyen uyun burada tarif Kullanici disme riski arz eden alan iginde bulunuyorsa, bu uriin tek basina
kullanilamaz; bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363)
parcasi durumunu alir. Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bilegeninin kullanimina yénelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda,
her sistemin kendisine 6zel kullanim kitap¢iginda verilen talimatlara uyun. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan
surekli olarak saklanmaldir. Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden
kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani digsme 6nleyici sisteme baglanmalidir. Parast tipi emniyet kemeri asagidakilerle
donatilmistir: 1 adet ani diisme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda / 2 adet ani disme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda + gégus
kisminda / Bu baglanti noktalari EN 363 uyarinca bir disme 6nleme cihazi (enerji sénimleyici EN355), otomatik geri sarimli diisme
Onleyici (EN360), mobil disme Onleyici sistemi (EN353-1 / EN353-2) takilabilecek yegane noktalardir. Parasit tipi emniyet kemeri
kancalar (EN362), bir galisma pozisyonu koruma kemeri (EN358), bir sok absorbarli (EN355) ani diisme 6nleme halati (EN354) ile
donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. Kosumda kurtarma kayislari bulunabilir. Bu kurtarma
kayislari kurtarmaya yonelik koruyucu ekipman olabilirler (EN1498). Kurtarma gorevlisi ya da duruma gore yardim edilen kisi (EN1498)
kendisine 6zel kullanim kilavuzunda anlatilan talimatlara uymak zorundadir. Dugme tehlikesi bulundugunda, bu sistemin bir tutucu sistem
ve toplu veya bireysel tipte bir yliksekten diisme 6nleyici sistemle tamamlanmasi gereklidir (EN363). KULLANIMA ACMA VE/VEYA
AYARLAR: 09695@0 Her kullaniciya bir parasit tipi kemer atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda
ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Tim operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalarina dikkat edin. Dogru yéne getirmek icin
parasut tipi kemeri agin (1). Parasit tipi kemerler: Parasut tipi kemeri sirta gegirin, st bélimiinden basinizi gegirin (2). Bir yelek ile
donatilmis parasiit tipi kemer: Ceket kemeri giyin (2). Bavyera tipi gogus askisini kapatin (3). Alt kismi bacaklar arasina ¢ikarin. Tokalar
yardimiyla alt ve (st kismi birlestirin (4). Farkli tipte tokalarin kapanmasi ve acilmasi: 5)(6)(7)(8). Bir parasiit tipi kemer kullanicinin
bedenine gdre ayarlanmalidir: Kayislari tokalar ve bu amaca ydnelik olarak tasarlanmis gecisler icinde kaydirarak ayarlayin. Boylece
kalca altindaki kayisin yerine oturmasini, sirt levhasinin kiirek kemikleri zerine gelmesini saglayin, ayar tokalarini ayarlayin. Parasut tipi
kemer (ve / veya baldir kemeri ) bedene olabildiginde yakin, ¢ok fazla sikilmadan, kullanicinin hareketlerine engel olmayacak sekilde
ayarlanmalidir. Bu ayarlarin yalnizca bir defa ve kullanicinin digsme riski bulunan alanda bulunmasindan 6nce gergeklestiriimesi gerekir.
Paragsut tipi kemerin kancalama noktasi kullanicinin tzerinde olmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795). Parag(t tipi emniyet kemeri A
harfi ile gosterilen 6n ve arka asma noktasi ile ani disme 6nleyici sistem baglanmalidir. On asma noktasi 2 tipte olabilir: A/2 tipi (bir
kanca ile baglanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bagimsiz asma noktasi). ASKI NOKTALARI : (uriin Gzerindeki isaret etiketine bakin)
Paraslit tipi emniyet kemeri agagidakilerle donatiimistir: A-EN361 : m Sirtta bir diisme 6nleme sistemine baglanabilir 1 baglanti noktasi.
Sirt askisi bir gelik ylksiikien meydana gelir. m Goguste bir diisme 6nleme sistemine baglanabilir 1 baglanti noktasi. Sternal aski bir
soketle birbirine baglanmasi gereken iki kolon tokasindan meydana gelir. Bu baglanti noktalari EN 363 uyarinca bir digsme 6nleme cihazi
(enerji sénumleyici EN355), otomatik geri sarimli disme o6nleyici (EN360), mobil disme o&nleyici sistemi (EN353-1 / EN353-2)
takilabilecek yegane noktalardir. Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri
koseler, dusuk capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her turli elektrik sistemleri... Kullanim sirasinda, tokalama
ve ayar ve/veya tespit elemanlarini diizenli olarak kontrol edin. Giivenlik nedeniyle ve her kullanim dncesinde kontrol edin: Kancalarin
(EN362) kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel
yapisinin disme tehlikelerini, disme yiksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu
(kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan
engellenmedigini. Dusme ylkseklidi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi
ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada oélgudir (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). Dikey aciklik, farkli
etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak Uzere sunlari igerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektorlerin
maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatiimasi. - Gévde tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin
bulundugu yere goére ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. Ayrica dikey aciklik degerini elde etmek icin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi
eklenmistir. Farkli faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. Bir digsme olayl esnasinda yere ya da diger
nesnelere ¢carpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan
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veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun. UYARI! RAH33 (EN1498) (semalara bakin). (PART 1)
UYARILAR: Kosumda kurtarma kayiglari bulunabilir. Bu kurtarma kayislari sadece kurtarma amagchdir (EN1498). Kurtarici, kurtarilan
kisinin kayislarin, kurtarma kayisinin hareket etmesi veya sabitleme elemanlari ile temas gibi nedenlerle tehlikeye girmemesini
saglamalidir (6rnegin, kisa bir mesafeden digsme gibi beklenmedik bir olayda kurtarilan kisinin kafasina bir konektérin carpmasi). Uzun
sureli asili kalma durumunda, bacaklardaki kan dolagsiminin durmasi nedeniyle travma riski ve buna bagh biling kaybi gorilebilir, hizlica
midahale edilmemesi (izlici sonuglara neden olabilir. A ve C sinifi kayiglar igin (EN1498), yardim edilen kisi kurtarma kayisi ile
tutulurken, kurtarma gérevlisinin mimkin olan en kisa zamanda midahale etmeyi saglamasi 6nerilir. Bunun amaci yardim edilen kisinin
solunum ve dolagimi igin riskleri en aza indirmektir. m Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : - Malzemeler : (PART 4).- Kullanim
sinirlari: Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirlt acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla,
bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. OMUR: Tekstil driinleri veya tekstil unsurlari iceren rtnler
(kosum, kayis, sok emiciler, vb.) igin : Kullanim émri Uretim tarihinden itibaren azami 10 yildir. Verilen kullanim émra bilgi amaghdir.
Kullanim émri asagidaki faktdrlere gére farklilik gésterir:  imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi
/ "Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler / Yogun kullanim / Onemli darbe ve zorlamalar / Uriiniin
gec¢misinin bilinmemesi.. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gozle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim
omrundn birkac gun kisalmasina neden olabilir. Tereddide dismeniz durumunda, asagidakileri gergekle§t|rmek Uzere Urln 0 sistematik
olarak kullanim disina alin: Revizyon / imha. ikilemde kalindiginda ya da cihaz bir dismeyi durdurmak icin kullaniliyorsa hemen
kullanimdan cikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. Kullanim émri Griiniin durumu
hakkinda bir degerlendirme yapiimasi agisindan periyodik kontrolin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON
MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turlt
degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in énceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki
talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Grinin bu kilavuzda 6ngérulen amaglar
diginda bir amagcla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu
tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. UrGnin dizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
sa@landigindan emin olunmasi igin, Griinin dlzenli olarak kontrol edilmesi gerekir: =1/ Agagidaki hususlarin gérsel kontrollni
gerceklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériinir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan
bir incelme yok. / Dikiglerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Goériinur hasar yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon
yok, korozyon veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar
bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi.. / Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon,
kayigin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. =2/ Agagidaki
durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddt halinde / Isleyisi olumsuz yonde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla,
¢oziicli veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa. / imalatgi veya imalatgi
tarafindan gorevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. *BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir.  Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, Ureticinin periyodik muayene prosedirlerine siki sikiya bagl
kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin
veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu
belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa
diizenlemesine uygun olarak, trun figinin Grintn her kullanimindan 6nce doldurulmasi, glincellenmesi ve Griinle, kullanici kilavuzu ile
birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urliniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. *UYARILAR: Kullanicinin
emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir. Herhangi
bir statik veya dinamik asiri yiikklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi
ani dugme Onleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirligi gecmemelidir. Her bir glvenlik iglevi diger bir igslevi engelleyebilecegi
icin kendi kisisel disme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme
veya onarim mudahalesi igin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen
kullanim amaci diginda bir amagla ve kapasitesi Gzerinde kullanmayin. Imalatgi Griinin bu kilavuzda 6ngériilen amagclar digsinda bir
amacla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
*Calisma ortami sicakligi: >-20°C / <+50°C. Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gore %50 tzerinde bir
kitlesel zorlama ile test edilmistir (150 kg). = PART 2: RECORD CARD : BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK
KONTROLU: 1) Uriin referansi 2) Sirket 3) KuIIan|C| adi 4) Parti N° / Seri N° 5) Uretim tarihi 6) ilk kullanim tarihi 7) Satin alma tarihi
8) Aprikojuma veids 9) Yorumlar 10) Bir sonraki kontrol tarini 11) isim, Kase ve imza 12) Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar 13) TAM
VUCUT EMNIYET KEMERI 14) Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi
ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir. 15) Kontrol araliklarinin, yerel
diizenlemelere uygun olmasi gerelg_mektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Saklama/Temizleme kosullan:
Nakliye ve depolama sirasinda: UrGni ambalajinda muhafaza edin / Her turll kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlinu
glines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Uriinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Grlinlerden, asitlerden,
renklendiricilerden, ¢ézicu 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, dusik gapli yapilardan uzak tutun. Kuru ve temiz, 1siktan ve
dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza edin. BAKIM VE DEPOLAMA : Su ve
sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada asin.
Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan urinler i¢in de gecerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢ézicu
maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. *Metal kisimlar
vazelin yadina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. =Kayisi yalnizca yumusak
Gzellikli bir deterjan ile temizleyin. =Temizlikten sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimig bir yerde muhafaza edin. Bu kullanim
talimatlari Griiniin kullanim émrii boyunca saklanmalidir. RISK ANALIZI: EN361 : Bu artnler, yiuksekten dismeye karsi kisisel koruma
amagl tasarlanmistir. Bu KKD Urunleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda c¢alisan kisiler
tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kullanimlar en aza indirilmis olur. Su sebeplerden dolayi ters montaj yapildiginda herhangi
bir risk olusmaz: 1) Emniyet kemeri Gzerinde nasil giyilecegini aciklayan bir etiket bulunur.-
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FhAK,  BEEEXK, S8 T 0 1) FEEBARS, M TamER, - SL PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (ustreza EN361).-
RAH33: VAROVALNI PAS ZA DELO V OBRNJENEM POLOZAJU - 3 VAROVALNE TOCKE Navodila za uporabo: Prevod (&e obstaja)
navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne
metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi vsaka delovna situacija in
da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na
usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika
je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrSno
koli uporabo tak$ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega
priro¢nika. Za$€itno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost
uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Za svojo varnost upoStevajte nasvete za uporabo, verifikacijo,
vzdrzevanje in skladiS¢enje. Ce je uporabnik na obmodcju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je
nelodljiv del celovitega sistema za za$¢ito pred padci (EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanj$a nevarnost poSkodb zaradi padcev.
Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za
uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo
za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepreCevanje padcev s veznimi elementi
(EN362). Zas¢itni pas je lahko opremljen z: 1 tocka za pritrditev proti padcem: na hrbtu / 2 tocki za pritrditev proti padcem: na hrbtu in
prsih / Te pritrdilne tocke so edine, na katere se lahko pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo energije (EN355), sistem
za samodejno zaustavljanje padca (EN360), mobilni sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v skladu z EN363. Pas je
lahko opremljen s veznim elementom (EN362), podporo za pas pri delu (EN358), vrvjo ali trakom (EN354) z blazilnikom energije padca
(EN355). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. Varovalni pas je lahko opremljen z reSevalnimi zankami. Te
reSevalne zanke se lahko uporabljajo kot varovalna oprema, namenjena reSevanju (EN 1498). ReSevalec oziroma oseba, ki jo je treba
reSiti, mora upostevati navodila za uporabo v zadevni situaciji (EN 1498). V primeru nevarnosti padca se obvezno uporablja skupaj z
zadrzevalnim sredstvom. Obvezna je uporaba za$¢itne opreme pred padci z viSine skupaj ali posami¢no (EN363) . NASTAVITEV I/ALI
POPRAVKI: @ OO OOBO@ Priporoca se, da ima vsak uporabnik svojo opremo. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.
V vseh teh operacijah, bodite previdni, da ne zvijete trakov. Razporediti pas za namestitev v pravo smer (1). Pas: Potegnite pas na hrbtu
in potisnite glavo skozi zgornji del (2). Pas, opremljen z jopicem : Nadenite si jopi€ in pas (2). Na prsih zapnite bavarsko vrv (3). Potegnite
vrv med nogami s spodnje strani. Povezite zgornji in spodnji del s pomocjo sponke (4). Zapenjanje in odpenjanje razliénih vrst zank:
®®@)(®). Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv s pomog&jo drseéih voziov in prehodov, predvidenih
za vozle tako, da bo vrv pod sedeZzem na svojem mestu, prav tako tudi ploS€ica na hrbtu. Na koncu nastavite sponke za pritrijevanje. Pas
(in / ali sedezni varovalni pas)mora biti privezan na telo ali v bliZini telesa, ne preve¢ napet, da je omogocéeno prosto premikanje
uporabnika. Te nastavitve se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v obmocju nevarnosti padca. Mesto za pritrditev
jermena mora biti pod uporabnikom (minimalen upor : 12 kN (EN795). Jermen mora biti povezan z napravo za prepreCevanje padca s
pomocjo sidrne tocke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidriSce je lahko: tip A/2 (2 sponki, povezani s prikljuckom) ali tip A (2 neodvisni
pritrdilni tocki). TOCKE ZA PRIPENJANJE: (glejte etiketo na izdelku) ZaScitni pas je lahko opremljen z: A-EN361 : = 1 pritrdilna tocka
na hrbtni strani, ki jo je mogoce povezati s sistemom za prepreCevanje padca. Tocko za pripenjanje na hrbtu predstavlja jekleni obrog.
m 1 pritrdilna to¢ka na prsnem koSu, ki jo je mogoCe povezati s sistemom za prepreevanje padca. TocCko za pripenjanje na prsih
sestavljata dve zanki iz trakov, ki jih je treba med seboj povezati s spojnim elementom. Te pritrdilne tocke so edine, na katere se lahko
pritrdi sistem za zaustavitev padca (sistem za absorpcijo energije (EN355), sistem za samodejno zaustavljanje padca (EN360), mobilni
sistem za zaustavljanje padca (EN353-1 / EN353-2)) v skladu z EN363. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektricnih vodnikov
. Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente. Zaradi varnostnih razlogov in
pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak
element sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je
dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrs$nih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepre€evanje padcev
z viSine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od za¢etnega polozaja pod stopali do
konénega poloZaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov, vendar ni
omejena na: - Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvedji odmik prikljuckov. - RazSiritev sistema povezovanja. - Najvedji raztezni oprijem
telesa. - Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg tega se doda varnostna
razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo posameznih komponent
sistema. Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. Zagotoviti varno
razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. OPOZORILO! RAH33 (EN1498) (glej shemo). (PART 1)
OPOMBA: Varovalni pas je lahko opremljen z reSevalnimi zankami. ReSevalne zanke so namenjene samo reSevanju (EN 1498).
ReSevalec mora zagotoviti, da reSena oseba ne bo ogrozena s premikanjem jermenov, reSevalnega pasu ali stikom s pritrdilnimi elementi
(na primer konektor, ki bi lahko zadel glavo reSene osebe v nepriCakovanem incidentu, na primer na kratki razdalji). V primeru daljSega
visenja obstaja nevarnost za poSkodbe zaradi prekinitve pretoka krvi v noge, ki lahko povzro€i izgubo zavesti, kar lahko ima grozljive
posledice, €e se ne ukrepa takoj. Pri uporabi reSevalnih zank razreda A in C (EN 1498) je priporocljivo, da reSevalec zagotovi, da je €as
reSevanja, ko je oseba, ki jo je treba resiti, pritrjena s pomoc¢jo zank, ¢im krajSi. To je potrebno, da se &im bolj zmanjSa nevarnost za
dihala in krvni obtok osebe, ki jo je treba resSiti. m Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) : - Materiali : (PART 4).- Omejitev pri
uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med
delom. ROK TRAJANJA MASKE: Tekstilni izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki energije itd.):
najdaljSa Zivljenjska doba 10 let od datuma izdelave. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni:
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Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo / Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije,
temperaturni ekstremi, ostri robovi ... / Zelo intenzivna uporaba / udarci ali pomembne omejitve pri uporabi / Ni podatkov o predhodni
uporabi.. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo Zivljenjsko dobo
izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: pregled / uni¢enje neustrezne opreme. V primeru
dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi
osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje
opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo
zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne
uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali
posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: =1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in
nenavadnega potegovanja vrvi. / Stanje Sivov in delov za pritrjevanjebrez vidnih poSkodb. / Stanje kovinskih delovbrez poSkodb,
obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih
pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija,
barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za preprecevanje
padcev . =2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami,
topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove
korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma
gotovi, da je varna za uporabo. *PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje,
mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo
osebne zaScitne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem upoStevanju proizvajalcevih
postopkov za redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne za$¢itne
opreme (OZO). Ta dokument dolo¢a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme. Po
potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami
pred prvo uporabo izdelka zamenijati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. *OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. Vsaka staticna ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. Teza
uporabnika, vklju¢no z obladili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepre€evanja padca. Nevarno je ustvariti
edinstvene sisteme za za$€ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka
sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo
lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za
nikakr$no neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priroc":niku *Temperatura
delovnega okolja: >-20°C / <+50°C. Ta zaScCitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50% viSje od zahtevanih
normativnih (150 kg) = PART 2: RECORD CARD : PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: 1) Referenca proizvoda 2) Podjetje
3) Ime uporabnika 4) st. Serije / Serijska 8t 5) Datum uporabe 6) Datum 1. uporabe 7) Datum nakupa 8) Datum inSpekcijskega
pregleda 9) Komentarji 10) Datum naslednjega pregleda 11) Ime & Zig & Podpis 12) Tip Osebna zasgitna ooprema 13) VAROVALNi
PAS ZA ZASCITO PRED PADCEM 14) Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvié uporabi, potem se redno
posodablja in hrani. Proizvod se izklju€éno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15) Redne kontrole se mora opraviti
v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Hrambo/CiS€enje: Med prevozom in
skladi§¢enjem: lzdelek hranite v embalazi/ lzdelek hranite loéeno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano
pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in
objekti z majhnim premerom. Hranite na suhem in ¢istem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in
vlago, pri sobni temperaturi. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANUJE. : Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu,
kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med
uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. =Kovinske dele
morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. =Vrvi in jermen Cistiti le z
blago milnico. =Skladiscenje po CisCenju, stran od luci, v suhem in zratnem prostoru. Ta navodila morate hraniti poleg izdelka ves Cas
uporabe. ANALIZA TVEGANJA: EN361 : Izdelki so zasnovani za osebno varovanje pred padci z viSine. Opreme lahko uporabljajo le
osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s Cimer se moznost nepravilne
uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogoc¢e. Pasu ni mogocCe obleci obrnjenega narobe, saj: 1) je na pasu oznaka, ki prikazuje
pravilen nacin oblacenja.- ET KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile EN361).- RAH33: PEA ALASPIDI KERERAKMED -
3 KINNITUSPUNKTI Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus
varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kéesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjaBppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus
kasutada ainult padevatel isikutel, kes on Iabinud asjakohase véljadppe voi tegutsevad padeva jérelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja
ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast thususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti m8istmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav ko&ikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta k&aesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v8ivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral v6tta Uhendust arstiga. Oma ohutuse huvides jargige rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kui
kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada uksi, vaid see on terve kukkumiskaitseststeemi lahutamatu osa
(EN363), mille ulesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.  Kontrollige enne iga kasutuskorda susteemi iga
komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal
kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kilge kinnitatav seade,
mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Turvarakmed tuleb Uhendada kukkumiskaitsesusteemiga thendusklambrite
(EN362) abil. Turvarakmetel vdib olla: 1 kukkumiskaitse kinnituspunkt: seljapealne, / 2 kukkumiskaitse kinnituspunkti: seljapealne +
rinnapealne, / Vastavalt standardile EN363 vdib kukkumiskaitsevahendit (julgestusamortisaator (EN355), automaatse
tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360), liikuvat kukkumiskaitsestisteemi (EN353-1 / EN353-2)) kinnitada ainult nendesse
kinnituskohtadesse.  Turvarakmed vdivad olla varustatud Uthendusklambritega (EN362), tddasendi positsioonivodga (EN358),
ohutusrihmaga (EN354), julgestusamortisaatoriga (EN355).  Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
Turvarakmed vbivad olla varustatud paasterakmetega. Need paasterakmed vbivad olla péaéstetéddeks mdéeldud kaitsevarustus
(EN1498). Paastja ja olenevalt juhust paastetav (EN1498) peavad jargima kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud ohutuseeskirju enda
kohta. Kukkumisohu korral on vaja seda suisteemi tédiendada turvaseadmega voi kollektiivse voi individuaalse kdrgelt kukkumise vastase
kaitseseadmega (EN363). PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: @@ OQ@OO@ Soovitatav on anda igale kasutajale oma
turvarakmed. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult ks inimene. Jélgida kdikide nende toimingute ajal, et rihmad ei
laheks keerdu. Laotage turvarakmed laiali, et panna need diget pidi (1). Turvarakmed: Pange turvarakmed selga, pange pea llaosast
labi (2). Vestiga turvarakmed: Pange vestiga turvarakmed selga (2). Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal (3). T8stke alumine osa
jalge vahele. Uhendage alumine ja ilemine osa pannalde abil (4). Eri tiipi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: GE@®
Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud
avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks.
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Turvarakmete rihmad (ja / v8i istmikurihmad)tuleb liibuvalt keha vastu tdommata, mitte liiga pingule nii, et kasutaja saaks ennast vabalt
liigutada. Need seadistused tuleb teha Uhe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu. Turvarakmete ankrupunkt peab
asuma kasutajast kdrgemal (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795). Turvarakmed tuleb tihendada kukkumiskaitsestisteemiga selja-
vOi rinnapealse kinnituspunkti kaudu, mis on téhistatud tdhega A. Rinnapealne kinnituspunkt vib olla kahte titpi: tiup A/2 (2 pannalt,
mis Uhendatakse thendusklambri ab|I) VOI tiiip A (2 sbltumatut kinnituspunkti).  KINNITUSPUNKTID: (vt toote mérgistusetiketti)
Turvarakmetel voib olla: A-EN361 : m 1 seljapealne kinnituspunkt, mida saab ihendada kukkumiskaitsesilisteemiga. Seljapealne
kinnitus koosneb teraskuubikust. m 1 rinnapealne kinnituspunkt, mida saab Uhendada kukkumiskaitsesiisteemiga. Seljapealne
kinnituspunkt koosneb kahest rihmaga pandlast, mis tuleb kokku tUhendada Uhendusklambriga. Vastavalt standardile EN363 vdib
kukkumiskaitsevahendit (julgestusamortisaator (EN355), automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit (EN360), liikuvat
kukkumiskaitseststeemi (EN353-1 / EN353-2)) kinnitada ainult nendesse kinnituskohtadesse. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade
puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli,
igat tllpi elektrijuhte ... Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/v6i kinnituselemente. Ohutuse
huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et uhendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et susteemi iga elemendi kohta
kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk8rgust ja pendellikumist
voimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise
peatamise slisteemi normaalset t66d. Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H
mdbdetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni [Bppasendini (kasutaja tasakaal péarast kukkumise peatamist). Vaba ruum sdltub mitmest
tegurist, kuid see hdlmab mitte piirduvalt jargmist: - Ankurdusseadme maksimaalset korvalekallet. - Unhendusklambrite maksimaalset
korvalekallet. - Unhendussiisteemi pikenemist. - Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja
asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba Shuruumi vaartus. Vt eri
tegurite kohta siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge, et td6taja alla jadb piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise
korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest v8i elektriohtu kujutavatest
tsoonidest TAHELEPANU! RAH33 (EN1498) (vt skeemid). (PART 1) HOIATUSED: Turvarakmed vdivad olla varustatud
paasterakmetega. Padsterakmed on mdeldud kasutamiseks ainult paéastetoddel (EN1498). Paastja peab tagama, et paastetav ei satuks
ohtu, kui ta muudab rihmade v&i paasterihma asendit v8i kui paastetav puutub kokku kinnituselementidega (néiteks véiksel distantsil
lahtilhendamisel saab paastetav thendusklambrilt ootamatult 166gi pahe) Pikaajalise rippasendi korral tekib jalgades vereringe
seiskumise t6ttu traumaoht, millega vdib kaasneda teadvusekaotus. Kui seda ei vdeta kiiresti arvesse, siis vdivad sellel olla rasked
tagajarjed. A ja C (EN1498) klassi rihmade puhul on soovitatav, et paastja veenduks, et tddde kestus, mille ajal paastetav ripub
paasterakmete kiiljes, oleks véimalikult lihem. See on vajalik selleks, et maksimaalselt vahendada riske paéastetava hingamisele ja
vereringele. m Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) : - Materjalid : (PART 4).- Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid tdid, kus
kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis voib t66 ajal tekkida. KASUTUSIGA:
Tekstiiltooted vdi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (rakmed, v66d, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat
valmistamise kuupéevast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v@ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid
toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks / tookeskkond on agressiivne: merefhk, keemiline keskkond, &armuslikud
temperatuurid, I16ikavad servad ... / eriti intensiivne kasutus / tugevad 166gid véi pinged / ei tunta toote varasemat kasutust.. Hoiatus:
need tegurid v8ivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused v&ivad véhendada
toote kasutusiga vaid mone paevani. Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: lile vaadata
/ havitada. Kahtluse korral v&i kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kérvaldada ja tagastada
tootjale voi padevale isikule voi tootja vOi padeva isiku volitatud isikule. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord
aastas), mis vdimaldab otsustada toote seisukorra Ule. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE
KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on
ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t66meetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kaesolevas juhendis maaratletud
kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist
ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et
tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: =1/ kontrollides visuaalselt
jargmisi punkte: Rihma v&i koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselGikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja
ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks n&htavaid kahjustusi. / Metallosade seisukord: et ei oleks
kulunud, deformeerunud, séévitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest
tingitud kahjustuse marke / Uhendusklambrite Oige tddtamine ja lukustumine.. / Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus,
varvid, dlid, liim, s66vitused, rihma v8i kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66jéudliust markimisvaarselt vahendada.
=2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kutustega, mis
voiksid tééomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. =ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit
peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See véaga téhtis
kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Kd&nealune kontroll peab
toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste labivaatamismenetlustega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja
vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja
turvalisus on seotud vahendi t6hususe ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt
Euroopa 6igusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart, mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos
tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote méargistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. =HOIATUSED:
Kasutaja ohutus s6ltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti
maoistmisest. lgasugune staatiline v8i dinaamiline laeng v6ib isikukaitsevahendit kahjustada. Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega
ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles
vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine v8i parandamine on
ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema todémeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kédesolevas juhendis
maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste v8i kaudsete 6nnetuste eest, mis on juhtunud toote
muutmise vbi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. =Tdokoha temperatuur: >-20°C /
<+50°C. Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis tletab 50% ulatuses normatiivseid ndudeid (150 kg koormusel)
« PART 2: RECORD CARD : ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1) Tootekood 2) Ettevéte 3) Kasutaja nimi
4) Partii / Seeria nr 5) Kasutuse kuupéev 6) 1. kasutuse kuupdev 7) Ostukuupéev 8) Ulevaatuskuupéev 9) Markused 10) Jargmise
Ulevaatuse kuupédev 11) Nimi, pitser ja allkiri 12) Taup Isikukaitsevahendid 13) KUKKUMISKAITSE KERERAKMED 14) Kasutaja peab
andmekaardi titma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale
kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15) Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle
tuleb teha véhemalt kord aastas. Ladustamine/Puhastus: Transportimise ja hoidmise ajal: hoida toodet selle pakendis / hoida toodet
eemal igasugustest |dikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast
metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese
labimddduga struktuuridest. Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, péaikese, kiilma, kuumuse ja niiskuse eest
kaitstuna. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE : Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada
loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte
kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vbivad seadme té6omadusi
kahjustada. =Metallosad plhitakse puhtaks vaseliiniéliga immutatud lapiga. Javelle'i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud.
*Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. =Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja dhutatud kohas. Kaesolev juhend
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tuleb terve toote kasutusea ajaks alles hoida RISKIANALUUS EN361 : Need tooted on mdeldud individuaalseks kasutuseks kdrgusest
kukkumise kaitse vahendina. Neid isikukaitsevahendeid on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véaljaéppe
vOi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse v8imalused on minimaalsed. Puudub
tagurpidi paigaldamise risk, sest: 1) turvarakmetel on silt, mis selgitab, kuidas rakmeid selga panna.- LV KRITIENA AIZTURESANAS
IEJUGS (atbilst EN361).- RAH33: DROSIBAS JOSTA AR GALVU UZ LEJU - 3 STIPRINAJUMA PUNKTI Lieto$anas instrukcija: Ss
instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kurd aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esos$ajai likumdosanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas.
Standartos aprakstitas izmégindjumu metodes neatspogulo redlos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu
darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu Iidzeklu
izmantoSanas ierobeZojumiem. So individualas aizsardzibas I1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu
apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga
no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8T individualas aizsardzibas lidzekla izmanto8anu, kura nav
saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradem, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas [1dzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas [dzekli drikst lietot laba veselibas stavokil esoSas personas. DaZi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotdja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus, lai nodroSinatu savu droSibu. Ja aprikojuma lietotajs atrodas kritiena riska zona, So
aprikojumu nedrikst izmantot vienu pasu. Tas ir neatdaldams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir
mazinat miesas bojajumu risku kritienu laikd. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta
lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas
instrukcijas. Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN36‘I) ir vienigais
kermena satverSanas Iidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam jabut savienotam ar kritienu novérsanas sistemu
ar savienojo3o elementu (EN362) palidzibu. Kritiena aizturé$anas iejigs var bat aprikots ar: 1 kritienu novérdanai paredzétu
pieakéSanas punktu aizmuguré; / 2 kritienu novérsanai paredzétiem pieakéSanas punktiem aizmuguré un priekSpusé; / Sie stiprindjuma
punkti ir vienigie, ko var izmantot ar pretkriSanas sistému (energijas absorbétajs (EN355), pretkriSanas sistéma ar automatisko
apturésanu (EN360), mobila pretkrisanas sisttma (EN353-1 / EN353-2)) saskana ar normu EN363. Kritiena aizturéSanas iejugs var but
aprikots ar sawenOJosajlem elementiem (EN362), ar darba jostu ar st|pr|najum|em (EN358), ar droSibas stiprindjumu sistému (EN354),
ar kritienu novérsanas sistémas triecienu energijas absorbétaju (EN355). Sados gadijumos ieverojiet noradijumus, kas sniegti
aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. DroSibas josta var bt aprikota ar glabSanas siksnam. Sis glabSanas siksnas var bt
glabsanai domats aizsarglidzeklis (EN1498). Glab&jam vai glabjamai personai atkariba no gadijuma (EN1498) jaievéro uzstadisanas
pamaciba aprakstitie noradijumi. Kritiena riska gadijuma, nepiecieSams So sistému papildinat ar aizakéSanas lidzekli vai kolektiva vai
individuala veida Iidzekli, kas paredzéts aizsardzibai pret kritieniem no augstuma (EN363) UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:
00O0OBO Icteicams izsniegt kritiena aizturésanas iejlgu katram lietotajam. So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi
drikst lietot tikai viena persona. Visu 8o operaciju veikSanas laika jaraugas, lai siksnas nesagrleztos Kritiena aizturéSanas iejlgs jaatloka,
lai to varétu pareizi uzvilkt (1). lejugs: uzlikt to uz muguras, izbazot galvu cauri ta augséjai dalai (2). lejlgs vestes veida: uzvilkt iejugu-
vesti (2) Aizspradzet priekséjo siksnu ar spradzi (3). Caur kajstarpi virziena uz priekSpusi izvilkt i iejuga apaksejo dalu. Savienot apaksejo
un augs$éjo dalu ar spradzem (4). Aizdari8ana un atvér8ana ar dazadiem spradZu veidiem: @@g Iejugs japielago ta lietotaja
augumam: noregulet siksnas, slidinot tas spradZu atvérumos un veicot citus pielagojumus tam paredzetajas vietas ta, lai siksna, kam
jaatrodas zem gizu muskuliem, atrastos tai paredzétaja vieta un lai aizmugures plaksne atrastos starp iejliga lietotaja lapstinam;
noregulét pielagoSanas spradzes. Lejadgam (un / vai droSibas josta ar siksnam ) jabat saspradzétam iespéjami tuvu ta lietotaja kermenim,
tomér bez parméribam, lai neierobeZotu lietotaja kustibas. Visas noreguléSanas darbibas veicamas viena panémiena, tas jadara pirms
iejiga lietotajs nonak kritiena riska zona. lejiga pieakéSanas punktam jaatrodas virs ta lietotaja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)).
lejigam jabat pievienotam kritienu noveérSanas sistéma pie aizakéSanas punkta, kas atrodas mugurpusé vai priekspusé un ir apzimeéts
ar burtu A. PriekSpusé esoSais aizakéSanas punkts var bt 2 veidu: A/2 veida (2 spradzes, kuras jasavieno ar savienojo$o elementu)
VAI A veida (2 neatkarigi alzakesanas punkti). STIPRINAJUMA PUNKTI: (skatit markéjuma etiketi uz produkta) Kritiena aizturésanas
iejigs var bat aprikots ar: A- EN361: m 1 muguras stirpindjuma punktu, ko var savienot ar pretkrlsanas sistému. Muguras stiprindjuma
punktu veido térauda kaulins. m 1 kraSu stirpindjuma punktu, ko var savienot ar pretkriS8anas sistému. Krasu stiprinajuma punktu veido
divas spradzes siksna, kuras kopa jasavieno ar konektoru. Sie stiprindjuma punkti ir vienigie, ko var izmantot ar pretkriSanas sistému
(energijas absorbétajs (EN355), pretkriSanas sistéma ar automatisko apturéSanu (EN360), mobild pretkriSanas sistéma (EN353-1 /
EN353-2)) saskana ar normu EN363. IzmantoSanas laika ITdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam
dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem...
IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi. DroSibas apsvérumu dél pirms
katras aprikojuma izmanto$anas reizes japarliecinas: vai savienojosie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz
katru sisttmas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu
un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam lidz zemei) ir pietiekama un vai
nav Skérslu, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai. Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H + 1
m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam sakumpozicija ITdz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigdm
ir atgats ITdzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: - Enkura
maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. - Sakabes sistémas paplasindSana. - Maksimalais kermena satvérégja stiepums.
- Enkurésanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir novietots kritiena bridr. - Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala
attaluma vertibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attalums. Dazados faktorus skatiet katras sisttmas sastavdalas lietoSanas
ieteikumos. Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsiSanos pret zemi vai citiem
priekSmetiem. Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! RAH33 (EN1498)
(skatit shémas). (PART 1) JSPEJIMAI: DroSibas josta var bit aprikota ar glabSanas siksnam. Sis glabSanas siksnas domatas tikai
glabsanai (EN1498). Glabé&jam ir japarliecinas par to, lai glabjamo personu neapdraudétu siksnu parvietoSanas, glabSanas siksna vai
arT piestiprindjuma elementi (pieméram, savienotdja trieciens pret glabjamas personas galvu tdda negadijuma bridT ka, pieméram,
atakésanas neliela attaluma). ligstosi karajoties, ir risks iegat traumu, ko rada asinsrites apsta$anas kajas, izraisot samanas zudumu,
kas, ja to atri nenovers, izraisa tragisku iznakumu. Ja ir A un C klases siksnas (EN1498), tad ieteicams glab&jam nodrosinat to, lai
reagésanas laiks, kad glabjama persona atrodas glabsanas siksna, ir péc iespéjas isaks. Tas ir domats, lai maksimali samazinatu riskus,
kas saistiti ar glabjamas personas elpoSanu un asinsriti. m Produkta specifikacija (skatit atsaucu tabulu) : - Materiali : (PART 4).-

LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespé&jamais
glab3anas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecie$amiba. KALPOSANAS ILGUMS:
Tekstilizstradajumiem vai izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétdji utt.): maksimalais
kalpoSanas laiks — 10 gadi kop$ razoSanas datuma. Noradrttais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét
§adi faktori: transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievérosana; / "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs
ar kKimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... / ipasi intensiva lietoSana; / ievérojams trieciens vai spiediens; / zinadSanu
trakums par aprikojuma iepriek$éjiem lietoSanas apstakliem.. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus
bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpo3anas laiku ITdz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums
jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: parbaudei vai / iznicinaSanai. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturgjusi kritienu, nekavéjoties to
ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums
neaizstaj periodiskas parbaudes (m|n|maI| 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS
TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas
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aizsardzibas [idzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot o aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par
aprikojuma funkcionésanas stavokli un [Tdz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski japarbauda: =1/ vizuali apskatot
8adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarau$anas. / Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Metala
detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus
bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokésana..
/ Ipa8i apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt.,
var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas [1dzekla funkcionéSanas efektivitati. =2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika;
/ Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét Iidzekla
funkcionésanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam |epr|eks notikusa kritiena laika; / raZotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetental
organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. =INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam
vai raZzotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelcparbaude 81 parbaude ir |oti svariga un ir
saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. ST parbaude javeic, stingri |ever010t razotaja
periodiskas parbaudes procediras. Laiindividualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes laika nepieciesams
iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So Iidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drosiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas
likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari
jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a mark&uma salasamiba.
=ISPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas ITdzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas
Iidzekli. Lietotdja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas Iidzekla noradito maksimalo
svaru. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju.
Jebkada individudlas aizsardzibas [1dzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas
saskano$anas ar razotaju. Minétds manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija
noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantosanas, neka noteikts instrukcija. =Darba vides
temperatlra: >-20°C / <+50°C. Sis individualais aizsardzibas Iidzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka
normativajas prasibas (lidz 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA
PARBAUDE. 1) Izstradajuma atsauces numurs 2) Uznémums 3) Lletotaja vards 4) Partijas / Sérijas Nr. 5) RaZo$anas datums 6) 1.

lietoSanas datums 7) Pirkuma datums 8) Parbaudes datums 9) Komentari 10) Nakamas parbaudes datums 11) Vards, uzvards,

zimogs un paraksts 12) Tips Individualie aizsarglidzekli 13) PRETKRISANAS CETRPUNKTU DROSIBAS JOSTA 14) Lietotajam
jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai t3, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15) Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude
veicama vismaz reizi gada. Glabasanas/TiriS$anas: Transporté$anas un uzglabasanas laika: uzglabat aprikojumu ta originalaja
iepakojuma; /  nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma,
liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, skidinatajiem, asam dzegam
un no maza diametra struktiram. Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira vietd ta originalaja iepakojuma, un nepaklaujiet gaismas,

aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. KOPSANA UN UZGLABASANA : Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un
izkart labi védinama telpa, Iai lautu izzat dabiski, |ever010t attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas art

Sis vielas var ietekmaét apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus. -Metala detalas janoslauka eIIa vai vazelina samitrinata dranlna
Hlorddens un traipu tiritaju izmantoSana ir Igategoriski aizliegta. =Siksnu firit vienigi ar maigas iedarbibas traipu tirtaju. =Péc tTrTéaqas
uzglabat tums$a, sausa un védinata vieta. ST instrukcija jasaglaba visu izstradajuma kalpoSanas laiku RISKU ANALIZE: EN361 : Sis
preces ir paredzétas individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma. So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam,
kas ir izgajuSas atbilsto$as apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata
lidz minimumam. Nav riska uzstadit otradi, jo: 1) uz jostas ir mark&jums, kura paskaidrota lietodana.- LT KUNO SAUGOS DIRZAI
(pagal EN361).- RAH33: APSAUGOS TVIRTINAMOS ANT APATINES KUNO DALIES - 3 TVIRTINIMO TASKAI Naudojimo

instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje $i jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma,
grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti
asmenys bei asmenys, prizilrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zzmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP
efektyvumo, atsparumo ir puikaus S$ios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai_ atsakingas uz
neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés
apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla
abejoniy, kreipkités j gydytojg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, prieziaros ir laikymo instrukcijy.
Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti §j produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos sudétyje (EN 363), tokiu badu
sumazinant kiino suzalojimy rizikg kritimo metu. PrieS naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamujy komponenty
naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra badtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai,
gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys,
kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Kiino saugos
dirzai gali bati aprdpinti: viena tvirtinimo pozicija: nugaros srityje; / dviem tvirtinimo pozicijomis: nugaros ir kritinés srityse; / Sie tvirtinimo
taskai yra vieninteliai, galintys prisitaikyti prie kritimo blokavimo priemonés (energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius
(EN360), mobili kritimo sustabdymo sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal EN363 srandartg. Kino saugos dirzai gali bati aprapinti
jungtimis (EN362), darbo padéties nustatymo dirzu (EN358), lynu (EN354), energijos sugérikliu (EN355). Tokiais atvejais yra batina
laikytis naudojimo instrukcijoje apraSyty atitinkamy nurodymy. Saugos dirzy komplektas gali bati su gelbéjimo juostomis. Sios gelbéjimo
juostos gali biti apsaugine priemoné skirta gelbéjimui (EN1498). Gelbétojas arba gelbéjamas asmuo, priklausomai nuo konkretaus
atvejo (EN1498), turi laikytis nurodqu, pateikty jo naudojimosi instrukcijose. Esant kritimo rizikai yra batina papildomai pasirupinti
tvirtinimo arba apsaugos nuo kritimo i§ auk&&io kolektyvinémis arba asmeninémis priemonémis (EN363). INSTALIACIJA IR/ARBA
REGULIAVIMAS: 0& 00 Rekomenduojama aprupinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotojg. Si AAP gali biti vienu metu
naudojama tik vieno naudotOJo Visy operacijy mety stebékite, kad juostos nesusisukty. Batina iSskleisti kiino saugos dirzus, kad uzsideéti
juos tinkama kryptimi (1). Kiino saugos dirzai: perkelkite saugos dirzus uz nugaros, prakiskite galvg pro virsutine dalj (2). Kino saugos
dirzai su liemene: Uzsidékite liemene. (2). Uzsisekite kratinés dirzelius (3). Pakelkite tarp kojy apatine dalj. Sagtimis susekite apatine ir
vir$utine dalis (4). Skirtingo tipo sagéiy atsegimas ir uzsegimas: @@@. Kino saugos dirzai turi biti pritaikyti naudotojo kiino dydziui:
reikia sureguliuoti juostas praleidziant jas pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas taip, kad posédmeniné juosta atsirasty savo vietoje ir kad
nugaros ploksté baty tarp menciy; sureguliuoti reguliavimo kilpas. Kiino saugos dirzai (ir / arba Slauny dirzai) turi bati kiek jmanoma
arCiau kdno, bet nevarzyti naudotojo judéjimo laisvés. Sureguliavimai turi bati atlikti per vieng kartg ir iki naudotojui atsiduriant kritimo
rizikos zonoje. Koino saugos dirzy tvirtinimo pozicija turi bati virs naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Kratinés arba nugaros
srityje esantys kuno saugos dirzy tvirtinimai, Zymimi raide A, turi bati jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos. Kratinés srityje esantis
tvirtinimas gali bati dviejy tipy: A/2 tipas (dvi Jungtlml sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai). REGULIAVIMO TASKAI :
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(zr. zyméjima ant produkto) Kino saugos dirzai gali bati aprapinti: A-EN361 : m 1 tvirtinimo taskg ant nugaros, kurj galima sujungti su
kritimo stabdymo sistema. Plieninis ,D* - Ziedas skirtas tvirtinimui ant nugaros. m 1 tvirtinimo taskas ant kratinés, kurj galima prijungti
prie kritimo sustabdymo sistemos. Tvirtinimg ant kratinés sudaro dvi sagtys dirZe, kurios turi bati sujungtos viena jungtimi. Sie tvirtinimo
tadkai yra vieninteliai, galintys prisitaikyti prie kritimo blokavimo priemonés (energijos absorberis (EN355), automatinis kritimo blokatorius
(EN360), mobili kritimo sustabdymo sistema (EN353-1 / EN353-2)) pagal EN363 srandartg. Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:
astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktlromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais. Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus. Saugumo
sumetimais prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos
elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés
efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klidtys nesutrukdys
normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas.
Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). Auksc¢io apribojimas
priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jung€iy deformacija; -
jungiamosios sistemos pailgéjimas; - maksimalus ant kdino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; - inkaravimo tasko padétis
atsizvelgiant | padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; - naudotojo tgis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad bity gauta
aukscio apribojimo verté. jvairis faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. Pasirdpinkite, kad
bty paliktas pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty | Zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus
atstumo nuo zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. |SPEJIMAS! RAH33 (EN1498) (Zr.
schemas). (PART 1) |SPEJIMAI: Saugos dirzy komplektas gali bati su gelbéjimo juostomis. Sios gelbéjimo juostos skirtos tik gelbé&jimui
(EN1498). Gelbétojas turi jsitikinti, ar iSgelbétam asmeniui nekelia pavojaus dirzy, gelbéjimo kilpos perkélimas arba salytis su tvirtinimo
elementais (pvz., kad jungtis neatsitrenkty j iSgelbéto asmens galvg atsitikus netikétam jvykiui, pvz., trumpam atsisegus). Esant ilgai
sutrikusiai kojy kraujotakai, nukentéjes gali netekti sgmoneés ir jei nesiimama priemoniy, tai gali turéti skaudzias pasekmes. Naudojant
A ir C klasiy juostas (EN1498) gelbétojams patariama uztikrinti, kad gelbéjimo proceso trukmé bity kuo trumpesné, nes jos metu
gelbéjamas asmuo bus laikomas uz gelbéjimo juostos. Tai daroma, kad baty kiek galima labiau sumazintas pavojus pakenkti gelbéjimo
asmens kvépavimui ir kraujotakai. m Gaminio specifikacijos (zr. Nuorody lentelg) : - MedZiagos : (PART 4).- Naudojimo apribojimai:

PrieS kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, bitina tureti gelbejlmo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams. GALIOJIMO TRUKME: Tekstilés gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petnesos, dirzai,

smuagio energijos sugeérikliai, ir kt.) eksploatacijos trukmé — ne daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos. Galiojimo laikas yra
informacinio pobddzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant
ir naudojant gaminj. / Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... / Ypatingai intensyvus
naudojimas / Didelés apkrovos ar smuigiai / Gaminio praeities nezinojimas.. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus
pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios saglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis.  Abejoniy atveju batina
reguliariai iSimti gaminj iS naudojimo ir atlikti: jo patikrinimg / jo naikinima.. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo
naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgZintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam
kompetentingam asmeniui Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe
spresti apie gaminio bikle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks
AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaiminga atsitikima,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: =1/ vizualiai tikrinant Siuos
jrenginius ir jy dalis: DirZo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto
susiauréjimo. / Sidliy ir fiksatoriy bklé: néra matomy pazeidimy. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir
oksidacijos poZzymiy. / Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
/ Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas../ Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. =2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu /
abejoniy atveju / sgly&io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksc&iau vykusio
kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
*PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maZiausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo
saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieztai laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy proceddry. Patikrinimo pasékoje yra
iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP
efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, butina pakeisti AAP. Pagal Europos reglaments, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta
prieS pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio Zyméjimo
jskaitomumas turi biti periodiskai tikrinamas. =|SPEJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo
et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP pazeidimus.
Naudotojo svoris kartu su rdbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. Pavojinga suformuoti
nuosavg kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas,
prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. DraudzZiama
naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaiminga
atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modlflkacuq ar naudojimo. =Darbo aplinkos temperatira:

>-20°C / <+50°C. Si AAP buvo i$bandyta, jai patiriant 50 proc. didesne uZ normatyvuose numatytg apkrovg (150 kg). = PART 2:

RECORD CARD : PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1) Gaminio kodas 2) Jmoné 3) Naudotojo vardas 4) Partijos / Serijos Nr. 5)
Naudojimo data_6) 1-0jo haudojimo data 7) Pirkimo data 8) Patikros data 9) Pastabos 10) kitos patikros data 11) Vardas, pavardé,

spaudas ir parasas 12) Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13) KUNO SAUGOS DIRZAI 14) Pried naudojant gaminj pirmg karta,
batina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.

15) Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.
Laikymo/Valymo: Transportuojant ir sandéliuojant bdtina: laikyti gaminj supakuotg / laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurks¢iy
daikty. / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. Svary ir sausg produkta laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo
Sviesos, SalCio, karSCio ir drégmés bei aplinkos temperatiroje. TAISYMAS IR LAIKYMAS : Valyti muilu ir vandeniu, nusSluostyti su
Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars¢io Saltinio. Ta pati tvarka
taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas
arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. =Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi
sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. =DirZg valyti tik su Svelniu plovikliu. =Nuvalius laikyti
nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Sis vadovas turi bditi saugomas per visg laikotarpj, per kurj galioja
produktas RIZIKOS ANALIZE: EN361 : Sie produktai yra skirti asmeninei apsaugai nuo kritimo i§ auk3é&io. Siy AAP naudojimas yra
skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas prizitrétojas, dél
Sios priezasties neteisingo naudojimo pasekmeés yra sumazintos iki minimumo. Néra pavojaus sumontuoti atvirks&iai, kadangi: 1) ant
dirzo yra etiketé, paaiskinanti, kaip jj uzsidéti.- SV FALLSKYDDSSELE (i éverensstammelse med EN361).- RAH33: SELE FOR
NEDFIRNING HUVUD NEDAT - 3 FASTPUNKTER Anvéndning: Aterforséljaren maste lata denna broschyr éverséttas (enligt gallande
bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning
av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att
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analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kénna till granserna for de olika
enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvéandas av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstdelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdériga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behdérig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet
och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast
anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand kan paverka sékerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta
en lakare. For din egen sakerhet bor du noga félja bruksanvisningen i fraga om anvandning, kontroll, underhall och forvaring. Om
anvandaren befinner sig i ett falliskomrade, maste denna produkt enbart anvandas som oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363),
vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall. Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i
systemet. | dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvandaren ska spara
dokumentationen som medfoljer produkten. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tillatet
att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362). Selen kan vara
utrustad med: 1 fastpunkt for fallskyddet: rygg / 2 fastpunkter for fallskyddet: rygg + sternum, / Dessa férankringspunkter ar de enda
som far anvandas for en fallskyddsanordning (energiabsorberare (EN355), fallskydd med automatisk upprullning (EN360), mobilt
fallskyddssystem (EN353-1 / EN353-2)) i 6verensstammelse med standarden EN363. Selen kan var utrustad med kopplingsenheter
(EN362), ett stodbalte (EN358), en lina (EN354), en falldampare (EN355). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till
varje komponent. Selen kan utrustas med raddningsslingor. Dessa raddningsslingor kan vara en skyddsutrustning som &r avsedd for
raddning (EN1498). Raddaren eller personen som ska raddas, beroende pa situationen (EN1498), maste respektera anvisningarna i
utrustningens anvandarhandbok. | handelse av fallrisk ar det nodvandigt att komplettera detta system med en kvarhaliningsanordning
ou en fallskyddsanordning, kollektiv or personlig (EN363). FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: @@ © é Det
rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at
gangen. Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna. Hall selen i ratt hall (1). Sele: Satt selen pa ryggen och tré in
huvudet i 6vre delen (2). Sele med vast : Satt p& vasten (2). Stanga brostremmen (3). Ta upp nedre delen mellan benen. Koppla nedre
och 6vre delen med hjalp av spannen (4). L&sning och éppning av de olika lasspéannen : G)(6)(7)(®). En sele maste justeras till
anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar, sa att benremmen sitter pa plats och att ryggstycket
befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spannena. Selen (och /eller baltet med sitsele) maste spannas at rund kroppen men
utan oéverdrift, for att inte hindra anvandarens rorelser. Dessa justeringar gors i en enda gang och innan anvandaren befinner sig i ett
fallriskomrade. Selens férankringspunkt maste placeras ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795). Selen ska kopplas
till skyddfallsanordningen med hjalp av fastpunkten pa sternum eller rygg méarkt med bokstav A. Fastpunkten vid sternum kan vara av 2
typer: typ A/2 (2 spannen som ska kopplas med hjalp av en kopplingsenhet) ELLER typ A (2 oberoende féastpunkter). Fastningspunkter
. (se etiketten pa produkten) Selen kan vara utrustad med: A-EN361 : m 1 forankringspunkt i ryggen som kan kopplas till ett
fallskyddssystem. Rygganordningen bestar av en térning av stal m 1 forankringspunkt i brostet som kan kopplas till ett fallskyddssystem.
Brostanordningen bestar av tvd spannen som ska kopplas tillsammans med en kopplingsenhet Dessa forankringspunkter ar de enda
som far anvandas for en fallskyddsanordning (energiabsorberare (EN355), fallskydd med automatisk upprullning (EN360), mobilt
fallskyddssystem (EN353-1 / EN353-2)) i 6verensstdmmelse med standarden EN363. Under anvandningen, ska andorningen inte
komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla
typer av elektriska ledare... Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering.
Av sdkerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stiangda och lasta / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, f6ljs noga / att den allmanna dispositionen foér arbetssituationen
begransar fallrisk, fallhtjd och pendelrérelsen i handelse av fall. / att fri hojd ar tillrackligt (friuvtrymme under anvéandarens fotter) och att
inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstdnd pa 1 m.
Avstandet H raknas frdn den ursprungliga positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade
fallet). Den sakra hojden beror pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte begransad till: - Férankringsanordningens maximala bojning.
- Karbinhakens maximala bdjning. - Lanksystemets forlangning. - Kroppsstédanordningens maximala stréckning. - Férankringsplatsen
i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. - Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sékerhetsavstand pa 1 m till for att
erhalla den sakra héjden. For de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. Provjerite
postoji li odgovarajuci razmak pri padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slu¢aju pada. Se till att behalla ett sékert
avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. VARNING! RAH33 (EN1498) (se bilder). (PART 1) VARNING:
Selen kan utrustas med raddningsslingor. Dessa raddningsslingor ar uteslutande avsedda for raddning (EN1498). Raddaren maste se
till att den raddade personen inte utsatts for fara genom att flytta remmarna, rdddningsremmen eller genom att komma i kontakt med
fastelementen (t.ex. en koppling som traffar den raddade personens huvud vid en ovantad handelse, t.ex. vid en kortare lossning). Vid
langre upphangning finns det risk for skador pa grund av upphérande av blodflodet i benen som kan leda till medvetsloshet, som, om
den inte beaktas snabbt, kan ge en dramatisk utgang. For raddningsslingor av klass A och C (EN1498) rekommenderas att raddaren
forvissar sig om att ingripandet sker sa snabbt som mgjligt om personen som ska raddas forblir hangande i raddningsslingan. Detta for
att minimera risken for andnings- och blodcirkulationssvarigheter hos personen som ska raddas. s TEKNISKA EGENSKAPER (se
referenstabell) : - Anordning : (PART 4).- Begransningar: Fore arbeten som kraver anvéndningen av en personlig skyddsutrustning, &r
det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna. LIVSLANGD: Textilprodukter
eller sddana som innehaller textilelement (selar, balten, stétdampare etc...): maximal livslangd pa 10 &r fran tillverkarens datum.
Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : Foljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet
att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning / "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljcer,
extrema temperaturer, skarpa kanter... / Sarskilt intensiv anvandning / Rejala stttar eller pafrestningar / Brist pa information om
produktens tidigare anvandning.. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blota 6gat. Varning: Vissa extrema
forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: en kontroll / en
forstorelse. Om du ar osaker pa om enheten har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras
till tillverkaren eller en behorig person. Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mojlighet att bedomma
utrustningens  skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan
inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa
utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begrénsningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sékerheten
for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: =1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: remmen eller repets
skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. / Skick
foér smmar och féasten: inga synliga skador . / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /
Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av
kopplingsenheterna.. / Sarskilda férhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan
kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. =2/ | féljande fall: fére och under anvandningen / om en tvekan
forekommer / Vid kontakt med kemikalier, ldsningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. /
minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ, valt av tillverkaren.
Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sékerhet. Denna kontroll genomférs i strikt
overensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas
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igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet a&r sammankopplad
med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall
identifieringsbladet fyllas i fore den fdrsta anvandningen av produkten och uppdateras och forvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. =*VARNING: Anvandarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstdelse av instruktionerna i denna broschyr. All
statisk eller dymanisk Overbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och
utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem
da varje sakerhetsfunktion kan stora en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den
personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som
ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller
indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. =Temperatur pa
arbetsmiljon: >-20°C/ <+50°C. Denna personliga skyddsutrustning har testats med en péafrestning 50 % hogre &n de normativa kraven
(150 kg) = PART 2: RECORD CARD : REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: 1) Oznaka proizvoda 2)
Foretag 3) Anvandarens namn 4) partinr. / Serienummer 5) Tillverkningsar 6) Datum forsta idriftsattning 7) Inkdpsdatum 8)
Inspektionsdatum 9) Kommentarer 10) Datum nasta inspektion 11) Namn, stampel, och signatur 12) Typ Personlig skyddsutrustning
13) KOMPLETT KROPPSSELE 14) Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan
uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15) Antalet inspektioner
bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. FEdrvaring/Rengoring: Vid
transport och forvaring bor produkten :  forvaras i dess forpackning /  hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla
produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, l6sningsmedel, vassa
kanter och strukturer med sma diameter. Forvaras torrt och rent i originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, laga
temperaturer, varme och fukt. SERVISIRANJE | CUVANJE. : Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en
valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under
anvandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda. =Metalldelarna torkas av med en trasa indréankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel &r strangt forbjudet.
*Rengodra remmen endast med ett mjukt rengdringsmedel. =Forvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats.
Denna broschyr skall sparas under produktens hela livslangd RISKANALYS: EN361 : Dessa produkter ar utformade for personligt skydd
mot fall fran hojd. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar forbehallen behdériga personer som fatt lamplig utbildning eller
som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. Ingen risk fér montering
upp och ned eftersom: 1) det finns en etikett pa selen som forklarar hur den ska baras.- DA FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse
med EN361).- RAH33: SELET@J HOVED NEDAD - 3 FASTGORELSESPUNKTER Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge
geeldende bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas
af brugeren, far det personlige vaernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der
ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en laege. For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrgrende brug, eftersyn,
vedligeholdelse og opbevaring, som beskrevet i denne vejledning. Hvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke
anvendes alene. Det er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald. Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse
tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert
produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et
faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). Selen kan veere udstyret med: 1
faldsikringsforankringspunkt: Ryg, / 2 faldsikringsforankringspunkter: Ryg og bryst, / Disse fastggrelsespunkter er de eneste, der kan
huse en faldsikringsanordning (energiabsorber (EN355), faldsikring, der kan treekkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-
1/ EN353-2)) i overensstemmelse med EN363. Selen kan udstyres med koblingselementer (EN362), arbejdsholdebeelte (EN358), en
sikkerhedsline (EN354), faldsikringsenergiabsorber (EN355). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. Seletgjet kan udstyres med redningslgkker. Disse redningslgkker kan veere et beskyttelsesudstyr, der
er beregnet til redning (EN1498). Redderen eller den ngdstedte alt efter tilfaeldet (EN1498) skal overholde de instrukser, der er beskrevet
i den dertil hgrende brugsanvisning. Hvis der er risiko for fald, skal systemet udstyret med holdeudstyr eller udstyr til beskyttelse mod
fald fra hgjden af feelles eller individuel type (EN363). UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Qéeeeee Det anbefales at
tildele en sele til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Under alle disse operationer skall
man sgrge for ikke at sno remmene. Fold selen ud for at placere den i korrekt retning (1). Sele: Far selen om pa ryggen, stik hovedet
gennem den gverste del (2). Sele med vest: Tag sele-vesten pa (2). Luk stgtteselen foran (3). Treek den nederste del op mellem benene.
Saml nederste og gverste del med speenderne (4). Lukning og &bning af de forskellige typer spaender: (5)(6)(7)(8). En sele skal indstilles
til brugerens starrelse: Indstil remmene ved at fgre dem ind i de spaender og &bninger, der er beregnet hertil, s remmen under saedet
er pa plads, og sa rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspaenderne. Selen (og/ eller beaelte med larremme
) skal veere sa teet pa kroppen som muligt uden at stramme, sé brugeren har fri beveegelighed. Disse indstillinger udfgres én gang, og
far brugeren befinder sig i faldrisikozonen. Selens ankerpunkt skal veere placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795).
Selen skal veere forbundet til faldsikringssystemet via fastgerelsespunktet pa ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A.
Fastgarelsespunktet pa brystet kan veere af 2 typer: Type A/2 (2 spaender, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A (2
uafheengige fastgarelsespunkter). FORANKRINGSPUNKTER: (se meerkningsetiketten pa produktet) Selen kan veere udstyret med:
A-EN361 : wm 1 fastggrelsespunkt bag pa, som kan tilsluttes et faldsikringssystem. Rygfastggrelsen udgeres af en stalterning. = 1
fastgarelsespunkt pa brystet, som kan tilsluttes et faldsikringssystem. Brystfastgarelsen udggres af to gjordspaender, der skal forbindes
af en konnektor. Disse fastggrelsespunkter er de eneste, der kan huse en faldsikringsanordning (energiabsorber (EN355), faldsikring,
der kan treekkes tilbage (EN360), mobilt faldsikringssystem (EN353-1 / EN353-2)) i overensstemmelse med EN363. Under anvendelse
ma& udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Under
anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller fastggrelseselementerne regelmaessigt kontrolleres. Af sikkerhedsgrunde og far hver
anvendelse kontrolleres: At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i
systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveaegelsen i tilfeelde af
fald er begreenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre
faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand p& 1 m. Afstanden H males fra
udgangspositionen under fadderne til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). Frihgjden afhaenger af flere faktorer, men uden
at veere begreenset deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af
konnektorerne. - Forleengelsen af forbindelsessystemet. - Den maksimale straekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af
forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens starrelse. Endvidere er
sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa vaerdien af fringjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de
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forskellige faktorer. Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald.
Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omré&der, der udger en elektrisk risiko. PAS PA! RAH33 (EN1498)
(se skemaer). (PART 1) ADVARSEL: Seletgjet kan udstyres med redningslgkker. Disse redningslgkker er udelukkende beregnet til
redning (EN1498). Redningsmanden skal sikre, at den reddede person ikke kommer i fare nar stropperne, redningsstroppen flyttes eller
ved kontakt med fastggrelseselementerne (f.eks. et konnektor, der rammer den reddede persons hoved i et uventet gjeblik sasom ved
fiernelse af krogen pa kort afstand). | tilfeelde af leengerevarende ophaengning, er der risiko for trauma pé grund af, at blod cirkulationen
stoppes i benene, hvilket kan medfare bevidstlgshed, som, hvis der ikke hurtigt reageres pa det, kan medfare en dramatisk udgang. For
beelter af klasse A og C (EN1498) anbefales det redderen at sikre, at interventionsvarigheden er kortest mulig, mens den ngdstedte
person holdes i redningslgkken. Dette for at reducere maksimalt risici for den ngdstedtes andedraet og cirkulation. m TEKNISKE
KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : - Materialer : (PART 4).- Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der
nadvendigger et personligt vaernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at vaere forberedt pa alle ngdsituationer, der métte
opsta under operationen. LEVETID: Tekstilprodukter eller produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, beelter, staddaempere,
etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra produktiondsdatoen. Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget:
Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse / "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, ke mikalier,
ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. / Seerlig intensiv anvendelse / Stad eller store spaendinger / Ukendskab til produktets
fortid.. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan
reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfaelde skal produktet systematisk fiernes for at undergé enten: Et eftersyn / en
destruktion. | tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks treekkes tages ud af brug og returneres til
producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt),
der ger det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver endring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. M& ikke anvendes uden for det brugsomréde, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: =1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. / Syningers og fastgarelsers tilstand: Ingen synlige skader . / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller
andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer.. / Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs,
urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. =2/ |
falgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil
kunne pavirke funktionen. / hvis den har vaeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. -PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udferes en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrarer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udfares i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
vaernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af
produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. =ADVARSEL: Brugerens sikkerhed athaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver
statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens vaegt inklusive beklaedning
og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da
hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudg&ende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden
for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne
vejledning. =Arbejdsmiljgtemperatur: >-20°C / <+50°C. Dette personlige vaernemiddel er afprgvet med et specifikt tryk over 50% i
forhold til normgivne krav (pa 150 kg). = PART 2: RECORD CARD : PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE
VARNEMIDDEL: 1) Produktreference 2) Firma 3) Navn pa bruger 4) Lot-nummer / Serienummer 5) Fabrikationsdato 6) Dato for
farste ibrugtagning 7) Kgbsdato 8) Dato for eftersyn 9) Kommentarer 10) Dato for naeste eftersyn 11) Navn, stempel og underskrift
12) Type Personlige veernemidler 13) FULD KROPS-LIVSELE 14) Identifikationskortet skal veere udfyldt far fgrste ibrugtagning af
produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15) Disse kontrollers
hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret.
Opbevarings/Renggrings: Under transport og opbevaring: Behold produktet i emballagen/ Fjern produktet fra alle skeerende, slibende
osv. Genstande / Hold produktet borte fra: Solstrler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter,
syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Opbevares tgrt og rent i originalemballagen borte
fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. SERVICE OG OPBEVARING : Renggres med vand og saebe, tor af med en
klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer,
der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse
substanser kan pavirke systemets ydelse. =Metaldelene skal afterres med en klud, der er vaedet i vaselinolie. Klor og rengaringsmidler
er strengt forbudt. *Remmen renggres kun med et miljgvenligt rengeringsmiddel. =Opbevares efter rengering uden lys pa et tart og
ventileret sted. Denne vejledning skal opbevares i hele produktets levetid. RISIKOANALYSE: EN361 : Disse produkter er udviklet til
individuel beskyttelse mod fald fra hgjden. Anvendelse af dette personlige veernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt
en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum.
Ingen risiko for forkert montage, da: 1) pa& seletgjet er der en etiket, der forklarer, hvordan man tager det pa.- Fl
PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361).- RAH33: VALJAAT, PAA ALASPAIN - 3 KIINNITYSPISTETTA Kéayttoohjeet: Nama ohjeet on
tarvittaessa kaannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja ymmarrettava nama ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelmét eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syystd jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinetta (PPE) saavat
kayttda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevéan vastuuhenkilon suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttdturvallisuus
riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksené on tdssé annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline
ei ole tassa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan
vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti. Taméan suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa
kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata tarkasti tdssa kayttboppaasa annettuja kaytto-,
tarkastus-, huolto ja varastointiohjeita. Jos kayttaja on putoamisvaarallisella alueella, téta tuotetta on aina kaytettava erottamattomana
osana putoamisenestojarjestelméd (EN363), jonka tehtavand on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteissa. Perehdy ennen
kayttoonottoa jarjestelmén kunkin osan kayttdsuosituksiin. Noudata ndissd tapauksissa vélinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja
ohjeita. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan. Putoamisenestovaljaat (EN361)
ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla
(EN362). Valjaissa voi olla varusteena: 1 putoamisenestolaitteen kiinnityspiste: selkapuolella, / 2 putoamisenestolaitteen

37 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kiinnityspistetta: selkdpuolella + rintapuolella, / Putoamissuojain (nykayksenestovaimennin (EN355), kelautuva hihnatarrain (EN360),
liikkuva putoamissuojainjarjestelmé (EN353-1 /EN353-2)) on aina kiinnitettava naihin kiinnityspisteisiin standardin EN363 mukaisesti.
Valjaissa voi olla kiinnittimia (EN362), tukivyd (EN358), liitoskdysi (EN354) ja nykayksenvaimennin (EN355).  Noudata naissa
tapauksissa vélinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. Valjaissa voi olla varmistushihnoja. Nama varmistushihnat voivat olla
putoamissuojain (EN1498). Pelastajan tai pelastettavan henkildn on noudatettava valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita
(EN1498). Mikali putoamisriski on olemassa, jarjestelméaa on taydennettava varmistusjarjestelylla tai yleiseen tai_henkilokohtaiseen
kayttoon tarkoitetulla putoamisenestojarjestelylla (EN363). PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: @OOOOO® Jokaiselle
kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd omat valjaat. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa. Kaikkien naiden
toimenpiteiden yhteydesséa on valvottava, etta hihnat eivat paase kiertymaan. Levitd valjaat ja aseta ne oikein pain (1). Valjaat: Pue
valjaat ylle, vie paa ylaosan (2) kautta. Liivilla varustetut valjaat: Pue ylle liivivaljaat(2). Lukitse rintapuolen turvasolki (3). Aseta alaosa
jalkojen valiin. lokoa alaosa ja yldosa solkien (4) avulla. Erilaisten solkien kiinnittdminen ja avaaminen: G)(©®)(7)(8). Valjaat on saadettava
kayttajan mittojen mukaan: sdada hihnat tydntamalla ne tahan tarkoitettuihin silmukoihin ja aukkoihin siten, etta takapuolen alapuolinen
hihna on paikallaan ja selkélevy sijoittuu lapaluiden valiin, sdéda saatosoljet. Valjaat (ja/ tai reisihinnoilla varustettu vy6) on kiinnitettava
mahdollisimman lahelle vartaloa siten, etta kayttaja paasee likkumaan vapaasti. Saadét on tehtéava yhden ainoan kerran ja ennen kuin
kayttdja menee alueelle, jossa han altistuu putoamisriskille. Valjaiden ankkurointipisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella
(vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795). Valjaat on kytkettava putoamisenestojarjestelméaén A-kirjaimella merkityn rinta- tai selkédpuolella
sijaitsevan kiinnityspisteen kautta. Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimell&a kytkettavaa solkea)
TAI tyyppi A (2 erillista kiinnityspistettd). KIINNITYSPISTEET: (katso tuotemerkinnat). Valjaissa voi olla varusteena: A-EN361: m 1
putoamisenestojarjestelmaan kytkettdva selkapuolen kiinnityspiste. Selkapuolella on teraskiinnike. m 1 putoamisenestojarjestelmaan
kytkettava rintapuolen kiinnityspiste. Rintapuolen kiinnitys koostuu kahdesta hihnasoljesta, jotka on yhdistettava toisiinsa kiinnittimell&.
Putoamissuojain (nykayksenestovaimennin (EN355), kelautuva hihnatarrain (EN360), liikkuva putoamissuojainjéarjestelma (EN353-1
/EN353-2)) on aina kiinnitettdva néihin kiinnityspisteisiin standardin EN363 mukaisesti. Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa
seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat
metallit, kaikenlaiset sdhkdnjohtimet jne. Tarkasta kaytdn yhteydessa maaravalein lukitus-, saato ja/tai kinnityslaitteet. Turvallisuussyista
ja aina ennen kayttoa on tarkastettava seuraavat: ettd kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettd jarjestelmén kaikkien osien
kayttbohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta
putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttdjan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikdan ei hairitse
putoamissuojainjarjestelmén toimintaa. Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetaisyys. Etéisyys H mitataan alkuasennosta
jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). Pystyvalys riippuu useista tekijoista,
niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitntajarjestelméan venyma.
- Korin pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkella. - Kayttajan koko.
Tahan lisatdan viela 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin
komponentin kayttdd koskevat suositukset. Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin
esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttdd. Varmista turvaetdisyysmaahan ja séhkdlinjoihin tai sahkdriskeille alttiisiin alueisiin.
HUOMIO! RAH33 (EN1498) (katso kaaviot). (PART 1) HUOMAUTUS: Valjaissa voi olla varmistushihnoja. Nama varmistushihnat on
tarkoitettu ainoastaan pelastusvalineeksi (EN1498). Pelastajan on varmistettava, ettei pelastettava henkilé vaarannu hihnojen tai
pelastushihnan liikuttamisesta tai kosketuksesta kiinnityselementteihin (esimerkiksi liittimen osuminen pelastettavan henkilén paéhan
odottamattomassa tilanteessa, kuten lyhyen matkan irrotuksessa). Mikali henkild jad pidemméksi aikaa riippumaan, verenkierto
alaraajoissa saattaa estyd, minkd seurauksena voi olla tajunnan menetys, joka voi pidempaan jatkuessaan olla hyvin vaarallista.
Luokkien A ja C (EN1498) hihnoja kaytettdessa pelastajan on toimittava siten, etté toimenpideaika, joka tarvitaan varmistushihnan
varassa olevan henkilén pelastamiseksi, on mahdollisimman lyhyt. N&in voidaan minimoida pelastettavan henkilén hengitys- ja
verenkiertoelimistdon kohdistuvat riskit. m TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) : - Materiaali : (PART 4).- K&yttdrajoitukset: Aina
ennen suojavalineen kayttda on tehétva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
KAYTTOIKA: Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisaltavat tekstiilielementtej (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttoika on 10
vuotta valmistuspdaivasta. Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa sithen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus,
varastointi ja kéyttdohjeiden laiminlyonti. / Toimintaympéristd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, &arilampdtilat, teravat reunat
jne. / Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. / Voimakkaita isku ym rasituksia. / Tuotteen kayttohistoria tuntematon.. Huomio: nama tekijat
voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt 4ériolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin péiviin.
Epailyttavissd tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: Tuotteen tarkastus / Tuotteen tuhoaminen. Ep&varmoissa
tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittomasti kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen
edustajalle. Kayttmkamaantyksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia, lisyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaochjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon
ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtdva jarjestelmallinen tarkastus: =1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eikd epatavallista kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nadkyvia vaurioita. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei
muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-séateilysté ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
/ Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen.. / Kosteus, lumi, ja&, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, liima, korroosio, hihnan tai
kdéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. =2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kaytt6a ja sen
aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat
heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. *SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on
vahintédan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain tarkeéan
tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtdva valmistajan
saanndllisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttéd varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus.
Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite
on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista kayttdkertaa, minka
jalkeen sitd on pdivitettava ja sdilytettdva tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sailytettava tuotteen lahiympéristéssa. Merkintéjen
luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. *HUOMAUTUS: Kayttdturvallisuus riippuu  suojavélineen toimintakunnosta.
Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdsséd annettujen ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa
vaurioittaa suojavalinettd. Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua
maksimipainoa. Oman henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi
hairitd jotain toista turvatoimintoa. Suojavdlineisiin ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen
mydntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista
ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttdrajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan kayttdoppaan vastaisesta
muutoksista tai kaytdstéd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. =Tydympariston lampdtila: >-20°C / <+50°C.
Tama suojavéline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla massalla (150 kg) = PART 2: RECORD CARD : SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: 1) Tuoteviite 2) Yritys 3) Kayttdjan nimi 4) tuote-erd / sarjanumero 5) Valmistusvuosi 6)
Kayttdonottopédiva 7) Ostopaivdys 8) Tarkastuspaivamaarad 9) Huomautuksia 10) seuraavan tarkastuksen paivamaara 11) Nimi, leima
ja allekirjoitus 12) Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet 13) PUTOAMISENESTOVALJAAT 14) Kayttdjan on séilytettava lomake ja

38 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



paivitettdva tiedot sdanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéén. 15) Tarkastukset on tehtava
maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Sailytystd/Puhdistusta: Kuljetuksen ja varastoinnin
yhteydessa: sailyté tuotetta pakkauksessaan / &la altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille / 14 altista tuotetta seuraaville:
auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, vériaineet, liuottimet, teravéat
kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet.  Varastointi alkuperaispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydelt&,
kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS : Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta
paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammadnlahteille (siindkéaan tapauksessa,
etté tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai vériaineita. Nama aineet
voivat heikentaa laite toimintakykya. =Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytt6 on ankarasti
kielletty. =Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita. =Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa,
tuuletetussa paikassa. Tama tiedote on sailytettava koko tuotteen kayttdian. VAARA-ANALYYSI EN361 : Nama tuotteet on tarkoitettu
putoamissuojaimiksi. Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkilille, jotka ovat saaneet kayttéon
asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittoméassa valvonnassa, jolloin
mahdollisuus vaaranlaiseen kayttdén on mahdollisimman pieni. Yldsalaisin asentamisen vaaraa ei ole, koska: 1) valjaissa on selkeéat
ohjeet paallepukemisesta.- NO FALLSTOPPSELE (EN361-kompatibel).- RAH33: OPP-NED-SELE MED 3-PUNKTS
FORANKRINGSREM Brukerinstrukser: Denne handboken mé oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket
i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstds av brukeren fgr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i
standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt
utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med
kompatanse, som har gjennomgatt opplaering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til
brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende
sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og
visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. For din egen sikkerhet, fglg instruksjonene for bruk,
kontroll, vedlikehold og lagring, beskrevet i denne handboken. Hvis brukeren befinner seg i en fallrisikosone, kan ikke dette produktet
brukes alene. Det ma brukes i et omfattende fallstoppsystem (EN363), hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskade under fall.
Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet far bruk. | disse tilfellene ma du felge instruksjonene som er beskrevet i
bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt
tid. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Den ma kobles til
fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Selen kan utstyres med: 1 festepunkt for fallstopperen: rygg, / 2 festepunkter for fallstopp:
rygg + bryst, / Disse festepunktene er de eneste som har plass til en fallsikringsinnretning (energidemper (EN355), selvtrekkende
fallavleder (EN360), mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar med standard EN363. Selen kan utstyres med kontakter
(EN362), et arbeidsposisjoneringsbelte (EN358), en snor (EN354), en energidempende fallstoppinnretning (EN355). | sa fall falger du
instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. Selen kan utstyres med redningsstropper. Disse
redningsstroppene kan veere beskyttelsesutstyr beregnet for redning (EN1498). Redningsmannen eller den reddede, alt etter
omstendighetene (EN1498), ma fglge instruksjonene beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for ham. Hvis det er fare for & falle,
er det ngdvendig a fullfgre dette systemet med en kollektiv eller individuell type tilbakehold eller fallstopp (EN363). BRUK OG / ELLER
JUSTERINGER: @ OO 0OO0O® Det anbefales & tilordne en sele til hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av
en person om gangen. Veer forsiktig s& du ikke vrir stroppene under alle disse operasjonene. Brett selen for & sette den i riktig retning
(1). Sele: Fgr selen gjennom ryggen, far hodet gjennom den avre delen (2). Seler utstyrt med vest: Ta pa vestselen (2). Lukk den
bayerske bryststroppen (3). Laft den nedre delen mellom bena. Monter den nedre og gvre delen gjennom Igkkene (4). Lukking og &pning
av forskjellige typer spenner: 5)(6)(7)(8). En sele ma justeres til brukerens starrelse: juster stroppene ved & skyve dem i lgkkene og
passasjene som er gitt for dette formalet, slik at stroppen under baken er pa plass og ryggdelen er plassert mellom skulderbladene; juster
justeringslgkkene. Selen (og / eller larbeltet) ma veere festet sa neer kroppen som mulig, uten overskudd, for & la brukeren bevege seg
fritt. Disse justeringene ma gjares samtidig og far brukeren er i en fallrisikosone. Seleankringspunktet ma vaere plassert over brukeren
(minimum motstand: 12 kN (EN795). Selen ma veere koblet til fallstoppsystemet ved rygg- eller brystfestepunktet som er angitt med
bokstaven A. Brystfestepunktet kan vaere av to typer: type A/ 2 (2 lakker som skal kobles til med en kontakt) ELLER type A (2 uavhengige
festepunkter). HENGENDE PUNKTER: (se etiketten pa produktet) Selen kan utstyres med: A-EN361 : m 1 festepunkt for rygg, som
kan kobles til et fallstoppsystem. Ryggfestet bestar av en staldel. m 1 brystfestepunkt, som kan kobles til et fallstoppsystem. Det bakre
festet bestar av to bandlgkker som ma kobles sammen med en kontakt. Disse festepunktene er de eneste som har plass til en
fallsikringsinnretning (energidemper (EN355), selvtrekkende fallavieder (EN360), mobilt fallstoppsystem (EN353-1 / EN353-2)) i samsvar
med standard EN363. Under bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer
med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... Kontroller regelmessig bgy- og
justerings- og / eller festeelementer under bruk. Av sikkerhetsmessige arsaker og fer hver bruk, sjekk: at kontaktene (EN362) er lukket
og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet fglges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen
begrenser risikoen for et fall, hgyden pé fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under
brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. Lufttrekket er stoppavstanden H + en ekstra
sikkerhetsavstand pa 1 m. Avstanden H méles fra utgangsposisjonen under fattene til den endelige posisjonen (brukerens balanse etter
a ha stoppet fallet). Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av ankeranordningen. -
Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet. - Maksimal strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av
ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. - Hayden pa brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand
pa 1 m for & oppna verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. Forsikre deg
om at riktig luftirekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall. Sgrg for sikker avstand fra
bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjgr en elektrisk risiko. ADVARSEL! RAH33 (EN1498) (se diagrammer). (PART 1)
ADVARSEL: Selen kan utstyres med redningsstropper. Disse redningsstroppene er kun ment for redning (EN1498). Redningsmannen
ma sarge for at personen som reddes ikke utsettes for fare av stroppene, redningsstroppen eller ved kontakt med festeelementene (for
eksempel en kontakt som treffer personens hode i tilfelle en uventet hendelse, slik som frakobling p& kort avstand). Ved langvarig
suspensjon er det en risiko for traumer pa grunn av tilstoppet blodstrgm til bena, noe som kan fare til bevisstlgshet, som, hvis det ikke
handles raskt, kan fgre til et dramatisk utfall. For stropper i klasse A og C (EN1498), anbefales redningsmannen & sikre at
intervensjonstiden er sa kort som mulig, der den reddede blir holdt i redningsstroppen. Dette for & minimere risikoen for den reddedes
pust og sirkulasjon. m TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) : - Materialer : (PART 4).- Bruksbegrensninger: Fgr enhver
operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta under
operasjonen. LIVSTID: Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter, statdempere osv.): maksimal levetid pa 10 ar
fra produksjonsdatoen. Levetiden er ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: Unnlatelse av & falge
produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / “Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjiemikalier, ekstreme temperaturer,
skarpe kanter osv. / Spesielt intensiv bruk / Betydelig sjokk eller stress / Mangel p& kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse
faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte @yet. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. |
tvilstilfeller fierner du systemet systematisk for & utsette det for enten: en kontroll / gdeleggelse. | tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt
brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt
av sistnevnte. Levetiden erstatter ikke den periodiske kontrollen (minst en gang i aret), som gjar det mulig & bedgmme produktets tilstand.
FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av
PVU ma ikke gjares uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er
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definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller
bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens
sikkerhet, méa produktet kontrolleres systematisk: =1/ ved & inspisere falgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing,
ingen gdelagt kjerne, ingen synlig sesmskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. / Semmene og festene: ingen synlige skader.
/ Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig
nedbrytning p& grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter. / Spesielle forhold som
fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av
fallstoppinnretningen sterkt. =2 /i fglgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil /i tilfelle kontakt med kjemikalier, lasemidler eller drivstoff
som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lapet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en
kompetent organisasjon utnevnt av denne. *PERIODISK UNDERSWJKELSE AV PVU: En undersgkelse ma gjennomfares minst hver
tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til
vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfares i ngye samsvar med produsentens
periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke
PVU. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU
om ngdvendig. | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter
oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med
jevne mellomrom. +ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god
forstdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. Brukerens vekt
inkludert kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen. Det er farlig & lage ditt eget
fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av
PVU kan ikke gjgres uten forutgadende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet
som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker
som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. =Arbeidsmiljgtemperatur: >-20°C/ <+50°C. Dette
PVU er testet med en massespenning 50% stgrre enn normkravene (ved 150 kg) = PART 2: RECORD CARD : PERIODISK
UNDERS@KELSE AV PVU: 1) Produktreferanse 2) Selskap 3) Brukernavn 4) Partinummer / Serienummer 5) Produksjonsdato 6)
Dato for farste gangs bruk 7) Kjgpsdato 8) Inspeksjonsdato 9) Kommentarer 10) Neste inspeksjonsdato 11) Navn og Stempel og
Signatur 12) Type Personlig verneutstyr 13) FALLSTOPPSELE 14) Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste
gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. 15)
Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: Under transport og lagring: oppbevar produktet i emballasjen / Hold produktet borte fra skarpe eller
slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke
kjemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Oppbevares pa et rent, tart sted i
originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING : Rengjgr
med sdpe og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tarke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt
for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, lgasningsmidler, bensin eller fargestoffer.
Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. Metalldelene tarkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt
forbudt. =Rengjer stroppen bare med et mildt vaskemiddel. =Oppbevares etter rengjgring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted.
Dette pakningsvedlegget ma oppbevares gjennom hele produktets levetid. RISIKOANALYSE: EN361 : Disse produktene er designet
for personlig beskyttelse mot fall fra hgyde. Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fatt passende opplaering
eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. Ingen fare for
montering opp ned fordi: 1) pa selen er det en etikett som forklarer hvordan du skal kle deg.-
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PART 3
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essenti€le vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhldSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megdfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zuppdpowaon pe Tig Bacikég amaitiioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwoN ouppdpewong gival Tpoafdaiun oTov dIKTUOKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Poboui xapakTepucTuky : Bignosigae
OocHOBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTaM, HaBeaeHNM Hwxkye. [leknapalist BignoBiaHOCTi AOCTynHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pabouune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 »n npuBoAMMbIM Hke cTaHgapTaM. [leknapaumsi COOTBETCTBUSI OAOCTynHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AaHHbiMu ngenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 148 : £742016/425 (FRER) 54 F0 FAIARAERD LA
OBk, A FRUHERY T B AT E R Ewww. deltaplus.eu == SR 0 &%, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maéaruse (EL) 2016/425 pShinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kétte saadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om Gverensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéand olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning
(EVL) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
sall Ao dathadl oDe) e &)LY\ S g Al Huleall (M}J}Y\) 425/2016 70 Aol clillaiall JUsey) selaY) - o1aY) AR
il Sl 4 www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NNOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 -

TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =330 AR

c € FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
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EN1498 : 2006 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes - Sangles de sauvetage - EN
Personal fall protection equipment - Rescue loops - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute - Cinghia
di salvataggio - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas - Cinchas de salvataje - PT Equipamento de
proteccéo individual contra quedas - Correias de salvamento - NL Persoonlijke valbescherming - Reddingslijnen -
DE Persénliche Absturzschutzausriistungen — Rettungsschlaufen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed
upadkiem z wysokosci - Tasmy ratunkowe - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Zachranné smycky - SK
Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Zachranné slucky - HU Egyéni védéfelszerelés lezuhanas
megel6zésére - Mentéheveder - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor. Chingi de salvare - EL
ECommAIou6G aTopIKAG TTpooTaciag atro TG TITWOEIS - luavTeg didowong - HR Zastitna osobna oprema od pada s
visine - Remenje za spasavanje - UK 3acobu iHauBigyansHOro 3axmcTy Big NagiHHA - paTyBanbHi pemeHi - RU
CpeacTtBa unHanBuayanbHOM 3awmnTel OT NageHuns - CnacateneHble netnu - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu
ekipman - Kurtarma halkalari - ZH > ABG#EIERAIF1R % - #8% 775 - SL Osebna oprema za varovanje pred padci —
Resilne zanke - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Paésterihmad - LV Individualas aizsardzibas iekartas
kritienu novérSanai no augstuma - Glabsanas siksnas - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — gelbéjimo kilpos
- SV Personlig fallskyddsutrustning - Raddningsslingor - DA Individuel beskyttelsesbekleedning mod fald —
Redningsseler - FI Putoamissuojaimet — Varmistushihnat - NO Personlig fallbeskyttelsesutstyr - Redningsstropper -
J27 FR Sangle de sauvetage classe C - Personne secourue téte en bas - EN Class C rescue loops - Person
rescued head down - IT Cinghia di salvataggio classe C - Persona soccorsa con la testa in basso - ES Cincha de
salvataje clase C - Persona socorrida con la cabeza hacia abajo - PT Correia de salvamento classe C - Pessoa
salva com a cabeca para baixo - NL Reddingsriem klasse C - persoon gered met het hoofd naar beneden - DE
Rettungsschlaufen der Klasse C — Zu bergende Person iberkopf - PL Tasma ratunkowa klasa C - ratowana osoba z
glowg na dole - CS Zachranny popruh tfidy B — zachrafiovana osoba v poloze hlavou doll - SK Z&chranny popruh
tfidy C — zachrafiovana osoba v poloze hlavou dolt - HU Ment6heveder C osztaly - Mentett személy fejjel lefelé - RO
Chinga de salvare clasa C - Persoana salvata cu capul in jos - EL luavrtag didowang kAdon C - To Tpog didowan
aropo og kaBIoTA B€an - HR Remen za spasavanje razred C - spaSavanje osobe s glavom okrenutom prema dolje -
UK PsaTyBanbHuii pemiHb knac C ons pAaTyBaHHS ocobu B NONOXeEHHI ronoBoto BHU3 - RU lMNosic cnacaTenbHbIN,
knacc C - Cnacaemblli HaxoauTcsa B nonoxeHun BHK3 ronosoit - TR Sinif C kurtarma kayisi - Kurtarilan isi bas asagi
- ZH BAET CR- SLa FIIRERUE S - SL ReSevalni pas razreda C — reSevanje osebe z glavo navzdol - ET C klassi
paasterihm - Paastetav isik pea alaspidi - LV C klases glabsanas siksna - Glabjama persona ar galvu uz leju - LT C
klasés gelbéjimo dirzas — asmuo gelbéjamas galva zemyn - SV Raddningsslinga klass C - Person réaddad huvudet
nerat - DA Redningssele klasse C — Person, der reddes med hovedet nedad - FI Varmistushihna luokka C —
Pelastettava henkild paa alaspaln NO Klasse C redningsslynge - Person reddet opp ned -
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EN361 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Harnais d'antichute - EN
Personal protection equipment against falls from a height - Full body harnesses - IT Dispositivo di protezione
personale contro le cadute dall'alto - Imbracatura - ES Equipo de proteccién individual contra caidas en altura -
Arnés del anticaidas - PT Equipamento de protec¢do individual contra quedas em altura - Arneses anti-queda - NL
Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Valbeschermingsharnas - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz - Auffanggurte - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Szelki bezpieczenstwa - CS Osobni ochranné prostfedky proti padim z vySky - Zachycovaci postroje -
SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Nosné popruhy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo
lezuhanas megelézésére - Teljes testhevederzet - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la
inaltime. Centuri complexe - EL EOTTAIONGG aTOIKAG TTPOCTACIAG ATTO TIG TITWOEIG ATTO UYOG - [uAvTag avTITTTwong
- HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Uprtaci - UK 3acobu iHguBigyanbHOro 3axucty Bi nagiHHs 3
BMCOTW - MOBHa CTpaxyBanbHa npue'asb - RU CpeacTea nHaMBUAYyanbHONM 3almMThl OT NafieHus ¢ BbICOThI - MNMosica
namouHble - TR Yiiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Tam vicut kemer sistemleri - ZH ™ A
T ZeBAYEBAIPIR & - BBAYE %4 2% - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine — Varovalni pasovi -
ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumiskaitse kererakmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas
kritienu novérSanai no augstuma - Kritiena blokatora droSibas josta - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ aukscio
jranga — viso kdino saugos dirzai - SV Personlig fallskyddsutrustning — Helselar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr
mod fald fra hgjden — Faldsikringsseletgj - FI Putoamissuojaimet — Putoamisenestovaljaat - NO Personlig verneutstyr
mot fall fra hgyde - Fallstoppseler —

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagdes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
Dal$i poZadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i poZadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kdvetelmények
a specidlis alkalmazéasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNMpdcBeTeg amaiTroeIg yia
1B1aiTepeg e@appoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JoaaTkoBi BUMOMv Anst KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU

HdononHutensHble TpeboBaHus No ocoboMy npumeHennto - TR Ek dzel gereksinimler - ZH %55k N A O BIS 25K - SL

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpagam lietojumam - LT Papildomi specialds reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systemes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion
individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protec¢éo individual
contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢éo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen
op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysoko$ci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie
individuala Tmpotriva caderilor de la indltime - EL E¢oTTAlou6G atopikng TrpooTtaciag atrd TG TITWOoEIG atrd Uyog -
>UoTnua KatokpdTnong Twv TTwoewyv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobwu iHauBigyanbsHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTM - CUCTEMMW iHAMBIAYanbHOIO 3axXuUCTy Big
nagiHHg - RU Cpegctea nHavBuayanbHON 3alUMThl OT NafieHns C BbICOThl - CucTeMa ocTaHOBKM nageHns - TR

Dusmeye karg! kisisel koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH /™ A #2252 % BHIPIR & - BF
BAYE R 4% - SL Osebna varovalna oprema za za¢ito pred padci z vidine — Sistemi za osebno zascito pred padci z

vidine - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise stuisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelméat - NO
Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige beskyttelsessystemer mot fall. -

- Al dadan) - el HWI e da gaul) e dnad Bl A8 6l laxe AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - PT Equipamento de protecc¢do individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prufverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TTPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG atTd Uwog: MéBodor dokiuwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTM - MeToA BunpobyBsaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToab! ncnbitaHun - TR Dismeye kargl kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH /™ A& 2B [53F 1R % - MiK J7 7% - SL Osebna varovalna oprema za zaséito pred padci z viSine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde:
Testmetoder -
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e I'imballaggio. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de altura: requisitos generales para
el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparaciéon, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de
protec¢do individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢des, manutencao,
exame periodico, reparacdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fir den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, drzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, ozna¢ovanie a balenie. - HU Magasbdl valo zuhanas elleni
egyéni védbeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E€oTTAIOMOI OTOMIKAG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY aTTé UYog — [evikég
ATTAITAOEIG IO TOV TPOTTO XPONG, TN OUVTAPNON, TNV TTEPIODIKN £EETAON, TNV ETTIOKEUN, TN CAMAVON Kal Th
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobwu iHauBigyansHoOro 3axmcTy Bif NafiHHSA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOrM 0O iHCTPYKLUIV 3 ekcnnyaTaluii, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs, NepioAnYHOro ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpeacTtea nHamesuayansHON 3awuTbl OT NageHusi ¢ BbiCoTbl — O6Lme TpeboBaHus
No NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOMO COCTOAHMSA, PEMOHTY, MapKMpPOBKE 1
ynakoBke. - TR YUuksekten dismeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 5 22 BBy RO ABGIFIR % - i 7 1%,

RIREF, THNE, REEE, BERcKIREEEN—RAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - SploSne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall frdn hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, meerkning og emballage. - FI
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, méaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintéja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hayde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk
undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Yy g9l pandll 5 Alall 5 aladinl) Slalail dalal) Gildlaiall e ld W (e da stul) aim duad Bl Aleall Gilaea AR
caalail) g Al g Clelall aua g

RAH33 : EN361 : 2002 : A17: 150kg - EN1498 : 2006 : J27: C - Colour : Black-Orange - Size :
S/M/L,XL/XXL

See more details on PART 1.
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizo6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepynoel tnv Egétaon
TUTToU EE (evéTnTa B) Kau €xovTag BeoTioel To MioTotroinTikd E¢étaong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHUI opraH, Lo 34iNCHMB cTaHaapTHY ekcneptusy €C (moaynb B)
Ta HagaB cTaHaapTHUIM cepTudikat ekcneptnau €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBoAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
W BbIA@BLINIA cepTudmkaT o6 ak3ameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUEEJT BAREKEE N (BERB) |, JHFE BRI IIAIE . - SL Priglageni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuibihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tutbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfart undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - .
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fur PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yIa TNV agioAdynon TnG CUPPOPPWONG e Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, Skuii BignoBigae 3a OLjiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, OTBEYalLWUii 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npouseenéHHoro CMU3 (moayns C2 unu moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASHMRTIMEEPLE MAA MM (BiRC28i#iD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagaminta AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI llmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
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PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres
informations. =3 Identification du fabricant: DELTAPLUS / =date (mois/année) de fabrication, exemple: 09/2021 / sla référence du
produit (HA... RAH...) / =le numéro de lot, exemple: D21.9999 / -L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur
(pictogrammes). (21) / =Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement. (0082) /
*le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... / =2 zones libres permettant d’indiquer le nom de
I'utilisateur et celui de sa société / =Points d'accrochage de I'équipement d'arrét de chute : A, A/2 / =taille: TM= XS, XXS /GT =S, M, L
[ XX = XL, XXL, XXXL / -Ainsi que les pictogrammes: (12) Lire la notice d'instruction avant utilisation.-EN Marking: Each product is
identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. =13
Identification of the manufacturer: DELTAPLUS / =date (month / year) of manufacture, example: 09/2021 / =The product reference
(HA... RAH...)/ =The batch number, example: D21.9999/ =The indication of compliance according to the regulations in force (symbols).
(21) / =The number of the notified body involved in the equipment quality production control. (0082) / =the number of the standard to
which the product is compliant and its year: EN... / =2 free zones to indicating the user's name and that of his company / =Attachment
points for fall arrest equipment: A, A/2/ ssize: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =As well as the pictograms: (12)
Read the instruction manual before use.-IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa
il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. =13 Identificazione del costruttore: DELTAPLUS / =data (mese/anno) di
produzione, ad esempio: 09/2021/ il riferimento del prodotto (HA... RAH...) / =il numero di lotto, ad esempio: D21.9999/ =Indicazione
di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). (21) / =Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della
protezione dell'apparecchiatura. (0082) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... / =2 zone libere che
permette di indicare il nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda / +Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2 / =taglia:
TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Cosi come i pittogrammi: (12) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.-
ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas
informacion. =@3) Identificacién del fabricante: DELTAPLUS / sfecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo: 09/2021 / =referencia del
producto (HA... RAH...)/ =numero de lote, por ejemplo: D21.9999 / =Indicacion de conformidad segun las reglamentaciones vigentes
(pictogramas). (21) / =El numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082) /
=el numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... / =2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario
y el de su sociedad / =Puntos de enganche del equipo de detencién de caidas: A, A/2/ =talle: TM= XS, XXS /GT =S, M, L/ XX = XL,
XXL, XXXL / =También los pictogramas: (12) Leer la informacién de instrucciones antes del uso.-PT Marcacédo: Cada produto é
identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de proteccéo proporcionado, bem como outras informagdes. =13
Identificacé@o do fabricante: DELTAPLUS / =data (més/ano) de fabricagéo, exemplo: 09/2021 / =a referéncia do produto (HA... RAH...)
/ =0 ndmero de lote, exemplo: D21.9999 / =A indicacdo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). (21) /
*O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produg&o do equipamento. (0082) / =0 numero da norma
com a qual o produto estd em conformidade e o ano: EM... / =2 areas livres que permitem indicar o nome do utilizador e o da sua
sociedade / =Pontos de ancoragem do equipamento de paragem de queda: A, A/2/ =tamanho: TM= XS, XXS/GT =S, M, L / XX = XL,
XXL, XXXL / =Bem como os pictogramas: (12) Ler as instru¢des antes da utilizagéo.-NL Markering: Elk product is herkenbaar door
middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. =13 Identificatieteken van de
fabrikant: DELTAPLUS / =datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld: 09/2021 / =de referentie van het product (HA... RAH...)
/ =het partijnummer, bijvoorbeeld: D21.9999/ =Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). (21)
/ =Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082) / =het nummer
van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... / =2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf
kunnen worden aangegeven / =Bevestigingspunten van de valstopuitrusting: A, A/2 / =maat: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL,
XXL, XXXL / =Evenals de pictogrammen: (12) Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing.-DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit
moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen.
=13 Herstellerkennzeichen: DELTAPLUS / =Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel: 09/2021/ =Die Referenz des Produkts (HA...
RAH...) / =die Los N°, Beispiel: D21.9999 / =Der Hinweis auf die Konformitat gemafl den geltenden Vorschriften (Symbole). (21) /
*Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) / =die
N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / =2 freie Felder ermdglichen den Eintrag des Benutzernamens und
seines Unternehmens / =Aufhangepunkte der Absturzsicherung: A, A/2/ =groRe: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL /
=Sowie die Piktogramme: (12) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.-PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg
(w miare mozliwo$ci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. =@3) Identyfikacja producenta: DELTAPLUS / =data (miesigc/rok)
produkcji, np.: 09/2021 / =nr katalogowy produktu (HA... RAH...) /  =numer partii, np.: D21.9999 / =Oznaczenie zgodnosci wedtug
obowigzujacych przepiséw (piktogramy). (21) / =Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkciji
wyposazenia. (0082) / =nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / =2 wolne pola pozwalajgce
wskaza¢ nazwe uzytkownika oraz firmy / =Punkty mocowania wyposazenia powstrzymujgcego upadek: A, A/2 / =rozmiar: TM= XS,
XXS /GT =S, M, L/ XX =XL, XXL, XXXL / =Podobnie jak piktogramy: (12) Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie
z instrukcjg.-CS Znaceni: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi
informace. =(3) Identifikace vyrobce: DELTAPLUS / =datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni: 09/2021 / =referenni oznaceni
produktu (HA... RAH...) / =€. série, napfiklad oznaceni: D21.9999 / =Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). (21) / =Cislo
povérené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082) / =Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfuje,
a pfislusny rok: EN... / =2 prazdna mista umoziujici zadat jméno uzivatele a nazev organizace. / =Pfipojovaci body prostfedkd pro
zachyceni padu: A, A/2/ =velikost: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Uvedené piktogramy: (12) Pfed pouzitim si
prec¢téte navod k udrzbé.-SK Oznacenie: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ
ochrany a obsahuije aj iné informa¢né udaje. =@3) Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS / =datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad: 09/2021
| _ =referencia vyrobku (HA... RAH...) / =C. série, napriklad: D21.9999 / -Udaj o zhode podfa platnych nariadeni (piktogramy). (21) /
=Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomdcky. (0082) / =&. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a
rok: EN... / =2 volné miesta umoznuju uviest meno pouzivatela a nazov spolo€nosti. / =Body uchytenia zariadenia na zachytavanie
padu: A, A/2/ =velkost: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Ako aj nasledujuce piktogramy: (12) Pred pouzitim si
precitajte navod na pouzitie.-HU Jeldlés: Minden termék rendelkezik azonositocimkével (lehet6ség szerint), amely jelzi a védelemtipust
és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. =(3) A gyarté ismertet6 jele: DELTAPLUS / =gyartasi datum (hénap/év), példaul: 09/2021 /
~termék cikkszama (HA... RAH...) / =tételszam, példaul: D21.9999/ =A medfelel6ség jelzése a hatalyos elbirasok szerint (piktogramok).
(21) / =Az eszkdz gyartasanak mindségellenérzésében kozremiikddd bejelentett tanusitd szervezet szama. (0082) / =szabvany szama,
amelynek az eszkdz megdfelel és az éve: EN... / =2 szabad felllet, amelyen a hasznald nevét és a cégnevet fel lehet tiintetni / =Esést
megallitd eszkdz rogzitési pontjai : A, A/2/ =méret: TM= XS, XXS /GT =S, M, L/ XX = XL, XXL, XXXL / =Valamint a piktogramok: (12)
Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.-RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil).
Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. =@3) Identificarea fabricantului: DELTAPLUS / =data (luna/anul) de
fabricatie, exemplu: 09/2021/ =referinta produsului (HA... RAH...)/ =numar lot, exemplu: D21.9999/ =Indicatia de conformitate conform
reglementarilor in vigoare (pictograme). (21) / =Numarul organismului notificat implicat Tn controlul de calitate al productiei
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echipamentului. (0082) / =numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... / =2 spatii goale unde se pot indica
numele utilizatorului si cel al societatii/ =Puncte de prindere pentru echipamentul de oprire a caderii: A, A/2/ =marime: TM= XS, XXS
/IGT =S, M, L/ XX =XL, XXL, XXXL / =Precum si pictogramele: (12) Cititi instructiunile inainte de utilizare.-EL Zapavon: Kd6e trpoiov
TQUTOTTOIEITAI ATTO MIA ETIKETA (€QOTOV duvaTsd). AUTH UTTODEIKVUEI TOV TTPOCPEPOEVO TUTTO TTPOCTACIAG KABWG Kal GAAEG TTANPOPOPIEG.
=(13) AIOKPITIKG QvayvwpIong Tou KataokeuaoTh: DELTAPLUS /  =nuepounvia (WAVAG/ATOg) KaTaoKeUrg, Trapddelypa: 09/2021 /  =n
avagopd Tou TTpoidvTog (HA... RAH...) / =0 apiBudg TapTidag, mapddeiypa: D21.9999 /  =H £vdeitn cuppdpewong Ye Toug I0XUOVTEG
KQVOVIOHOUG (eikovoypduuara). (21) / =O apiBudg Tou KOIVOTTOINKEVOU OPYAVIGHOU TTOU CUMUETEXEI OTOV TTOIOTIKO EAEYXO TNG TTAPAYWYAS
Tou e€otrAiocpoU. (0082)/ =0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU [E TO OTTOIO TO TTPOIOV CUPHOP@UWVETaI KOl To £€T0G Tou: EN.../ =2 eAelBepeg Juoveg
TTOU €MITPETTOUV TNV UTTOBEIEN TOU OVOUOTOG TOU XPrOTN KAl €KEIVOU TG €TaIpEiag Tou. /  =Znueio avdpTnong Tou eCOTTAIGUOU
KATOKPATNONG TNG TITwong: A, A/2 /| =péyeBog: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Kabwg kal Ta EIKOVOypaupara:
(12) AiaBdaoTe To @UAAO 0dnyIwv TIPIv aTtd T Xprion.-HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na njoj su
navedene vrsta zaétite i druge informacije. =13 Identifikacija proizvodag¢a: DELTAPLUS / =datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer:
09/2021 / =kat.br. proizvoda (HA... RAH...) / =broj lota, primjer: D21.9999 / =Naznaka sukladnosti u skladu s vazec¢im propisima
(simboli). (21) / =Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (0082) / =broj norme s kojoj je proizvod u
skladu i njezina godina: EN... / =2 slobodna podrucja za oznaCavanje imena korisnika i naziva drustva / =TocCke za pri¢vrs¢ivanje
zastitne opreme protiv pada: A, A/2 / =veli¢ina: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Kao i piktogrami: (12) Prije
uporabe procitati upute.-UK MapkyBaHHsA: KoxeH NpogykT ifeHTUMIKYETbCS MITKOW (SKWO Le MOXnuBo). BoHa Bkadye Ha Tuvn
3anponoHOBaHOrO 3aXMCTy Ta iHwWYy iHdopmauilo. =(13) MapkysaHHs BupobHuka: DELTAPLUS / =[ata (MicAub / pik) BUrOTOBMEHHS,
Hanpwuknag: 09/2021 / =Hasea npogykty (HA... RAH...)/ =Homep napTii, Hanpuknaa: D21.9999/ =BigmiTka o040 BiANOBIAHOCTI 3rigHO
3 fgitoynMy Hopmamm (miktorpamu). (21) /  =HomMep YMOBHOBaXXEHOrO oOpraHy, L0 3alMaeTbCA KOHTPOMEM SKOCTI BUPOOHMUTBA
obnagHaHHA. (0082) /  =Homep ctanpapTy, skomy Bignosigae Bupi6 i noro pik: EN .../ =[Bi BinbHi 30HW, Ae MOXHa BKa3aTtu iM'a
KopucTyBaya i Ha3By komnaHii / =Toudku kpinneHHsa ansa apetnpy: A, A/ 2/ =posmipy: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL
/ =Tak camo sk i niktorpamu: (12) Yutante iHCTpyKuito nepen BukopuctaHHam.-RU MapkupoBka: Kaxgoe usgenuve ngeHtndunumpyercs
M0 3TUKETKe (ECI1 BO3MOXHO), Ha KOTOPOI NOMUMO MpoYeit MHdopMaLn yKkasbiBaeTcst Tun obecneynsaemoit sawmTbl. =(13) Mapkuposka
narotosutensa: DELTAPLUS / =pata (Mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep: 09/2021 / =nHgekc npogykta (HA... RAH...)/ =HOmep napTuu,
Hanpumep: D21.9999 / *MHavkauma cooTBETCTBUS AENCTBYIOLLMM 3akoHodaTtenbHbiM HopMam (cumBonbl). (21) /' =Homep
YNOMMHOMOYEHHOrO OpraHa, y4acTBYIOLEro B KOHTpore kavecTtsa npoussogctsa CA3. (0082) / =Homep cTangapTta, TpeboBaHuAM
KOTOpOro oTBeyaeT nNpodykT, u ero rod: EN... / =2 uncTbiX nons npegHasHadeHbl AN ykasaHUs UMEHW Nonb3oBaTens U Ha3BaHus
opraHusauun / =TOYKM 3aKpenneHns CTpaxoBOYHOro ycTponcTtea: A, A/2/ =pa3amep: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL
| =Takke nuktorpammsl: (12) MNepen ncnonb3oBaHNEM HEOOXOAMMO O3HAKOMUTLCSA C MHCTPYKUMEN no akcnnyatauuun.-TR Markalama:
Her 6ge bir etiket ile tanimlanir (mimkinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. «®) Uretici tanimlamasi:
DELTAPLUS / =Imalat tarihi (yil/ay), 6érnegin.: 09/2021 / =Urlnun referansi (HA... RAH...) / =Parti numarasi, érnegin.: D21.9999 /
=Yrirlukteki dizenlemelere gore uygunluk gostergesi (resimli simgeler). (21) / =Ekipman kalite tretim kontrollinde yer alan onayli kurulug
sayisl. (0082)/ =Uriindin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN.../ =Kullanici adini ve kullanicinin sirketinin adini belirten 2 serbest
bolge / =Dusme frenleme donaniminin asma noktalari: A, A/2 / =beden: TM= XS, XXS /GT = S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL /
=Piktogramlar: (12) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.-ZH #512: &4/ il NEHRSIRIR (A wHE) . IRSIRIRE
RSP RB R HERE R, =3 HlEpEiRE5: DELTAPLUS / <R (A/4E) |, b ndAX T 09/2021/ «F= &5 (HA... RAH...)
I #F,  AEXS T D21.9999 / ~iRIEIUTALE (BiR) Fr6M. (21)/ 35 RBAEFREPEHOEIMNER, (0082)/ i
P& HORERY B IBFAEEE - ENL.. / =20 B B DUE G HE L TRATEL [ BBRERA A2 =R~ TM= XS, XXS /GT =S,
M, L/ XX =XL, XXL, XXXL / =Fof55 : (12) (466 A R st /Ei B .-SL Oznaéevanje: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (Ge je mogoce),
na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogoga, in druge informacije. =13 Identifikacija proizvajalca: DELTAPLUS / =datum
(mesec, leto) izdelave, na primer: 09/2021 / =referenca izdelka (HA... RAH...) / =Stevilka serije, na primer: D21.9999 / =Navedba
skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). (21) / =Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora
proizvodnje opreme. (0082) / =Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... / =2 prosti coni dolo¢ajo uporabnisko ime in
ime druzbe. / =TocCke za sidranje opreme za prepreCevanje padca: A, A/2/ =velikost: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL,
XXXL / =In naslednji simboli : (12) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.-ET Méargistus: lga toode on téhistatud andmesildiga (kui
véimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tiilip ja muud andmed. =(3) Valmistaja logotiilip: DELTAPLUS / stootmiskuupéev
(kuu/aasta), naiteks: 09/2021/ =toote kood (HA... RAH...)/ =partiinumber, naiteks: D21.9999/ =Tllbivastavuse tahis vastavalt kehtivale
seadusandlusele (piktogrammid). (21) / =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (0082) / =standardi
number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN.../ =2 vaba valja, kuhu saab markida kasutaja nime ja arithingu nime / =kukkumise
peatamise vahendi kinnituspunktid: A, A/2 / =suurus: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Ning piktogrammid: (12)
Enne kasutamist lugege juhend l&bi.-LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradtts aizsardzibas
veids, ka arf cita informacija. =13 RaZotaja identifikicija: DELTAPLUS / sraZo$anas datums (mé&nesis/gads), piemé&ram: 09/2021 /
=atsauce uz aprikojumu (HA... RAH...) / =partijas numurs, pieméram: D21.9999 / =Norade par atbilstibu saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem (simboli). (21) / =Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrolé. (0082) / =standarta,
kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN... / =2 brivas vietas, kur ierakstit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un
uznémuma nosaukumu / =kritiena apturéSanas aprikojuma pieakéSanas punkti: A, A/2 / =izmérs: TM= XS, XXS /GT =S, M, L/ XX =
XL, XXL, XXXL / =Ka arf piktogrammas: (12) Pirms lietoanas izlasit lietoanas instrukciju.-LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra
pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. =13) Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS /
*Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys: 09/2021 / =nuoroda j gaminj (HA... RAH...) / =partijos numeris, pavyzdys: D21.9999 /
=Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). (21) / =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés
kontrole, numeris. (0082) / =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN.../ =2 laisvos vietos, kuriose galima pazyméti
naudotojo bei bendrovés vardg / =Kritimo sulaikymo jrangos tvirtinimo vietos: A, A/2/ =dydis: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL,
XXL, XXXL / =Taip pat piktogramos: (12) Prie$ naudojima bdtina perskaityti naudojimo instrukcija.-SV Méarkning: Varje produkt &ar
identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. =@3) Tillverkarens
beteckning: DELTAPLUS /  sTillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel: 09/2021 /  =Produktens referens (HA... RAH...) /
=Serienummer, for eksempel: D21.9999 / =Angivande av 6verensstammelse enligt gallande foreskrifter (symboler). (21) / *Numret for
anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet. (0082) / =Den standard som produkten éverensstammer med,
standardens ar: EN... / =2 tomma stéllen for att ange anvandarens och foretagets namn / =Fastpunkter for fallstoppsutrustningen: A,
A/2 | sstorlek: TM= XS, XXS /GT = S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Samt piktogrammen: (12) L&sa instruktionsbroschyren fére
anvandning.-DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt
andre informationer. =(3) Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS / =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks.: 09/2021/ =Produktreference
(HA... RAH...) / =Partinummer, f.eks.: D21.9999/ =Indikationen pa overholdelse af gaeldende regulativer (symboler). (21) / *Nummeret
pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) / =Nummer pa den norm, produktet er i
overensstemmelse med, samt aret: EN... / =2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres. / =Fastggrelsespunkter pa
faldsikringsudstyret: A, A/2 /| =size: TM= XS, XXS /GT = S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Samt piktogrammerne: (12) Laes
brugervejledningen far ibrugtagning.-Fl Merkinnat: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan
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suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. =13) Valmistajan tunnistusmerkintd: DELTAPLUS /  =valmistusajankohta (kuukausi/vuosi),
esimerkki: 09/2021 / tuoteviite (HA... RAH...) / =erén numero, esimerkki: D21.9999 / =Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa
olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). (21) / =Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero.
(0082)/ =standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN.../ =2 vapaata kenttaa, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen
nimi. / =Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2/ =koko: TM= XS, XXS /GT =S, M, L / XX = XL, XXL, XXXL / =Seka kuvasymbolit:
(12) Lue kayttdohjeet ennen kayttda.-NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type
beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. =(13) Produsentidentifikasjon: DELTAPLUS / =produksjonsdato (maned / ar), eksempel:
09/2021 / =produktreferansen (HA... RAH...)/ =batchnummeret, eksempel: D21.9999/ -=Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende
reguleringer /symboler). (21) / *Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082) / =nummeret pa
standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I... / =To frisoner som lar brukeren skrive inn navnet pa brukeren og navnet pa
selskapet hans / =Festepunkter for fallstopputstyr: A, A/ 2/ =starrelse: TM= XS, XXS /GT =S, M, L/ XX = XL, XXL, XXXL / =l tillegg
til piktogrammer: (12) Les bruksanvisningen far bruk.-
Gl glaa ) Ala) ¢ Sleadl b g Al Alaall & g8 ) lialall sda 0l (uSA\ O Gealall IR (e 4dy jaty paie JS aad o ul.a)l:thR
/ (..HA... RAH) zid) gs san / 2021/09 ‘e gaiaatll (ple / Jeid) ool / DELTAPLUS rxiadl 4gall 23023 )r 5 Al
CLU‘ aJPMB\)A@‘\SJLmAl\ JL;AH A_u.@J\ raﬂ)l /(21) (J}A)S\) AJJL.J\ C._a\)ﬂmj d\.\.\AY\ ‘;\ eJLuY\I / D21 9999 dl_mw.ﬂ\ ?AJ.
45‘).“:&\ ) JJS} EM\ J JL@.EL} cm.n.\ o); dahia 2 Qe s / EN e)\..\m\ \.cj k_\la.\.mn 4l dﬁ,ﬁ 6.\3\ JL\:LA\ ?5). / (0082) il axall
<) Mba\- [/ TM= XS, XXS /IGT =5, M, L/ XX=XL, XXL XXXL e»l\- I A, A2 LM\ Bare ol Laldin [ Le 20l)
_e\;;.uﬂ\ Jaé &_lLula_\l\ Jala ac\)s > (12) s gl J}..A\
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PRODUCT MARKING (PART 4)

D:ﬂ A 21)
(12) DELTAPLUS (20)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du I Touteg .
FR S \ utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle
exclure.
T Prima dell'uso leggere le istruzioni. Logo e marca del E escluso qualunque uso dlyerso_da quelli descritti nella presente
modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en
de su utilizacién. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucées Logotipo marca do Quaisquer utilizagGes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrug6es deverdo ser excluidas.
NL Gell_eve voor gebrwk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschliel3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla_nlezgodne Z niniejszg instrukcjg sa
z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBaoTeTicodnyiegxpRongTpivamoT|  AoyoTutto pdpkag OAeg o1 xprioeig GAAeG atrd auTég TTou TTEPIYPA@OovVTal OTO TTapOV
nxenon. HovTéAOU €yXeIpidio Ba TTpETTEl va atTokAgiovTal.
ZH & ARNE 4R, FRRETR S 2 b AR mPr s 7 AN A = mE R,
. Sy ax Logo oznaceni Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manuélu jsou
CS Pred pouzitim si prectéte pokyny. modelu vylougeny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalatl utmutatot mlnde_n Markanév és logo Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe pro¢itate upute. Logo marke modela | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljuéeni
sV Las bruksaqylsnl_ngen innan Markets logotyp Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
anvandning. manual kommer att uteslutas
. . . . Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA instruktionshaeftet far ibrugtagning. |[Logo for modelmaerket skal udelukkes
= Lue kéyttsohje ennen Kiyttoa. Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pou2|t|r;oi|2ri)\;zﬁlit:ﬁe navod na Logo znacky modelu | V&etky iné pouZitie ako je popisané v tomto manuali su vylucené
ET Enne kasutamist lugeae iuhend l4bi.| Toote kaubamzrk Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kéesolevas juhendis
gege) ' kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljugiti
RU Mepeavcnonb3oBaHneM, § Norotun DeltaPlus Bce BuAbl, KPOME OMUCAHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, OOMKHbI
03HAKOMUTbCSACUHCTPYKUMEN. ObITb UCKIOYEHbI
LT Prie§ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcijg. Zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas | Modela preu zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
TR uretlc[ tgraflndan saglanan TarafindanMarka Bu brosiirde agiklanan bu b_a@ka_ herhang| bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Bynb-sike BUKOPUCTaHHS, KpiM OMMCAHOrO B LIbOMY JOKYMEHTI,
UA [vB. iHCTpyKLii BUpoBHUKa Logo ToproBamapka L EMONITUBE.
AR CEARTAREI IR e S “\J)ﬁ‘““” s antinn 0585 0f A1 138 b Loy A1 Gl (e 5 AY) SLISIY) pan
5 £ £
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FR Matiere: RAH33: Sangles : Polyester. Ceinture : Doublure éponge. EN Material: RAH33: Straps: Polyester. Belt: Sponge lining.
IT Materiale: RAH33: Cinghie: Poliestere. Cintura: doppia spugna. ES Material: RAH33: Cinchas: Poliéster. Cinturon: Forro de
esponja. PT Material: RAH33: Correias: Poliéster. Cinto: Forro esponja. NL Materiaal: RAH33: Riemen: Polyester. Gordel: Voering
met badstof. DE Material: RAH33: Gurte: Polyester. Gurtel: Gepolstertes Futter. PL Materiat: RAH33: Pasy: Poliester. Pas: Podszewka
z tkaniny frotte. €S Material: RAH33: Popruhy: Polyester. Pas: houbové vystelka. SK Materidl: RAH33: Popruhy: Polyester. Opasok:
Dvojita pena. HU Anyag: RAH33: Hevederek: poliészter. Ov: Szivacsbélés. RO Materie: RAH33: Chingi: Poliester. Centura: Dublura
burete. EL YAIkG: RAH33: lpdvteg: MoAueaTépag. Zwvn: ®Podpa utd Tn poper omoyyou. HR Materijal: RAH33: Remeni: Poliester.
Pojas: spuzvasta podstava. UK Martepian: RAH33: PewmeHi: noniectep. lMNMosac: nigknagka enoHx. RU Marepuan: RAH33: Jlamku:
nonuactep. Mosc: BcneHeHHas noaknaaka. TR Malzeme: RAH33: Kayislar: Polyester. Kemer: Slinger astar. ZH $1#}F RAH33: H75 :
R, LW EENY, SL Material: RAH33: Zanke: poliester. Pas: vpojna podloga. ET Materjal: RAH33: Rihmad: Poliiester.
V60: Vooder froteeriidest. LV Materials: RAH33: Siksnas: poliesters. Josta: froté odere. LT Medziaga: RAH33: Saugos dirzas:
poliesteris. Dirzas: pamusalas i$ kilpinio audinio. SV Material: RAH33: Remmar: Polyester. Balte: Frottéfoder. DA Materiale: RAH33:
Remme: Polyester. Baelte: Svampeforing. Fl Materiaali: RAH33: Hihnat: Polyesteri. Vyo: Froteevuori NO Materiale: RAH33: Stropper:

Polyester. Belte: Svampfor. " R
i) o Ay el ja il 1yl (RAH33 33l AR

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Givenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bahilievler/ Istanbul — Tarkiye. Tel : +90 212 503 39 94

& 023
RU: TP TC 019/2011 UA: C AcTy EN361 acty EN1498
EA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

52 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



53 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2021
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PART 1

See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

RAH33

TABLE OF REFERENCES

. NOMINAL
LOAD | FALL ARREST
FRONT 100kg/ | ANCHORAGE ANS'SRIF%GE
WEBBING | 140Kg/ POINTS
MoDEL | BB e COMPONENTS | STANDARDS | SIZE SYSTEM
COMPONENT EN361 EN358
BUCKLE EN361 HARNESS BELT
(BACK-FRONT) | (LATERAL)
HARNESS | EN361 : 2002
@B RESCUE EN1498 :
RAH33 5 150Kg A-A2 ; STRAP 2006-class C | GT (=S, M, L)
BELT :

54

Comfort on shoulders and waist

Harness EN361, used alone

Rescue “strap”
EN1498 class C

Used alone or connected with the
harness for more comfort (and
possible to add hooks on the
harness for more security )

Fall arrest back anchor point (A) EN361

EN361

Sternal anchor point x2 (A/2)

6

Assembly point for simultaneous
usage of harness+ rescue “strap”

Anchor point for rescue x2 (A/2)

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France —
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Confort aux épaules et a la

"Sangle” de sauvetage EN1498 classe C

FR taille Harnais EN361 utilisable seul Utilisable seule ou connéeavec le harnais pour plus de confort
(et possibilité d'ajout d'accroche sur le harnais pour plus de sécurité)
Rescue “strap” EN1498 class C
EN Comfort on shotulders and Harness EN361, used alone Used alone or connected with the harness for more comfort
wais (and possible to add hooks on the harness for more security )
. . . . "Cinghia" di salvataggio EN 1498 classe C
IT Comodita SU.I,[Ie spalle oin ImbracaturadEN3|61 utilizzabile Utilizzabile da sola o da collegarsi con l'imbracatura per una maggiore comodita
vita asoia (e possibilita di aggiungere un gancio sull'imbracatura per maggiore sicurezza).
Confort en los hombros y en N y "Cincha" de salvataje EN1498 clase C
ES la cintura Arnés EN361, se utiliza solo Utilizado solo o para conectar con el arnés para mayor confort
(y la posibilidad de agregar ganchos al arnés para mayor seguridad).
P - "Correia" de salvamento EN1498 classe C
PT Confgrto aodnlve_l ?os ARNESt.FN?fl que EOde Ser Pode ser utilizado sozinho ou conectado ao arnés para um maior conforto
ombros € da cinta utiizado sozinho (sendo ainda possivel acrescentar um gancho no arnés, para mais segurancga)
. Reddingsriem EN1498 Klasse C
NL Comfort bl&det‘ s_ﬁhouders en Harnas %N%l Ean_zlleen Kan alleen worden gebruikt of worden vastgemaakt aan het harnas voor meer comfort
€ tafle worden gebrur (en mogelijkheid om een bevestiging op het harnas toe te voegen voor meer veiligheid)
Tragekomfort an den Gurt_ gemal EN361, kann ) Rettungsschl_aufe EN1498 KIasse_C
DE Schultern und der Taille alleinstehend verwendet Kann alleinstehend verwendet oder fir ein Plus an Komfort mit dem Gurt verbunden werden
werden (zur Sicherheit ist die zusétzliche Anbringung von Auffangésen méglich)
Komfort na ramionach i w Uprzaz EN361 do . »Tasma’ ratunkowa E.N1498 Klasa C
PL asie samodzielnedo uzvtku Do uzytku samodzielnego lub w potgczeniu z uprzeza dla lepszego komfortu
p 9 Y (mozliwo$¢ dotozenia dodatkowych zaczepdw do uprzezy dla wiekszego bezpieczenstwa)
., . . . Tou "IyavTa" didowang EN1498 KAdon C
EL Avean OTOUG WHOUG karom Aopripag EN36,1 HTTOPE! va Mrropei va xpnoigotroinBei uévo Tou i va ouvOeBEi Pe Tov aopTrPa yia TTEPICCOTEPN AveDn
Heon XPNOIHOTTOINGE! HOVOG TOU (ka1 duvaTtdTnNTa TTPOCONKNG OYKICTPOU TTAVW OTOV AOPTHPA YIA TTEPITOOTEPN ATPAAEIQ)
PR mE EN1498 CHY
ZH BRI TG M ATEME LT ENSBL | il ol 52 S HE LIS W AEROATIE R (RI{EZE A LI NS LIS W AT 2
%)
. .. ) . < Zachranného popruhu EN1498 tfida C
CSs Komfortni upevnéni v oblasti | - Postroj EN361tIzte Pouzwat MozZnost samostatného pouziti nebo ve spojeni s postrojem, coz zajisti vétsi komfort
ramen avpase samostatne (a moznost pfidat zavéSovaci prvek pro vétSi miru bezpecnosti)
Centura complexa de . . ,Chingii” de salvare EN1498 Clasa‘C _ 3 _
RO | Confort pentru umeri si talie siguranta EN361 utilizabils Poate fi utll_lzat |_nq_ependent sau conecfcat cu centura complexa dg mguranga pgntru mai mglt
independent confort (si posibilitate de a adauga prinderi pe centura complexa de siguranta pentru mai
multa securitate)
. P p "Heveder" egyideji EN1498 C osztaly
HU A vaIIakI? % I esl a derékban Testh%vedﬁrzet EmS?:L Magaban hasznalhaté vagy a testhevederzethez kapcsolhaté a nagyobb kényelemért
enyeimes magaban hasznaihato (és lehetéség van csatlakozd hozzaadasara a testhevederzethez a nagyobb biztonsagért)
Uprtag EN361, moze se ,Remena” za spasavanje EN1498 klasa C
HR Udoban za ramena i struk upotrebliavati s’amostalno Moze se upotrebljavati samostalno ili u kombinaciji s uprtacem za ve¢u udobnost
p ) (mogué¢nost dodavanja kop¢i na remen za veéu sigurnost).
. . u Raddningsslinga EN1498 Klass C
SV Komfortvad#;r!gg vid axlar Sele EN?’Gln kar'; anvéndas Kan anvandas ensam eller kopplas till selen for battre komfort
och midja ensa (samt mojlighet att lagga till en hake pa selen for béattre sékerhet)
Rednings”lokke” EN1498 Klasse C
DA Komfort til skuldre og talje. | Seletgj EN361 brugbart alene Bruges alene eller tilsluttes til seletgjet for starre komfort
(og mulighed for tilfgjelse pa seletgijet for starre sikkerhed).
. . ) N - . Varmistushihnan EN1498 Luokka C
Fl Hart|0|der: ]i lantion alueen Yksin ka)g;g%\iat valjaat Kaytetaan yksin tai kytketdan valjaisiin mukavuuden parantamiseksi
ukavuus ( ) (valjaisiin mahdollista liséta myos turvallisuutta lisddva kiinnityspiste).
. . . . Zachranného ,popruhu“ EN1498 Trieda C
SK Pohodl(;lt::satliplggach av Postroj EN3612,itisamostatne Pouziva sa samostatne alebo spolu s postrojom za u¢elom zaru€enia vacsieho pohodlia
pasu pouzitie (a2 je mozné ho pripnut na postroj za u¢elom zarucenia vacsej bezpecnosti)
. Paéasterakmete EN1498 C klass
ET Ola- ja taljekaitsepadjad Uksi kasutatéll\\/‘g%]t.urvarakmed Kasutatav Uksi vdi suurema mugavuse jaoks tihendatult turvarakmetega
(ja vBimalik lisada suurema ohutuse huvides turvarakmetele kinnitushaak)
Udobno noSenje ez rame in | Varovalni pas EN 361, ki se ReSevalne »zanke« EN1498 razred C
SL okoli pasu uporablja samostoj’no Mogoca je samostojna uporaba ali skupaj z varovalnim pasom za ve¢ udobja
(na varovalni pas se lahko doda tudi pritrdilni element za ve¢jo varnost)
Patogumas peciams ir Saugos dirzy komplektas Gelbéjimo ,juostas” EN1498 C klase
LT liemeniui EN361 naudojamas vienas Naudojamas vienas arba kartu su saugos dirzy komplektu, kad baty patogiau
(kad baty uztikrintas didesnis saugumas, ant saugos dirzy galima pridéti sukabinima)
Komforts pleciem un Drosibas josta EN361, kas . . Glabsa.nas"‘5|ksnas" EN 1_498 .C klage =
LV viduklim lietojama viena paii Var lietot vienu pasSu vai savienotu ar droSibas jostu lielakam komfortam
(un ir iespéjams uz drosibas jostas pievienot akus lielakai drosibai)
KomdbopTt B 06nactu nneyen | MoasecHas cuctema EN361 CnacareneHeiv nosc’ EN1498 knace C
RU a CIIONBb3VETCS B OIMHOUK Mcnonb3yeTca B OAMHOYKY UK B COEAMHEHUW C NMOABECHOW cucTeMow Ans 6onbLiero
v Tanmm menone3y A Y ynobcTtea (M BO3MOXHOCTM 3aKPENEHUs KPIOKOB Ans Gonblue 6e30nacHocTy)
Tek bagina kullanilabilir Kurtarma "kayisinin" EN1498 C Sinifi
TR | Omuzda ve boyuna rahatlik EN361 kosum Tek basina kullanilabilir ya da daha fazla rahatlik igin kosuma baglayin
s (ve daha fazla emniyet icin kosum Uzerine aski ilavesi)
3 . BukopucTaHHs 3anobixkHoro PatyBanbHux ctpon EN1498 Knac C
UA PYHHE POSMILUEHHS Ha namkosoro nosicy EN361 BukopucToByeTbCst okpemo abo NpueaHyETLCA A0 3anobixkHOro nosicy Ans GinbLuoi 3py4YHOCTi
nnedax i Taril oKpemo (MOXnMBO AoAaTU rayku ANns NigBuWeHHs 6e3neku)
Y . TV Jasyl ol g EN1498 z 4l
AR | el ST AL Gbeal pIONENSEL Llf pasioy, (1 m 350 e S e o iy S (p5) )l e 5 Ay Jom f asny s
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6]

)

Point d'ancrage Pour le sauvetage x 2 (A/2)

Point d'ancrage Dorsal (A)

Point d'ancrage Sternal x 2

Point d'assemblage pour I'utilisation

FR EN1498 classe C Antichute EN361 (A/2) EN361 simultanée du hamais + “sangle” de
sauvetage
EN Anchor point for rescue x 2 (A/2) Fall arrest back anchor point (A) Sternal anchor point x2 (A/2) Assemblage point for simultaneous
EN1498 class C EN361 EN361 usage of harness + rescue “strap”
Punto di ancoraggio per salvataggio x 2 . . . . Punto di assemblaggio per utilizzo
T (A2) Punto di ancoraggio dorsale (A) | Punto di ancoraggio sternale x combinato dellimbracatura + "cinghia” di
anticaduta EN361 2 (A/2) EN361 .
EN 1498 classe C salvataggio
ES Punto de anclaje para el salvataje x 2 (A/2) Punto de anclaje Dorsal (A) y Punto de anclaje Esternal x 2 | Punto de armado para el uso simultdneo
EN1498 clase C Anticaidas EN361 (A/2) EN361 del arnés + la "cincha" de salvataje
Ponto de ancoragem para o salvamento x2 Ponto de ancoragem Dorsal (A) | Ponto de ancoragem Esternal x Ponto Eje conexdo para a ut|||_ze‘1l<,:ao
PT (A12) Anti-queda EN361 2 (A/2) EN361 simultanea do arnés + "correia" de
EN1498 classe C a salvamento
NL Bevestigingspunt Zglozr) reddingsacties x2 Rugbevestigingspunt (A) Borstbevestigingspunt x 2 (A/2) | Montagepunt voor het gelijktijdig gebruik
EN1498 Klasse C Valbescherming EN361 EN361 van het harnas + reddingsriem
Auffangdse zur Rettung x2 (A/2) Ruckenfangdse (A) Fallschutz . Verbindungsstelle zum gleichzeitigen
DE EN1498 Klasse C gemaf EN361 BrustfangOse x2 (A/2) EN361 Einsatz von Gurt + Rettungsschlaufe
PL Punkt asekuracyjny Do ratownictwa x2 (A/2) | Punkt asekuracyjny grzbietowy | Punkt asekuracyjny piersiowy x Punkt montazowy do jednoczesnego
EN1498 Klasa C (A) przeciwupadkowy EN361 2 (A/2) EN361 uzytku z uprzezg + ,tasma" ratunkowa
. . . . . . . . . Znueio ouvappoAdynong yia Tnv
2nueio aykupwong MNa tn didowon x2 (A/2) | Znueio aykupwong Paxiaio (A) | ZTepviké onyeio aykupwong x 2 . H 4
EL EN1498 KAdon C AvriTTgoon EN361 (A/2) EN361 TAUTOXPOYN XPTIOT TOU JOPTHAG + Tou
yavTa” didowaong
R #ﬂi‘ﬁ -+ [o1=1 4 i A > 576
zZH HARTEER X2 (2) SOISHES (A) BFIAENS6L | MAHVHE A x 2 (A2) EN36L | FIRHHIN A m0tmEs & + BB s
EN1498 C*!
cS Bod uchyceni pro Z?ng narskeé prace — 2 x Zéadovy bod uchyceni (A) Hrudni uchyceni ve dvou Spojovaci bod pro sou¢asné pouziti
EN1498 tfida C protipadového prostfedku EN361 bodech (A/2) EN361 postroje i zachranného popruhu
Punct de prindere pentru salvare x2 (A/2) Punct de prindere dorsal (A) Punct de prindere sternal x 2 Pur.]Ct de a§amblare pentru utilizarea
RO EN1498 Clasa C anticidere EN361 (A/2) EN361 simultana a centurii complexe de
siguranta si a ,chingii” de salvare
HU Kikotési pont a mentéshez x2 (A/2) Hatso bekotési pont (A) Mellsé bekotési pont x 2 (A/2) | Osszekotési pont a testhevederzet + a
EN1498 C osztaly Zuhanéasgatlé EN361 EN361 mentd "heveder" egyidej hasznélatra
HR Tocka kopcanja za spaSavanje x2 (A/2) Tocka kopcanja na ledima (A), Tocka kopcanja na ledima x 2 | Tocka spajanja za istovremenu uporabu
EN1498 klasa C protiv pada s visine EN361 (A/2) EN361 uprtaca + ,remena” za spaSavanje
sV Kopplingspunkt for raddning x2 (A/2) Kopplingspunkt rygg (A) for Kopplingspunkt brost x 2 (A/2) Monteringspunkt for samtidig
EN1498 Klass C fallskydd EN361 EN361 anvandning av sele + raddningsslinga
DA Forankringspunkt til redning x2 (A/2) Rygforankringspunkt (A) Brystforankringspunkt x 2 (A/2) | Samlingspunkt til samtidig anvendelse af
EN1498 Klasse C Faldsikring EN361. EN361 seletgj + rednings”lgkke”
= Ankkurointipiste pelastusvalineelle x 2 (A/2) Putoamisvaljaiden (EN361) Rintapuolen ankkurointipiste x 2 varmistﬁzthﬁﬁgfnplsséfn\;i”aailg?g éaka o
EN1498 Luokka C selképuolen ankkurointipiste (A) (A/2) EN361 varten Y
. . I . . . . Montazny bod v pripade si¢asného
Zachranny kotviaci bod x 2 (A/2) Chrbtovy bod uchytenia (A) Prsny bod uchytenia x 2 (A/2) w7 ’ . .
SK EN1498 Trieda C zachytavaca padu EN 361 EN361 pouzivania p°;;;)°rjjh:fa°hra””eh°
_ A b A A ) - ) o Uhenduspunkt samaaegselt
Kinnituspunkt péastetdode jaoks x2 (A/2) Seljapealne kinnituspunkt (A) Rinnapealne kinnituspunkt x 2 i
ET EN1498 C klass Kukkumiskaitse EN361 (A/2) EN361 turvarakmete + paasterakmete koos
kasutamiseks
SL Pritrdilna tocka za reSevanje x 2 (A/2) Tocka za pripenjanje na hrbtu (A) | Tocka za pripenjanje na prsih x | ToCka za spenjanje za so¢asno uporabo
EN1498 razred C za zaustavljanje padcev EN 361 2 (AJ2) EN 361 varovalnega pasu in
LT UZkabinimo taskas gelbéjimui x2 (A/2) Nugaros uzkabinimo taskas (A), Saugos dirzy komplektas 2L|jijr:29r:r:3dtoat?|;2i I;idd\i/;gni;nn?tlrei?t%
EN1498 C klasé kad nenukristy EN361 EN361 naudojamas vienas 9 >augos Y komplekig
gelbéjimo ,juostas
LV Atbalsta punkts glabsanai x2 (A/2) Kritiena blokatora muguras Kraskurvja atbalsta punkts x 2 drf;‘é'::%zgz Eur;gfé\;fgsla,fg;lg:r?;sn
EN1498 C klase atbalsta punkts (A) EN361 (A/2) EN361 J p g
ietojumam
Touka coeanHeHus ans
RU Touka 3akpenneHus Ana cnacenus x2 (A/2) | Todka 3akpenneHus Ha cnuHe (A) | Toyka 3akpenneHus Ha rpyam X 0HOBPEMEHHOrO UCMOSb30BaHNSA
EN1498 knacc C 3awuTa ot nageHuss EN361 2 (A/2) EN361 NoABECHOWN CUCTEMbI + cnacaTebHbIN
‘nosic’
TR x2 (A/2) kurtarma igin aski noktasi Sirt Bélgesi (A) EN361 Disme Sternal aski noktasi x 2 (A/2) | Kosum + kurtarma "kayisinin" ayni anda
EN1498 C Sinifi Onleme aski noktasi EN361 kullaniimasi igin birlestirme noktasi
Touka KpinneHHa Ans paTyBansHOro Touyka aHKepHOro KpinneHHs Ha T . Touka 36ipku onst ogHOYacHoOro
) ; - OYKa KpinmneHHs Ha rpyasx x 2 .
UA obnagHaHHsA X2 (A/2) CMWHI ANns 3aX1CTy Bif NagiHHA 3 (A/2) EN361 BUKOPUCTaHHS 3anobikHoro nosicy Ta
EN1498 Knac C Bucotu (A) EN361 pPATYBanbHUX CTPON.
2/1) 2 3N i Akl . e el gL TN, Yl
AR ( )c ENLL08 EN361 (1) selall Ly, s EN361(2/1) i yies pfi adais 2 T JEY) ol 3y el 210350 e Ak
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PART 1
See TABLE OF REFERENCES (PART 1) - TRANSLATIONS

ANCHORAGE SIZE
MODEL FRONT BACK WEBBING | COMPONENT BUCKEL POINTS SYSTEM
. Anchorage SIZE
EN Model FRONT BACK Webbing | COMPONENT BUCKEL points SYSTEM
FR | Modéle | STERNAL | DORSAL | Sangle | Composant Boucle ,_ points Systéme de
d’accrochage taille
IT modello Sternale Dorsale Cinghie Componenti Fibbia Punti di aggancio S'ifgrﬂg di
ES Modelo Esternal Dorsal Cincha Componente Hehilla Puntos de anclaje SIS:ZIT;Z de
PT Modelo Esternal Dorsal Correia Componente Anel Pontos de Sistema de
ancoragem tamanhos
NL model Borst Op de rug Band Componenten Lus Bevestlglnngspunte Maatsysteem
DE Modells Brusn;angos Rucken Seill Bestandteile Schnalle Anschlagésen GrolRentabelle
PL modelu Na mostku Na plecach Tasma Elementy Klamra Punkty‘ System miar
mocowania
EL HovTéAou 2TEPVIKO Paxiaio XaAivég OUVIOTWOEG BnAid 2nueia avéptnong ZUOT%&“EYEG
ZH | BE5%E kD] HEB i HEH 80| R Rt
. . " _— . Systém
CSs modelu Na hrudi Na zadech Popruh Komponenty Prezce Pfipojovaci body velikosti
RO modelului Sternal Dorsal Chinga Componente Catarama Puncte de fixare Slr?]tgrrinmciie
HU Modell Mellsd Hatso Heveder Osszetevék Csatjahoz Kikotési pontok Méretjeldlés
. . . . . R Sustav
HR modela A prsima Na ledima Pojas Komponente Kopcu Tocke kopé&anja velicina
SV logotyp Sternum Rygg Rem Komponenter Spéanne Foranknnrgspunkte Storlekar
DA model Bryst Ryg Rem Bestanddele Ring Forankrlnrgspunkte Stﬂrreelsrfssyst
NO Model Sternal Dorsal Strap Komponenter Beltespenne Forankrlnrgspunkte KOKO:T? gestel
Fl Malli Rintapuolella Selkﬁguole Hihna Osat Kiinnitintd | Ankkurointipisteet Stﬂrre;fnessyst
. . s Systém
SK modelu Prsny Chrbtovy Popruh Komponenty Oku Pripajacie body velkosti
ET Mudel Rinnapealne | Seljapealne Rihm Komponendid Pandla Kinnituspunktid Suurus:ustee
. . . C . Sistem
SL Model Prsih Na hrbtu Trakovi Sestavine Vponko VisecCe tocke velikosti
Co CTOpOHBI Co KOMMMEKTYHOLL Touku Dydziy
RU Mopaenb CTOPOHbI PemeHb Metrn -
rpyav ne 3aKpenneHus sistema
CNVHBI
LT Modelio K”%“”es Nugaros Dirzas Komponentai Sagties Inkaravimo taskai I_zm_eru
srityse srityse sistéma
LV Modela PriekS8pusé | Aizmuguré Siksna Komponenti Cilpas lekarSanas punkti Pi;'gfg\;‘:ﬂ
. Gogus Sirt . a .
TR Modelis Kisminda Kisminda Kayis Bilesenler Tokasina Asma noktalari Olcu sistemi
uA | Toprosama rpyau cnuHa Pemirey KOMMOHEHTM Metni TouKM KpINNEHHS Po3wmipra
pka b cuctema
AR T Dall ekl Ly yh il Sa elidia Gaaleill Jalas bl oUas
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FALL ARREST ANCHORAGE

NOMINAL LOAD POINTS STANDARDS HARNESS BELT
EN Nominal load Fall arrest anchorage points Standards FULL BODY HARNESS BELT
FR Charge nominale Point d’accrochage de I'antichute Normes HARNAIS D'ANTICHUTE Ceinture
Norme -
. . . . . ARNES DE SEGURANCA :
IT Carico nominale Punti di ancoraggio per anticaduta ANTIQUEDA Cintura
; Puntos de enganche para el ARNES DE CUERPO . .
ES Carga nominal anticaidas Normas ENTERO Cinturén
; Pontos de fixacéo para dispositivo ~ CINTO DO CORPO .
PT Carga nominal anti-queda Padrbes COMPLETO Riem
NL Hefvermogen Bevestigingspunten voor Norm ABSTURZSICHERUNG Riem
g valbescherming
Norm
. . . IMBRACATURA
DE Nennlast Auffangdsen fur Absturzsicherung ANTICADUTA Gurt
PL Obcigzenie Punkty kotwiczenia dla urzgdzenia Norma AOPTHPAZ ANAKOINMHZ Pas
Znamionowe przeciwupadkowego. THZ NTQZHZ
MpoTUTTO 5
EL popTio Znueia aykupwaong yia avTITTTwon BEZPIUEPCRZZE'?\IZSTW A Zwvn
ZH BEAE BhEATE S EHE R L3 ESeeE B
2 P Pfipojovaci bod pro protipadovy ZACHYCOVACI .
CS Jmenovité zatizeni systém Norma POSTROJE Pas
: oo Puncte de prindere pentru X .
RO Sarcina nominala dispozitivul anticadere Standard HAM ANTICADERE Centura
. . . - . ZUHANAS ELLENI AL
HU Névleges teher Esés elleni fliggesztési pont Szabvéany TESTHEVEDER Derékov
HR nazivno optereéenje Tocke kopéarggdz: sprecavanje Norma UPRTAC PROTIV PADA Remen
SV nominell last Forankringspunkter for Norma HELSELAR Bélte
fallskyddsutrustning
DA nominel last Forankringspunkter for faldsikring Norm FULD KROPS-LIVSELE Livrem
NO nominel last Forankringspunkter for faldsikring Standards FULL KROPPSHARNESS Belte
_ _ _ Putoamissuojaimen _ PUTOAMISENESTOVALJ
Fl nimelliskuormitus ankkurointipisteet Standardi AAT Vyo
) Standard
SK nominalne zatazenie Zavesny bod proti padu POSTROJE Opasok
P Kinnituspunktid KUKKUMISKAITSE e
ET nimikoormus kukkumiskaitsevahendi jaoks Standard KERERAKMED Voo
: : Pritrdilne tocke za opremo za KOMPLETT
SL nazivna obremenitev zaustavijanje Standard KROPPSSELE Pas
HbIA XKIYT
RU | Harpyska HoOMuHanbHas TouKmsg%fggjlgv;ﬂngzgﬁxgmmu cTaHgapTbl H%J;OBO 0B Mosic
o Kritimo stabdymo jrangos PUTOAMISENESTOVA Drosibas
LT varding apkrova tvirtinimo tagkai Standartas LIAAT josta
. Stiprindjuma punkti kriSanas KUNO SAUGOS DIRZAI Drosibas
LV Minimala un slodze novérsanas gadijuma Norma josta
o Diisme dnleme ekipmani igin ek TAM VUCUT EMNIYET
TR anma yuki yerlenp Norm KEMERI Kemer
HominaneHe ToukmM KpinneHHs Ans 3anobiraHHs CrtpaxyBarnbHa npuB'asb ;
UA HABAHTAXKEHHS nagiHHIo CraHpapt NPOTH NaiHHS PeMiHb
AR & sadll &l ganl) Lo il e dleall Cilana o Lalds Saladl aal) JalS s BN
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Check that the thigh straps are unbuckled. Hold the

Don the harness like a

Buckle up the thigh straps,

; . y . : g Close the safety buckle | checking that they are not twisted
EN hamess in front of you, with the 'braces’ at the top jacket, pulling it snugly onto o
(with the “waves”) and the thigh straps at the the shoulders on the chest-piece and that thefggtcklezare securely
bottom. ened.
Vérifier que les cuissards sont débouclés. : Boucler les cuissards en vérifiant
FR Presenter le hamais de face en placant les bretelles gglglrelﬁnhe&a%ag;? gqnn:)?alég Fermer la patte que les sangles ne vrillent pas et
(sangles avec « vagues ») en partie supérieure et " surles épaules. bavaroise sternale. s'assurer que les boucles sont
les cuissards en partie inferieure. correctement verrouillées.
Controllare che le cinghie siano sfibbiate. Tenere o Chiudere i cosciali verificando che
T limbracatura di fronte posizionando le bretelle mlaﬁgtl |rr;t;r;%ar’ltgrr%%%r2§ Chiudere la fibbia di le cinghie non si attorciglino e
(cinghie con “onde”) nella parte superiore e i cosciali 9 éﬂll e spalle sicurezza dello stemo. assicurarsi che le fibbie siano
nella parte inferiore. pale. correttamente bloccate.
Verificar que las correas estén desabrochadas. Colocarse el amés como un Abrocharse las correas
ES Sostener el amés hacia adelante colocando los chaleco; ubicarlo Cerrar la hebilla de verificando que no se retuerzan'y
tirantes (con "ondas") en la parte superior y las correctamente sobre los seguridad esternal. asegurarse que las hebillas estén
correas en la parte inferior. hombros. correctamente cerradas.
Verlar s s raaders pre e e TEOVA | Coloar o améscomosess oS s
PT colocando as jungdes (correias com “ondas”) na colocalo devidamente nos Fechar a tira esternal. ficam esticadas, e certificar-se de
parte superior e as bragadeiras para coxa ha parte ombros gue as fivelas estdo devidamente
inferior. : bloqueadas.
Ga na of de gespen van de diriemen los zitten. Doe het harnas aan als een Gesp de dijiemen vast. Let op
NL Houd het harnas voor u met de schouderriemen vest en zorg dat het bij de Maak de gesp van de dat de riemen niet gedraaid zitten
(riemen die in een cirkel lopen) aan de bovenkant | schouders goed op z'n plek borstriem vast. en zorg ervoor dat de gespen
en de dijiemen aan de onderkant. zit. correct zijn vergrendeld.
Uberpriifen Sie, dass die Oberschenkelgurte nicht Ziehen Sie den Gurt wie ' , Schnallen Sie die
DE zugeschnallt sind. Halten Sie den Gurtvor lhren | eine Jacke tiber und passen | ¢; cﬁgmgg%grifhﬁg; m Oberschenkelgurte fest und
Korper, mit den Tragem (Bander mit ,Wellen“) oben |  Sie ihn auf den Schultern Brustbereich stellen Sie dabei sicher, dass die
und den Oberschenkelgurten unten. an. : S{E’P’Eﬂ:‘fht verwickelt und die
Upewni€ sig, ze pasy udowe s3 odpiete. Ustawi¢ Natozy¢ uprzaz jak Zamkng¢ klamre Zapigé pasy udows, sprawdzajac
; . h - : ) S ! A czy pasy nie skrecajg sie, i
PL uprzaz przodem, umieszczajgc szelki (pasy z kamizelke; dobrze umiesci¢ bezpieczenstwa na Upewnié sie, ze klamry s3
Jfalami”) w gémej czesci, a pasy udowe w dolnej. ja na barkach. piersi. prawidlowo zablokowane.
BeBaiwBeite AT 01 INAVTEG TwV INPWV €ival AUPEVOI. PopéoTe Tov IpGvTa AEOTE TOUG INAVTEG TWV UNPUIV
f . . . ) . ] ] Y ) 406D
L | sy | auamens o, | ks anotaaoy | SOOI TR 8
OTO TTAVW PEPOG KOl TOUG INAVTEG TWwV HNPWV OTO TOU TIAVW GTOUC u[)]p oU S'r] p HEpOUS Gl Ol QYKPAPES efval KOAG
KATW PEPOG. ‘ TIPOOOEYEVEG.
BIRCPBOTLMRT - MESENEENNE | NFED—BUFLRS | Zppowmrr s \ .
ZH | BEDEEE® RARES ) & FARSAF | & BEgBEBUSEHHE | L PEREBLIRRIR L S T AR 5%
KEZBTEAN - TREFEIENS - ° FrACREN EPAEZ R -
Zkontrolujte, zda jsou stehenni dily rozepnuté. P . Zapnéte stehenni popruhy a
cs Podrzte postroj pred sebou tak, aby se ramenni Oé)dﬁ(étﬁ_ﬂg:;ttgojsij?é}o Zapnéte bezpecnostni _ Zkontrolujte, zda nejsou
popruhy (Sle s ,vinami“) nachazely nahofe a poh oding na ramenou. prezku na hrudi. plekroucené a zda jsou prezky
stehenni popruhy dole. spravné zapnuté.
Verificati ca pantalonii scurlj de la ham sé fie A Tnchideti pantalonii scurtj
RO desfacuti. Hamul din fata se atageaza prin Prindeti hamul ca pe o Inchidetj carligul bavarez | asigurandu-va ca chingile nu se
amplasarea bretelelor (chingile cu "valuri”) in partea | vest3; fixafj-l bine pe umeri. sternal. rotesc si verificatj sa fie bine
superioara si pantalonii scurti in partea inferioara. nchise cataramele.
g . . Csatolja 6ssze a
Gy6z6djon meg réla, hogy a combcsatok ki vannak . . °
HU oldva. A hevedert helyezze magéaval szembe, a A rrﬁ\r/]?ger L:gguléer:lyft_el_\élegnl, Kapcsolja 6ssze a Co(r;"t;ﬂg\éﬁgrﬁft’ I;oezrge n
vallpantokat (heveder hullammal”) felliire és a it egy melenyt, jo. mellkasi csatot. , hogy f
combhevedereket alulra vallakra kell igazitani. csavarodtak-e meg és hogy
. helyesen zarddnak-e.
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Provjerite da pojasevi na bedrima nisu zakop€ani.
Stavite sigumosni pojas ispred sebe, a naramenice

Umetnite sigurnosni pojas

Zatvorite kop&u na

Zakoptaijte pojaseve preko
bedra i provjerite da se pojasevi

HR (pojaseve s "valovima") stavite u gornji dio, a kao prsl,lluk; dobro ga grudima. nisu izvitoperiti te se uvjerite da
. P postaviti na ramena. o
pojaseve za bedra u doniji dio. su kopCe ispravno zatvorene.
Kontrollera att larremmarna ar 6ppnade. Hall selen | Sétt pa selen som en vast; I . T
SV framfor dig, med "hangslen” uppat (remmar med se till placera den korrekt Stang S ak§rhetsspanne Spgnn Igrr emmama, kontr9||a att
e 3 ° o pa bréstdelen. de inte &r vridna och att spadnnen
'vagor") och larremmarna nerat. pa axlama. - -
ar ordentligt fastsatta.
Tjek at laremmene er spaendt af. hold seletgjet Ta}g seletgjet pd som en : Spaend larremmene, og sarg for,
. ,, N vist, og sgrg for, at det Luk sikkerhedsspaendet . .
DA | forandig med seleme (remme med "bglger") opad, . o o o at remmene ikke snor sig, og at
A sidder godt pa plads pa pa bryststykket. ;
0g larremmene nedad. spaendeme er korrekt fastgjort.
skuldrene.
. R o Kiinnita reisinihnat ja varmista
Tarkista, etia FEIS!hIhna|t on valpaut?ttu.__Plda vgljaat Pue valjaat kuten liivi. Veda Lukitse etupuolen etté ne eivat ole kierteella.
Fl edessasi olkaimet (“aaltohihnat") ylaosssa ja L . . . i
L ne tukevasti hartioille. turvasolki. Varmista, etté soljet lukittuvat
reisininnat alaosassa. . T
asianmukaisesti.
Skontrolujte, &i si nozné popruhy rozopnuté. Zapnite nozné popruhy a
SK Postroj dajte pred seba tak, aby ramenné popruhy Postroj si oblecte ako Zapnite sponu na skontrolujte, &i popruhy nie st
(popruhy s ,vinkami“) boli hore a nozné popruhy vestu; dajte si ho na plecia. prsiach. pokrutené a i si spony spravne
dole. zapnuté.
i S . Kinnitage istmikurihmad,
Kontrollida, et |stm|kur|hmad onllahtl_. Asetage Pange turvgrakmed selga Kinnitage rinnaesisel kontrollides, et ihmad e sooni
ET | turvarakmed enda ette, nii et traksid (pikendustega nagu vest; asetage see asuv pannal sisse, ja veenduge, et pandiad
rihmad) on Uleval ja istmikurihmad all. korralikult lgadele paigale. on korralikuit lukustatud.
Preverite, ali so kratke hlace zavihane. Namestite si Namestite si pas kot Zapnite kratke hlage in preverite
pas na prednjo stran in namestite trakove (rebraste ! pas Zapnite zaponko na P X S I pre ’
SL ; Co ; . telovnik. Na ramenih ga « ali se trakovi obracajo oziroma,
trakove), ki morajo biti na gomjem delu hla¢ na . prsnem kosu. . . -
. . dobro poravnajte. ali so pravilno zapeti.
notranji strani.
MpoBepuTb, UTO HOXHbIE 0OXBATHI PACCTEMHYThI. Hapesatb
. . . 3acTerHyTb HoXHble 0bXBaTh|,
MoaHecTV NpeaoXpaHUTENBHBIA NIIMOYHBIA NOSIC npenoxpaHTenbHbIN 3
9 N N aTsIHYTb HArpyLHYHO NPOBEPSISt NPV ATOM, YTO FIAIMKA
RU JIMLIEBOV CTOPOHOM K ceBe, Tak YTOObI HanmneyHbIe TIAMOYHBIN MOSIC KaK
" " npsbkky 6esonacHocTw. He 3aKpy4eHbl 1 MPSHKKN
NAMK/ (NsmMKku ¢ "BonHamu™) Gbinv cBepxy, a XUIET, XOPOLLIO YIOXUTb
NpaBuIbHO 3a6OKMPOBaHbI.
HOXHble 0OXBaTbI CHU3Y. €r0 Ha nrneyax.
P_avtlknnk.ltev, ar atsegto§ Slauny jUOSEOS. Lgllfy!(lte Ussivilkite kano dirzus kaip o _ Uzsekite §Izvau.nq Juos_tas 13|t!k|ne,
dirzus prieSais save taip, kad petneSos (dirzai su ; P ) Uzsekite kritinés dalies kad dirzai nesusisuke, ir
LT ORI - . liemene; tvirtai uZtraukite . A . .
Lbangomis*) bty virSuje, o Slauny juostos — nt pedi sagf]. patikrinkite, ar sagtys tinkamai
apacioje. peait. uzsifiksavo.
- ) L . - Uzvelciet iejogu ka jaku, Aizspradzéjiet augsstilbu
qubgqc_ilet, val augssvh_lbu S|I§sr)a§ r qtspmdzeta§. pariiekot to érti pari Aizspradzéjiet droSibas siksnas, parbaudot, vai tas nav
LV | Turietiejugu sev prieksa ar stipringjumiem uz augsu . N = T ST .
oo v ; pleciem. spradzi kriSu dala. sagriezusas un vai spradzes ir
(ar ,vilniem”) un ar augsstilbu siksnam uz leju. ’ o _
" ciesi nofiksétas.
Baldir kayiglarinin baglanmamis olmadigini kontrol Kemeri, omuzlara dogru - Baldir kayigiarini k|vr|Im?m|§.
R e . - R o ; Gogus pargasinda olan olmalarina ve tokalann giivenli
TR edin. Onuinlizdeki kemeri Ustteki badlaria (dalgal guvenli bir sekilde gekerek, AN . . N
. . o guvenlik bagini kapatin. bir sekilde gectigini kontrol
olanlar) ve alttaki baldir kayiglariyla beraber tutun bir ceket gibi kusanin S
ederek baglayin.
MepeBipuTn, LLOG HOXHI 0OXBaTH By
po3cTibHyTUMK. TpuMaTK 3annivHi pemeHi nepes Opasarmv 3annivHi peMeHi sk 3 3acTibHy TV HoXXHI 0BXBaTW,
UA coboto, po3MICTMBLLM GpeTeni (NsiMku 3 KUINET, 3aKpInuTL IX _ng"m" 3axucHy . cTexaun 3a TMM, LLIOO NAMKU He
«XBUNMSIMWY ) Y BEPXHIlA YaCTVHI, @ HOXHI 0bxBaTn — LLirbHO Ha Mreyax. SaCTIOKY Ha pIBHI TpyAen. Oy nepekpyyeHi, i
YH NepeKkoHaTUC, Lo 3aCTiOku
JALA\M\JM\ AS Saa \a\.l:u \uuSL‘ 5 . " Mu\uw\q, és;ﬂl m&hﬂ\@\&&\
AR | SRV (sl L@A;d\ o );y\ _L.%!fﬁm Loy | oSl i) | S nd S xS e o G\}f
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In order to lock: push one of the parts

In order to open: push on the 2
buttons simultaneously and pull,

Closing - opening

Locking system

EN inside the other one, the closing and P Locking system
locking are performed automatically the opaelzltlgr%gﬁgr&?rmed quick-release buckles roller buckles
Pour fermer : pousser les deux parties Pour ouvrir : appuyer sur les 2 )
FR l'une dans l'autre, la fermeture et le boutons ensemble et tirer, Ferm\?’teL::guﬂcl):veerture Verrouillage
verrouillage s'effectuent Fouverture s’effectue boudles ra ?des boucles a rouleau
automatiquement. automatiquement P
Per chiudere : spingere le due partiuna | Per aprire: spingere sui due bottoni . )
IT nellaltra, la chiusura e il blocco insieme e tirare, l'apertura awiene Bcli)lgggL::riﬁ ggerrtuirgto Blocco fibbie a rullo
avvengono automaticamente. automaticamente. ghie rap
Para cerrar: empujar una de las partes Para abrir: apretar sobre los 2 Cierre - apertura
ES sobre la otra, el cierre y el bloqueo se botones juntos y tirar, la abertura Cierre hebiiligs rapidas Cierre hebillas con carrete
efectlian autométicamente. se efectlia automaticamente. ap
Para fechar: empurrar as duas partes Para abrir: carregar Fecho - abertura
PT | umanaoutra, ofechoe oblogueio sdo | simultaneamente nos 2 botdes e Blogueio Blogueio fivela de rolo
automaticos. puxar, a abertura é automéatica fivelas répidas
Om de gesp vast te maken: duw het Om de gesp los te maken: druk Sluiten - openen
ene deel in het andere deel. De gesp tegelijk op de twee knopjes en trek " i
NL gaat automatisch vast en wordt eraan. De gesp gaat automatisch Verglendellng Veergendeling roigespen
vergrendeld. los. Shelgespen
Zum Schlief3en: schieben Sie beide Zum Offnen: driicken Sie =
DE Schnallenenden ineinander, das gleichzeitig auf beide Kndpfe und V;ﬁés‘g}:ﬁsdnomqum Verriegelungungssystem
SchlieRen und die Verriegelung ziehen Sie, die Offnung erfolgt S ct?n ellvgrsc%?usgsse Rollschnallen
erfolgen automatisch. automatisch.
W celu zamkniecia: wepchngéjedng | W celu otwarcia: nacisng¢ razem 2 Zamykanie - otwieranie
PL czes¢ w druga, zamkniecie i blokada przyciski i pociggnag¢, otwarcie Blokada Blokada klamry z rolkg
nastepujg automatycznie. nastgpi automatycznie. klamry szybkiego dziatania
MNa va kAgioeTe: ZmpwéTe Ta duo péPn MNa va avoigere: MamoTe kai Ta 2 K)‘sﬁgfo'égggwa Mpdodeon;
EL | TOéva péoa oT1o ANAO, TO KAEIOIUO Kal N KOUWTTIA padi kai TPaRAETE, TO - " i L
TIPOOBEN YiVOVTOI QUTOHATA. GVOIVLO VIVETOI QUTOHOT Aﬂs)\suesg)vt?)(ggs(p\égnyopa e Moptreg o€ POAS
- S A NFFR : RIRE N
| Lmem g bmnees  gon | MRS B SIII S -4T5F -
N RZEENE=Em8 L 2 o Rk HERBIEZZEH EIHIAE R
R = a Rozepnuti pfezky: stisknéte fac -
Zapnuti prezky: Zasuite oba dily souasné obé tiaditka, Zavirani - otevirani Zajisténi prezek
CS | vzajemné do sebe, pfezka se zapne a mechanismus se automaticky Zaijisténi prezek <leSkow hani
zajisti automaticky. rozepne s rychlym zapinanim S valeckovym mechanismem
Pentru a inchide: impingeti cele doua Pentru a deschide: apasatj pe cele Inchiderea - deschiderea Blocare
RO parti una in cealalta, inchiderea si 2 butoane in acelasi timp si trageti, Blocare i |
blocarea se produc automat. deschiderea se produce automat catarame rapide catarame cu lant
Bezaras: nyomja a két részt Kinyitas: nyomja meg a két gombot A Acn i it e N
HU egymasnak, a zaras és a reteszelés egyszerre, majd hlizza meg, a Eé;ezgr;alzg d g'gg?gf Legoraiio elvel? miikodo
automatikusan torténik. kinyitas automatikusan térténik Y csato
Zatvaranje: gurnuti dva dijela jedan u Otvaranje: pritisnuti zajedno 2 Zatvaranje - otvaranje Zakliugavanie
HR | drugi, a zatvaranje i zakljuCavanje ¢e se gumba i povudi, otvaranje se ZakljuCavanje Uk e ke e
automatski odviti. automatski izvrsava pomocu brzih kopéa pomocu kopca s kotacicima
For att l&sa: Tryck en av delarna inuti For att dppna: tryck pa de 2 Lasning - 6ppnin 9
sV den andra, Stangning och I&sning knapparna samtrl>(/:ligt ochdra, Lassystem Lﬁssystem
sker automatiskt. dppningen sker automatiskt Snabbspannen rulispannen
Lukning: Skub de to dele ind i Abning: Tryk pa de 2 knopper Lukning - &bning Lasesystem
DA | hinanden. Lukning og lasning sker samtidigt og traek. Abning sker Lasesystem Rullelase
automatisk. automatisk. Snaplase
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Avaaminen: paina kahta

Kiinnittdminen: paina osat toisiaan - - N . kiinnittdminen - avaaminen Lukitus
Fl S . painiketta yhteen ja veda. Lukitus . ; - )
vasten, jolloin ne lukittuvat. Lukitus pikasoljet rullasoljet
vapautuu.
Zapnutie: obe Casti zasurite jednu do Otvorenie: st€asne zatlacte na 2 Zatvéranie - olvaranie
SK druhej, spona sa zapne a zaisti tlaCidla, spona sa otvori NN A Zaistenie spdn s valéekom
; . Zaistenie rychlospon
automaticky. automaticky
Kinnitamiseks: likake m&lemad Lahti tegemiseks: vajutage 2 Kinnitamine - lahtitegemine Lukustamine
ET osad Uksteise sisse, kinnitumine ja nuppu kokku ja tmmake, Lukustamine rullioa pandiad
lukustumine toimub automaatselt. pannal tuleb lahti automaatselt kiirpandlad gap
Za zapenjanje. Potls.nlte dva d_ela_l Za odper_n_anje : hkratl pritisnite Zapenjanje - odpenjanje Zapenjanje s pomodjo
SL | enega proti drugemu: zapenjanje in na 2 tipki in povlecite, zaponka : L -
o9 . . Hitro zapenjanje zaponk zaponk s kolesci.
odpenjanje je samodejno. se bo samodejno odpela.
Y . YTo0bl OTKPbITh: HAXKaTb 3acTérvBanus -
TOObI 3aKPbITh: BCTABUTL OAHY YacTb
R O[IHOBPEMEHHO Ha 2 KHOMKA 1 paccTermBaHyis BriokvpoBka
u B ApYTYI0, 3aKphiTve W Brioipoaia TAHYTb, OTKPLITVE MPOUCXOaNT BriokvpoBka POMVKOBBIX MPSHKEK
MPOVICXOAAT aBTOMATUHECKN. ’
aBTOMaTNYECKM. npsbkek BbicTporo copoca
Norédami uzsegti: jstumkite vieng Norédami atsegti: paspauskite 2 Atsegimas - uzsegimas Ussedimas
LT dalj j kit: sagtis automatiskai mygtukus kartu ir patraukite: UZsegimas saqtimis SS suktukais
uzsisegs ir uzsifiksuos. sagtis automatiskai atsisegs. greito atlaisvinimo sagtimis g
Lai noblokétu: iestumiet vienu no Lai atan rlu: wen!aymgl nospiediet AizdariSana - atverSana . -
~ 2 - s 2 sanos eso3as pogas un v - BlokéSanas sistema
LV | pusém otra, un spradze automatiski : = BlokéSanas sistéma PR =
T ~ pavelciet, un spradze o - ritindmas spradzes
aizversies un noblokésies. e izvelkamas spradzes
’ automatiski atversies.
Kapatmak igin: iki tarafi birbirine Acgmak igin: 2 digmeye birlikte k |
TR dogru itin, otomatik olarak basarak cekin, otomatk olarak |, laﬁa”mats'k' aQIQFtTSI Dilli kemer tokasi kilitleme
kapanacak ve kililenecektir. agilacaktir 1zl kemer tokasi kilileme
[ns Toro, Wo6 3aKpUTK: MOMICTUTK Ains Tor0, 06 BIAKPUTIAL .
. ; HaTUCHYTW Ha [1Bi KHOMKA 3aKkpuTTA - BiOKPUTTS . .
[Bi YaCTWHW 0fHa B OOHY, 3aMOK i . . Ponukosi 3acTibku 3
UA . . OHOMaCHO i NMOTATHYTY, 3acTiOku LWBUAKOro
(pikcaTop 3acTibatoTbes . . BrnokyBaHHsIM
BiOKpUTTA BinOyBaeTbCA CKaaHHs! 3 GrIoKyBaHHAM
aBTOMaTU4HO.
aBTOMATU4HO.
AR | P A1 081 K il BN | i cmady an i e i C“’Jﬁﬁ’" Jay)
(S S5 Jay) a0y el wy e 1 ghan¥) i sl
FRONT WEBBING
Ore Owms Dwrs
e J] : = o D:J
,* I, . 5—-—1-7—"_"_
~ \ | | K | | |
| ~ . [ | |
| T
I f L.A; = L -L—LLJ Lt 1 1
[|_7;~-‘E: 7_--(:_"1 . .]5 ‘ }
. I ]
| f—‘ , | |
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PART 2

(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7)

EN Reference Company User Name Batc_h N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.O. m de ’\i de Io't / Date de production Dat(_a_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa IN_o_me N di Iptto / Anno (.1' Data della lamessa Data di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
: o Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1? Fecha de
ES Referencia Compaiiia . : . .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N ,d_e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utiizagéo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Untemelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
. Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Evaipeia Ovopa pfio Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Hpspomwa 1ng Hpspop!']wa
TIPOIOVTOG ZeIpiokog Ap. TTapayWyng XpHong ayopdg
ZH LU SE) N AP4 =l 55 AEFEH IR B #1 TS A 4
CS Ref. Cislo Spole¢nost Jf.“e”" Cislo S grze/ Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO Referinta Companie Nume utilizator N Igt/ Data primei utilizari Data}_prjmel Data achizitiei
serie utilizari
. . . Felhasznldi Tétel/ s s Els6 hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszam Cégnev név Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBérul;,ﬁallm/r Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens partinr. / ) N Datum forsta .
SV Referens Foretag hamn Serienummer Tillverkningsar idriftsétning Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato Dato for fz_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
I . T tuote-era / . . R - I,
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi ) Valmistusvuosi Kayttoonottopéiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referenéné Spolo¢nost M(’ano s C.' Sarze/ D? tm Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupdev
Seeria nr kuupéev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-ro [laTa oKy
rnonb3oBartens Ne cepun 1CMONb30BaHMUs UCTOSb30BaHMs
LT Prekeés Jmoné Naudotojo Paf"JOS/ Naudojmodata | 1-ojo naudojimo data | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsaucg uz Uznémums Lietotaja vards Fja.l.mJaS/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi P$ il\lil° / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea NQ_ napril / Hata [ata 1oro Hata
KopucTyBaya cepiliHmin Ne BUPOBHULITBA BUKOPWCTAHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part_lnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR @l s, e priiaal) A0 Aadl) [ a8 ) Juudedial R gy Fa df alasiad G o)y
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(8]

(9)

(10]

(1]

(12)

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Name & Stamp & Signature Type of equipment
FR Date dinspection | Commentaires | Date de prochaine inspection Nom &Tampon & Signature Type d'équipement
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura
ES |Fechade inspeccion| Comentario Préxima fecha de inspeccion Nombre, sello y firma Tipo de equipo
PT | datadeinspecgdo | Comentarios Préxima data de inspecgéo Nome & Carimbo & Assinatura Tipo de equipamento
. . . . Naam en stempel en R
NL | Datum van inspectie| Commentaren | Volgende datum van inspectie handtekening Type uitrusting
DE Inspektionsdatum Anmerkung nachstes Inslpektionsdatum Name & Stempel & Unterschrift Ausriistungstyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwisko, pieczatka i podpis Typ wyposazenia
Huepopnvia . Huepopnvia etrépevng . . . , ,
EL EMBELPNONG >xONa EMBELPNONC Ovopa & Zepayida & YTroypagn Tutrog e€omTAioIoU
ZH 155 A # e 1259 B # ®E, HMEMSF REIA
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly Jméno a razitko a podpis Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, stampila si semnatura Tip de echipament
Hy | FEMESORRL | yiegeqyassek | Kovetkez fliivizsgalat ddtuma | Név & Bélyegz6 & Aldiras Eszkoz tipusa
) o Ime i prezime /
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig | Potpis Vrsta opreme
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer Datum nésta inspektion Namn, stadmpel, och signatur Typ av utrustning
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn Navn, stempel og underskrift Udstyrstype
Fi Tark_gst_l_J"sp_al- Huomautuksia seuraa\_/_a_m"tar_lffe_\sfuksen Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste
-vamaara paivamaara
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Meno, peciatka a podpis Typ pomdcky
ET | Ulevaatuskuupsev Mérkused Jargmise Ulevaatuse kuupéev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlitp
Datum inSpek- N . .. .
SL _ciiskega pregleda Komentarji Datum naslednjega pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
RU [ara nposepk1 KOMMEHTapum [ara crieqyroLLen NpoBePKM PUNO, neyatb 1 NogNUCH Twvin cHapspkeHust
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pavardve, spaudas ir Jrangos tipas
parasas
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums Vards, uzg:rrglfé tzslmogs un Aprikojuma veids
Kontrol Bir sonraki - ; .
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi
UA }J,aT_a KomeHTapi Rara HaCTyrnHo! M, nedarka v Twn obnagHaHHA
nepesipku nepeBipkn nianuc
. . . Navn og Stempel
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer Neste inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype
AR sandll & 5 Sl S pandl 5 6 & gillg pizdly puwl Jele s
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GEN361

EN Rescue loop FULL BODY HARNESS

FR Sangle de sauvetage HARNAIS D'ANTICHUTE

IT Cinghia di salvataggio ARNES DE SEGURANGA ANTIQUEDA

ES Cincha de salvataje ARNES ANTICAIDAS

PT Correia de salvamento ANTIVALHARNAS

NL Reddingsriem ABSTURZSICHERUNG

DE Rettungsschlaufen IMBRACATURA ANTICADUTA

PL Bedzie jak najkrétszy AOPTHPAZ ANAKOIMHZ THXE NTQEHE

EL Trval co nejkratsi dobu UPRZAZ BEZPIECZENSTWA

ZH HEHS Rz

CS Z&chranny popruh ZACHYCOVACI POSTROJE

RO Chinga de salvare HAM ANTICADERE

HU Mentépant ZUHANAS ELLENI TESTHEVEDER

HR Remen za spasavanje UPRTAC PROTIV PADA

SV Resevalni trak HELSELAR

DA Redningsrem FULD KROPS-LIVSELE

= Pelastushihna PUTOAMISENESTOVALJAAT

SK zachrannom popruhu POSTROJE

ET Paasterihm KUKKUMISKAITSE KERERAKMED

SL Réddningsband KOMPLETT KROPPSSELE

RU CnacaternbHbIn pemeLLok CTPAXOBOYHAA MPVBA3b

LT Glabsanas siksna PRETKRISANAS CETRPUNKTU DROSIBAS JOSTA
LV Gelbgjimo dirzelis KUNO SAUGOS DIRZAI
TR saglamasi onerilir TAM VUCUT EMNIYET KEMERI
UA PsaTyBanbHWin peMiHeLb CTPAXYBAIbHA MNMPWB'A3b NPOTU NMAAIHHA
NO Redningsstroppen FULL KROPPSHARNESS
AR &) 8l aall Jalsd dllas
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A 14/

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche dlidentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizac&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kd&pTa eyypa@ng TTPETTEN VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAOT Kol
@uAdooeTal. Na xpno1UoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEQIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FREREFRRSESFINCR R, R EERE SR TZERE, ARSI BRI MY B T opmEsaH A s,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsand v uZivatelske pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznélat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat' kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Uéely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET - =
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb3oBaHMEM U3LENUS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PerynsipHO 0OHOBNATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmw.
LT PrieS naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio haudaojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Grindin ik kullanimindan dnce kullanic tarafindan dolduruimasi, daha sonra gtincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOBXigHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucs kopucTyBadeMm. Byab-ske BYKOPUCTaHHS KPiM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLIT BUKITIOHEHE.
NO Identifikasi( nsarket ma fylles ut far du bruker produktet for fgrste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g LeS Julh il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g Y sl i U8 Jomnasl) 480y o) piivad)) o oy
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumnie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T e fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES | El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | porano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentag&o entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefuigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okre$lana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac si¢ co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHMOPPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavoviopoUg Kal € KABE TTEPITITWOoN £vag EAEyX0G TTPETTEI va
EL TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV Wia Opd TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KABe TTPOoidv Tekunpiwan TTPETTEI va QUAGOTETaI €T GTTEIPOV ATTd TOV
Xpnom.-
ZH | FEEERGRETEFERINE, EEHTER T TEFERS—RANE, - FRFRCKA RS mig A . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznalonak meg kell riznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mééramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproAnMYHOCTbL KOHTPONSA PYHKUMOHAIbHbBIX XapakTepUCTUK ONpeaenseTcsa B COOTBETCTBUAM C HaLMOHabHbIM1 Hopmamu. B niobom cnyyae
RU | npoBepky HEO6X0AMMO NPOU3BOAUTL Kak MUHUMYM OOWH pa3 B rof.-
[okymeHTaums, noctasnsemasi BMeCTe C KaKablM U3genunem, omkHa COXpaHATLCS NoSb3oBaTenieM HeorpaHN4YeHHoO JONro. -
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR Her bir ruinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmahdir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepxaBHili pernameHTalii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHi ogHa
U nepesipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMEXeHW Yac JOKYMEHTALito, WO NOCTaBMSETLCA 3 KOXKHVMM MPOAYKTOM.-
NO Hyppigheten av inspeksjoner méa veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
AR u“—bﬁ -dﬁ\]\&c‘uﬂd\@ch\}a)ﬂu@\;U;\g_n.\dbd\éc}cé\_ubjl\ \}ﬂfua;ﬂ\uhlu; ida\}uu\«_\;.n
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

REFERENCE @ ..

A

DELTAPLUS

TYPE OF EQUIPMENT @®

The record card must be completed by the user before the product is first used, then

regularly updated and kept. @
To be exclusively used as described in the product data sheet.

EN361 ®@EN1498-C
FULL BODY
HARNESS &

RESCUE LOOP

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

8] o [0
Date of Date of next

inspection Report/ Comments inspection

Stamp & Signature

10
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